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(Rdttsakter som antagits i enlighet med EG- och E

I

_ i

PR
igen och som ska offentliggiras)

FORORDNINGAR

EUROPAPARLAMENTETS OCH RADETS FORORDNING (EG) nr 810/2009
av den 13 juli 2009

om inférand

1

dex om viseringar

av en g

(viseringskodex)

EUROPAPARLAMENTET OCH EUROPEISKA UNIONENS RAD HAR
ANTAGIT DENNA FORORDNING

med beaktande av fordraget om upprittandet av Europeiska
gemenskapen, sirskilt artikel 62.2 a och b ii,

med beaktande av kommissionens forslag,

i enlighet med forfarandet i artikel 251 i fordraget ('), och

av foljande skal:

1)

Enligt artikel 61 i fordraget bor upprittandet av ett om-
rade med fri rorlighet for personer &tfljas av dtgirder
avseende kontroller vid yttre grinser, asyl och invand-
ring.

Enligt artikel 62.2 i fordraget ska genom &tgérder som
avser passage av medlemsstaternas yttre grinser faststillas
regler om visering for vistelser som inte r avsedda att
vara lingre dn tre ménader, inbegripet forfaranden och
villkor for medlemsstaternas utfirdande av viseringar.

Nir det giller viseringspolitik ar inférandet av ett gemen-
samt regelverk, sirskilt genom konsolidering och utveck-
ling av regelverket (relevanta bestimmelser i Schengen-
konventionen om tillimpning av Schengenavtalet av den
14 juni 1985 (%) och i de gemensamma konsulira anvis-
ningarna (), ett av de viktigaste inslagen for att "ytterli-
gare utveckla den gemensamma viseringspolitiken som
en del av ett mangsidigt system som syftar till att under-
litta lagligt resande och ta itu med olaglig invandring
genom ytterligare harmonisering av nationell lagstiftning

(') Europaparlamentets yttrande av den 2 april 2009 (innu e¢j offent-

liggjort i EUT) och rédets beslut av den 25 juni 2009.
(%) EGT L 239, 22.9.2000, s. 19.
() EUT C 326, 22.12.2005, s. 1.

och hanteringsforfaranden vid lokala konsulira beskick-
ningar”, som det definieras i Haagprogrammet for stirkt
frihet, sikerhet och rittvisa i Europeiska unionen (%).

Medlemsstaterna bér for viseringsindamdl vara nirva-
rande eller foretridda i alla tredjelinder vilkas medbor-
gare ar skyldiga att inneha visering. Medlemsstater som
saknar eget konsulat i ett bestimt tredjeland eller i en
viss del av ett bestimt tredjeland bor beméda sig om att
ingd overenskommelser om representation for att und-
vika en orimligt stor anstringning frin de viseringssokan-
des sida for att fa tillgang till ett konsulat.

Det dr nodvindigt att infora regler om transitering ge-
nom det internationella transitomradet pé flygplatser for
att bekimpa olaglig invandring. Medborgare frin tredje-
linder som finns upptagna pé en gemensam forteckning
bor dirfor vara skyldiga att inneha visering for flyg-
platstransitering. I akuta situationer med massiv tillstrom-
ning av olagliga invandrare, bor dock medlemsstaterna
ges mojlighet att stilla ett sidant krav fér medborgare i
andra tredjelinder dn de som anges i den gemensamma
forteckningen. Medlemsstaternas enskilda beslut bor ses
over arligen.

Arrangemangen for att ta emot sokande bor vara utfor-
made pa ett sitt som visar vederborlig respekt for den
minskliga virdigheten. Handliggningen av viserings-
ansokningar bor genomforas pa ett professionellt och
respektfullt sitt och std i proportion till de efterstrivade
malen.

Medlemsstaterna bor se till att kvaliteten pd de tjinster
som tillhandahélls allménheten héller hog standard och
foljer god administrativ praxis. De bor avdela utbildad
personal i limpligt antal samt tillrickliga resurser for
att i mojligaste man underlitta viseringsansokningsfor-
farandet. Medlemsstaterna bér se till att principen om
en enda kontaktpunkt tillimpas for alla sokande.

(*) EUT C 53, 3.3.2005, s. 1.
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12)
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Forutsatt att vissa villkor dr uppfyllda, bor viseringar for
flera inresor utfirdas for att minska den administrativa
bordan vid medlemsstaternas konsulat och underlatta ett
smidigt resande for personer som reser ofta eller regel-
bundet. Sokande vilkas integritet och palitlighet konsula-
ten kanner till bor si langt mojligt komma i dtnjutande
av ett forenklat forfarande.

P4 grund av registreringen av biometriska kinnetecken i
Informationssystemet for viseringar (VIS), som uppritta-
des genom Europaparlamentets och rddets forordning
(EG) nr 767/2008 av den 9 juli 2008 om informations-
systemet for viseringar (VIS) och utbytet mellan med-
lemsstaterna av uppgifter om viseringar for kortare vis-
telse (VIS-forordningen) (') bor det vara ett grundkrav for
ansokan om visering att sokanden infinner sig personli-
gen, tminstone vid den forsta ansokan.

For att underltta forfarandet vid en efterfoljande vise-
ringsansokan, bor det vara mgjligt att kopiera fingerav-
tryck fran den forsta registreringen i VIS inom en period
av 59 mdénader. Efter denna period bor fingeravtrycken
tas pa nytt.

Varje handling, uppgift eller biometriskt kénnetecken
som mottas av en medlemsstat under ett viseringsansok-
ningsforfarande ska anses vara en konsulir handling en-
ligt Wienkonventionen om konsuléira forbindelser av den
24 april 1963 och ska behandlas pa limpligt siitt.

Europaparlamentets och rédets direktiv 95/46/EG av den
24 oktober 1995 om skydd for enskilda personer med
avseende pd behandling av personuppgifter och om det
fria flédet av sddana uppgifter (?) ar tillimpligt pd med-
lemsstaterna vid behandling av personuppgifter enligt
denna forordning.

For att underlitta forfarandet bor flera samarbetsformer
Gvervigas, t.ex. begrinsad representation, samlokalisering,
gemensamma ansokningscentrum, honorirkonsuler och
samarbete med externa tjinsteleverantérer, varvid hiansyn
sirskilt bor tas till uppgiftsskyddskraven i direktiv
95/46/EG. I enlighet med de villkor som faststills i denna
forordning bor medlemsstaterna sjilva kunna bestimma
vilken typ av organisationsstruktur de kommer att an-
vanda i olika tredjelinder.

Bestimmelser mdste antas for situationer dir en med-
lemsstat beslutar att samarbeta med en extern tjinstele-
verantdr for mottagande av ansokningar. Ett sidant be-
slut kan fattas om samarbete med andra medlemsstater i
form av representation, begriinsad representation, samlo-
kalisering eller ett gemensamt ansokningscentrum visar

(') EUT L 218, 13.8.2008, s. 60.
(%) EGT L 281, 23.11.1995, s. 31.

(15)

(16)

17)

(18)

(19)

sig olimpligt f6r den berdrda medlemsstaten under sir-
skilda omstindigheter eller av skil som ror lokala forhdl-
landen. Denna typ av arrangemang bér overensstimma
med de allmdnna principerna for utfirdandet av vise-
ringar och kraven pd skydd av uppgifter i direktiv
95/46/EG bor respekteras. Dessutom bor behovet av att
undvika visashopping beaktas vid faststillandet och ge-
nomférandet av sidana arrangemang.

Om en medlemsstat har beslutat att samarbeta med en
extern tjansteleverantor, bor den bibehalla mojligheten
for samtliga sokande att limna in ansokningar direkt
vid dess diplomatiska eller konsulira beskickningar.

En medlemsstat bor samarbeta med en extern tjinstele-
verantor pd grundval av ett rittsligt instrument, som bor
innchilla bestimmelser om dess exakta ansvar, om direkt
och fullstindig tillgdng till dess lokaler, information till
de sokande, sekretess och om omstindigheter, villkor och
forfaranden for att tillfilligt upphéiva eller siga upp sam-
arbetet.

Genom att méjliggora for medlemsstaterna att samarbeta
med externa tjinsteleverantérer for mottagande av ansok-
ningar, samtidigt som man faststiller principen om en
enda kontaktpunkt for ingivandet av ansokningar, infors
genom denna forordning ett undantag frin den allméinna
principen om att en sdkande mdste infinna sig personli-
gen vid en diplomatisk eller konsulir beskickning. Detta
péaverkar inte mojligheten att kalla sokanden till en per-
sonlig intervju.

Det lokala Schengensamarbetet r avgérande for en har-
moniserad tillimpning av den gemensamma viserings-
politiken och for en korrekt bedomning av migrations-
och/eller sikerhetsrisker. Med hénsyn till skillnaderna i
lokala forhéllanden, bor den praktiska tillimpningen av
sirskilda réttsliga bestimmelser bedomas av medlemssta-
ternas diplomatiska och konsulira beskickningar pa indi-
viduella platser for att sikerstilla en harmoniserad till-
limpning av bestimmelserna for att forhindra visashop-
ping och skillnader i behandlingen av viseringssokande.

Statistiska uppgifter ar ett viktigt hjilpmedel nir det gil-
ler att 6vervaka migrationsrorelser och kan fungera som
ett effektivt styrverktyg. Dirfor bor sidana uppgifter re-
gelbundet sammanstillas i ett gemensamt format.
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27)

(28)

De dtgirder som ir nodvindiga for att genomféra denna
forordning bor antas i enlighet med ridets beslut
1999/468/EG av den 28 juni 1999 om de férfaranden
som skall tillimpas vid utévandet av kommissionens ge-
nomférandebefogenheter ().

Kommissionen bor sirskilt ges befogenhet att anta 4nd-
ringar av bilagorna till denna férordning. Eftersom dessa
atgdrder har en allmin rickvidd och avser att dndra icke
visentliga delar av denna forordning, bland annat genom
att komplettera den med nya icke visentliga delar, maste
de antas i enlighet med det foreskrivande forfarandet med
kontroll i artikel 5a i beslut 1999/468/EG.

For att sikerstilla en harmoniserad tillimpning av denna
forordning pa operativ nivd, bor anvisningar utarbetas
om den praxis och de forfaranden som medlemsstaterna
ska folja nir de handligger viseringsansokningar.

En gemensam webbplats for frigor rorande viseringar till
Schengenomrddet kommer att inrdttas for att forbattra
synligheten och skapa en enhetlig bild av den gemen-
samma viseringspolitiken. Genom en sidan webbplats
fir allméinheten tillgdng till all relevant information
som ror ansokan om visering.

Lampliga dtgirder for overvakning och utvirdering av
denna foérordning bor faststallas.

VIS-férordningen och Europaparlamentets och rédets for-
ordning (EG) nr 562/2006 av den 15 mars 2006 om en
gemenskapskodex om grinspassage for personer (kodex
om Schengengrinserna) () bor dndras for att ta hinsyn
till bestimmelserna i denna forordning.

Bilaterala avtal som ingdtts mellan gemenskapen och
tredjelinder i syfte att underlitta handliggningen av an-
sokningar om visering far avvika frin bestimmelserna i
denna forordning.

Nir en medlemsstat stir som vird for de olympiska och
paralympiska spelen, bor en sirskild ordning som under-
lattar utfirdandet av viseringar till medlemmar av den
olympiska familjen tillimpas.

Eftersom malet for denna forordning, nimligen faststil-
lande av forfaranden och villkor for utfirdande av vise-
ringar for transitering genom eller for vistelser pd med-
lemsstaternas territorium som inte dr avsedda att vara
lingre 4n tre mdanader under en sexmdnadersperiod,
inte i tillréicklig utstrickning kan uppnds av medlemssta-
terna och de darfor bittre kan uppnds pd gemenskaps-

(') EGT L 184, 17.7.1999, s. 23.
(%) EUT L 105, 13.4.2006, s. 1.

29)

(30)

61)

(2)

(33)

nivd, kan gemenskapen vidta dtgérder i enlighet med
subsidiaritetsprincipen i artikel 5 i fordraget. I enlighet
med proportionalitetsprincipen i samma artikel gr denna
forordning inte utover vad som dr nodvindigt for att
uppnd detta mél.

Denna férordning stdr i oOverensstimmelse med de
grundliggande rittigheter och principer som erkdnns
framfor allt i den europeiska konventionen om skydd
for de minskliga rittigheterna och de grundliggande fri-
heterna och Europeiska unionens stadga om de grund-
liggande rittigheterna.

Villkoren for inresa pd medlemsstaternas territorium eller
utfirdande av viseringar péverkar inte nu gillande be-
stimmelser om erkdnnande av resedokuments giltighet.

I enlighet med artiklarna 1 och 2 i det till fordraget om
Europeiska unionen och férdraget om upprittandet av
Europeiska gemenskapen fogade protokollet om Dan-
marks stéllning deltar Danmark inte i radets beslut om
antagande av denna férordning och ar inte bundet av
forordningen eller underkastat tillimpningen av denna.
Eftersom denna férordning utgdr en utveckling av
Schengenregelverket pd grundval av bestimmelserna i
avdelning IV i tredje delen av fordraget om upprittandet
av Europeiska gemenskapen, maste Danmark i enlighet
med artikel 5 i det protokollet inom en tid av sex md-
nader efter det att rddet har antagit denna forordning
besluta huruvida landet ska genomfora den i sin natio-
nella lagstiftning.

Nir det giller Island och Norge innebir denna forord-
ning, i den mening som avses i avtalet mellan Europeiska
unionens rdd och Republiken Island och Konungariket
Norge om dessa staters associering till genomforandet,
tillimpningen och vidareutvecklingen av Schengenregel-
verket, en vidareutveckling av bestimmelser i Schengen-
regelverket () vilka omfattas av det omrdde som avses i
artikel 1.B i rddets beslut 1999/437/EG (*) om vissa till-
limpningsforeskrifter for det avtalet.

En 6verenskommelse bor triffas for att mojliggora att
Islands och Norges foretridare associeras till arbetet i
de kommittéer som bitrider kommissionen vid utévan-
det av dess genomfdrandebefogenheter enligt denna for-
ordning. En sidan 6verenskommelse har planerats i den
skriftvaxling mellan Europeiska unionens rdd och Island
och Norge om de kommittéer som bistir Europeiska
kommissionen i utévandet av dess verkstillande befogen-
heter (°) som finns i bilagan till ovannimnda avtal. Kom-
missionen har lagt fram ett utkast till rekommendation
till ridet i syfte att forhandla om denna 6verenskom-
melse.

() EGT L 176, 10.7.1999, s. 36.

() EGT L 176, 10.7.1999, s. 31.
() EGT L 176, 10.7.1999, s. 53.
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(37)
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Nir det giller Schweiz innebar denna férordning, i den
mening som avses i avtalet mellan Europeiska unionen,
Europeiska gemenskapen och Schweiziska edsforbundet
om Schweiziska edsforbundets associering till genom-
forandet, tillimpningen och utvecklingen av Schengenre-
gelverket ('), en vidareutveckling av bestimmelser i
Schengenregelverket vilka omfattas av det omrdde som
avses i artikel 1 B i beslut 1999/437[EG jimford med
artikel 3 i ridets beslut 2008/146/EG (}) om ingdende av
det avtalet.

Nir det giller Liechtenstein utgér denna forordning, i
enlighet med protokollet mellan Europeiska unionen, Eu-
ropeiska gemenskapen, Schweiziska edsférbundet och
Furstendomet Liechtenstein om Furstendomet Liechten-
steins anslutning till avtalet mellan Europeiska unionen,
Europeiska gemenskapen och Schweiziska edsforbundet
om Schweiziska edsforbundets associering till genom-
forandet, tillimpningen och utvecklingen av Schengenre-
gelverket, en utveckling av de bestimmelser i Schengen-
regelverket som omfattas av det omride som avses i
artikel 1 B i beslut 1999/437[EG jimford med
artikel 3 i rddets beslut 2008/261/EG (*) om underteck-
nande av det protokollet.

Denna forordning utgér en utveckling av bestimmelser i
Schengenregelverket i vilka Forenade kungariket inte del-
tar i enlighet med ridets beslut 2000/365/EG av den
29 maj 2000 om en begéran frén Forenade konungariket
Storbritannien och Nordirland om att fi delta i vissa
bestimmelser i Schengenregelverket (4). Forenade kunga-
riket deltar dérfor inte i antagandet av denna forordning,
som inte ar bindande for eller tillimplig i Forenade
kungariket.

Denna férordning utgér en utveckling av bestimmelser i
Schengenregelverket i vilka Irland inte deltar i enlighet
med rddets beslut 2002/192/EG av den 28 februari 2002
om Irlands begiran om att fi delta i vissa bestimmelser i
Schengenregelverket (°). Irland deltar dérfor inte i anta-
gandet av denna forordning, som inte dr bindande for
eller tillimplig i Irland.

Denna férordning innehéller, med undantag for artikel 3,
bestimmelser som utvecklar Schengenregelverket eller
som pd annat sitt har samband med det regelverket i
den mening som avses i artikel 3.2 i 2003 &rs anslut-
ningsakt och i den mening som avses i artikel 4.2 i 2005
ars anslutningsakt.

T L 53, 27.2.2008, s. 52.
T L 53, 27.2.2008, s. 1.
T L 83, 26.3.2008, s. 3.
T L 131, 1.6.2000, s. 43.
T L 64, 7.3.2002, s. 20.

HARIGENOM FORESKRIVS FOLJANDE.

AVDELNING [
ALLMANNA BESTAMMELSER
Atikel 1
Syfte och tillimpningsomrade

1. I denna fdrordning inrittas forfaranden och villkor for
utfirdande av viseringar for transitering genom medlemsstater-
nas territorium eller for planerade vistelser pd medlemsstaternas
territorium som inte varar lingre dn tre mdnader under en
sexménadersperiod.

2. Bestimmelserna i denna férordning ska tillimpas pé alla
tredjelandsmedborgare som ar skyldiga att inneha visering nér
de passerar medlemsstaternas yttre grinser, i enlighet med ra-
dets forordning (EG) nr 539/2001 av den 15 mars 2001 om
faststillande av forteckningen over tredje linder vars medbor-
gare ir skyldiga att inneha visering nir de passerar de yttre
grinserna, och av forteckningen over de tredje linder vars med-
borgare dr undantagna frdn detta krav (°), utan att detta ska
paverka

2

rétten till fri rorlighet for tredjelandsmedborgare som ar fa-
miljemedlemmar till unionsmedborgare,

b

samma ritt for tredjelandsmedborgare och deras familjemed-
lemmar som, enligt avtal mellan & ena sidan gemenskapen
och dess medlemsstater och, & andra sidan, dessa tredjelin-
der, har samma ritt till fri rorlighet som unionsmedborgare
och deras familjemedlemmar.

3. 1 denna férordning fortecknas ocksd de tredjelinder vars
medborgare ir skyldiga att inneha visering for flygplatstransite-
ring, genom undantag frdn principen om fri transitering som
faststills i bilaga 9 till Chicagokonventionen angdende interna-
tionell civil luftfart, samt faststiller forfaranden och villkor for
utfirdande av viseringar for transitering genom de internatio-
nella transitomrddena pd medlemsstaternas flygplatser.

Artikel 2
Definitioner

I denna forordning avses med

. tredjelandsmedborgare: en person som inte dr unionsmedbor-
gare i den mening som avses i artikel 17.1 i fordraget,

o

. visering: ett tillstind som utfirdats av en medlemsstat for

a) transitering genom eller en planerad vistelse inom med-
lemsstaternas territorium som inte varar mer dn tre ma-
nader under en sexmanadersperiod frin och med dagen
for forsta inresan till medlemsstaternas territorium,

EGT L 81, 21.3.2001, s. 1.
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b) transitering genom de internationella transitomrddena pa
flygplatser i medlemsstaterna,

w

. enhetlig visering: visering som giller inom medlemsstaternas
hela territorium,

'S

. visering med territoriellt begrinsad giltighet: visering som endast
ar giltig for en eller flera men inte alla medlemsstaters terri-
torium,

v

. visering for flygplatstransitering: visering som ér giltig for tran-
sitering genom de internationella transitomradena pé en eller
flera av medlemsstaternas flygplatser,

o

. viseringsmdrke: den enhetliga utformning av viseringar som
faststills i rddets forordning (EG) nr 1683/95 av den
29 maj 1995 om en enhetlig utformning av visumhand-
lingar (")

~

. erkind resehandling: resehandling som erkénns av en eller flera
medlemsstater for piforande av viseringar,

o

. separat blad for pdforande av visering: enhetlig modell for pa-
forande av visering som utfirdas av medlemsstaterna for
personer som innehar resehandlingar som inte erkinns av
den medlemsstat som utfirdar bladet i enlighet med ridets
forordning (EG) nr 333/2002 av den 18 februari 2002 om
faststillande av en enhetlig modell for blad for paférande av
visering som utfirdas av medlemsstaterna for personer som
innehar resehandlingar som inte erkdnns av den medlemsstat
som utfirdar bladet (3),

o

. konsulat: en medlemsstats diplomatiska beskickning eller en
medlemsstats konsulat som har tillstind att utfirda viseringar
och som férests av en karridrkonsul enligt Wienkonventio-
nen om konsulidra forbindelser av den 24 april 1963,

10. ansdkan: viseringsansokan,

11. kommersiell mellanhand: en privat byrd som tillhandahéller
administrativa tjénster, transportbolag eller resebyrd (rese-
arrangor och dterforsiljare).

AVDELNING 11
VISERING FOR FLYGPLATSTRANSITERING
Attikel 3

Tredjelandsmedborgare som ir skyldiga att inneha visering
for flygplatstransitering

1. Medborgare i de tredjelinder som fortecknas i bilaga IV
ska vara skyldiga att inneha visering for flygplatstransitering nar

(') EGT L 164, 14.7.1995, s. 1.
() EGT L 53, 23.2.2002, s. 4.

de passerar genom de internationella transitomradena pa
flygplatser som ar beligna pd medlemsstaternas territorium.

2. I akuta situationer med massiv tillstromning av olagliga
invandrare fir enskilda medlemsstater kriva att medborgare i
tredjelinder 4n de som avses i punkt 1 innehar visering for
flygplatstransitering nir de passerar genom de internationella
transitomrddena pa flygplatser inom deras territorium. Med-
lemsstaterna ska underritta kommissionen om sidana beslut
innan de trider i kraft och om tillbakadragande av ett sidant
krav pa visering for flygplatstransitering.

3. Inom ramen for den kommitté som avses i artikel 52.1
ska dessa underrittelser ses over drligen for att overfora det
berorda tredjelandet till forteckningen i bilaga IV.

4. Om tredjelandet inte 6verfors till forteckningen i bilaga IV,
far den berorda medlemsstaten, under forutsittning att villkoren
i punkt 2 ir uppfyllda, behlla eller dra tillbaka kravet pa vise-
ring for flygplatstransitering.

5. Foljande personkategorier ska vara undantagna frdn kravet
pé visering for flygplatstransitering i punkterna 1 och 2:

&

Innehavare av giltig enhetlig visering, nationell visering for
lingre vistelse eller uppehéllstillstind som utfirdats av en
medlemsstat.

£

Tredjelandsmedborgare med giltiga uppehllstillstind, som
finns upptagna pa forteckningen i bilaga V, som utfirdats
av Andorra, Kanada, Japan, San Marino eller Amerikas fo-
renta stater, som garanterar innehavarens ovillkorliga ritt till
Aterinresa.

Kl

Tredjelandsmedborgare med giltig visering for en medlems-
stat eller for en stat som &r part i avtalet om Europeiska
ekonomiska samarbetsomradet av den 2 maj 1992, Kanada,
Japan eller Amerikas forenta stater eller nir de &tervinder
frin dessa linder efter att ha anvint viseringen.

k=3

Familjemedlemmar till medborgare i unionen i enlighet med
artikel 1.2 a.

o

Innehavare av diplomatpass.

=

Flygbesittningsmedlemmar som dr medborgare i en stat som
ar avtalspart i Chicagokonventionen angdende internationell
civil luftfart.
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AVDELNING I

FORFARANDEN OCH VILLKOR FOR UTFARDANDE AV
VISERINGAR

KAPITEL 1

Myndigheter som medverkar vid forfaranden i samband med
ansokningar

Artikel 4

Myndigheter som ir behériga att medverka vid forfaranden
i samband med viseringsansokningar

1. Ansokningar ska provas av och beslut fattas av konsula-
ten.

2. Med avvikelse frin punkt 1 fir ansokningar provas och
beslut fattas vid medlemsstaternas yttre grinser av de myndig-
heter som ansvarar for personkontroller i enlighet med artik-
larna 35 och 36.

3. I medlemsstaternas utomeuropeiska territorier far ansok-
ningar prévas av och beslut fattas av de myndigheter som den
berorda medlemsstaten utser.

4. En medlemsstat kan begira att andra myndigheter &n de
som anges i punkterna 1 och 2 ska medverka vid provningen
av och vid beslut om ansokningar.

5. En medlemsstat kan begira att konsulteras eller underrit-
tas av en annan medlemsstat i enlighet med artiklarna 22 och
31.

Attikel 5

Medlemsstat som ir behorig att prova och fatta beslut om
en ansokan

1. Den medlemsstat som ér behérig att prova och besluta
om en ansokan om enhetlig visering ska vara

a) den medlemsstat vars territorium dr det enda mélet for resan
eller resorna,

b) om besoket omfattar fler dn ett mél, den medlemsstat vars
territorium utgoér huvudmalet for resan eller resorna vad
avser vistelsens lingd eller syfte, eller

¢) om inget huvudmal kan faststillas, den medlemsstat vars
yttre grins den sokande avser att passera for att resa in pd
medlemsstaternas territorium.

2. Den medlemsstat som ar behorig att prova och besluta
om en ansdkan om enhetlig visering for transitering ska vara

a) den berorda medlemsstaten, vid transitering genom en en-
staka medlemsstat, eller

b) den medlemsstat vars yttre grins sokanden har for avsikt att
passera i syfte att pdborja transiteringen, vid transitering
genom flera medlemsstater.

3. Den medlemsstat som &r behorig att prova och besluta
om en ansokan om en visering for flygplatstransitering ska vara

a) den medlemsstat pd vars territorium flygplatsen ar beligen,
om det ror sig om en enstaka flygplatstransitering, eller

b) den medlemsstat pd vars territorium den forsta tran-
sitflygplatsen dr beligen, vid tva eller flera transiteringar.

4. Medlemsstaterna ska samarbeta for att forhindra att en
ansokan inte kan provas eller att beslut inte kan fattas pd grund
av att den medlemsstat som ér behorig enligt punkterna 1-3
inte dr ndrvarande eller saknar representation i det tredjeland
dir sokanden limnar in ansokan i enlighet med artikel 6.

Artikel 6
Konsulir territoriell behorighet

1. En viseringsansokan ska provas och beslutas av konsulatet
for den behoriga medlemsstat inom vars jurisdiktion sokanden
ar lagligt bosatt.

2. Ett konsulat for den behoriga medlemsstaten ska prova
och fatta beslut om en ansokan som limnats in av en tredje-
landsmedborgare som lagligen vistas men inte dr bosatt i dess
jurisdiktion, om sokanden har motiverat varfor ansokan lam-
nades in vid detta konsulat.

Artikel 7

Behorighet att utfirda viseringar till tredjelandsmedborgare
som vistas lagligt pd en medlemsstats territorium

Tredjelandsmedborgare som vistas lagligt pd en medlemsstats
territorium och som ar skyldiga att inneha visering for att fa
resa in pd en eller flera andra medlemsstaters territorium, ska
ansoka om visering hos konsulatet fér den medlemsstat som ar
behorig enligt artikel 5.1 eller 5.2.

Artikel 8
Overenskommelser om representation

1. En medlemsstat kan samtycka till att representera en an-
nan medlemsstat som enligt artikel 5 dr behorig att prova an-
sokningar och utfirda viseringar p& den medlemsstatens vignar.
En medlemsstat kan ocksa foretrida en annan medlemsstat be-
grinsat till att endast ta emot ansokningar och registrera bio-
metriska kinnetecken.

2. Den representerande medlemsstatens konsulat ska, nir det
overviger att avsld en ansokan, 6verlimna ansokan till de be-
horiga myndigheterna i den medlemsstat som den representerar,
s att de kan fatta ett slutligt beslut om ansokan inom de tids-
frister som anges i artikel 23.1, 23.2 eller 23.3.



SOU 2009:77

15.9.2009

Europeiska unionens officiella tidning

Bilaga till delbetdnkande EU:s Viseringskodex

L 243)7

3. Mottagandet och 6verforingen av akter och uppgifter till
den representerade medlemsstaten ska genomféras i enlighet
med relevanta uppgiftsskydds- och sikerhetsregler.

4. En bilateral dverenskommelse ska ingds mellan den med-
lemsstat som representerar en annan och den medlemsstat som
representeras med foljande innehall:

8

Det ska framgé hur linge representationen ska gilla, om den
endast ar tillfillig, och vilka forfaranden som giller for att
avsluta denna.

b) Det kan, sirskilt nir den representerade medlemsstaten har
ett konsulat i det berdrda tredjelandet, foreskrivas att den
medlemsstat som representeras ska tillhandahélla lokaler,
personal och betalningar.

o

Det kan foreskrivas att den medlemsstat som representerar
en annan ska oversinda ansokningar frin vissa kategorier av
tredjelandsmedborgare till den representerade medlemssta-
tens centrala myndigheter for foregdende samrdd i enlighet
med artikel 22.

&

Med avvikelse frin punkt 2 fir konsulatet i den medlemsstat
som representerar en annan medlemsstat bemyndigas att
avsld en ansokan om visering efter provning av ansokan.

5. Medlemsstater som saknar eget konsulat i ett tredjeland
ska bemoda sig om att ingd Gverenskommelser om representa-
tion med de medlemsstater som har konsulat i det landet.

6. For att sikerstilla att dilig transportinfrastruktur eller
langa avstdnd i en specifik region eller ett specifikt geografiskt
omrdde inte kriver en oproportionerlig anstringning frin so-
kandenas sida for att kunna fi tillging till ett konsulat, ska de
medlemsstater som saknar eget konsulat i den regionen eller i
det omrddet bemoda sig om att ingd 6verenskommelser om
representation med medlemsstater som har konsulat i den re-
gionen eller i det omrddet.

7. Den medlemsstat som representeras av en annan ska un-
derritta kommissionen om de éverenskommelser om represen-
tation eller om uppsigning av sidana, innan de trider i kraft
eller upphér att gilla.

8.  Samtidigt ska konsulatet i den representerande medlems-
staten underritta bide de andra medlemsstaternas konsulat och
kommissionens delegation i den berorda jurisdiktionen om
overenskommelser om representation eller om uppsagning av
sddana 6verenskommelser innan de trider i kraft eller upphor
att gilla.

9. Om konsulatet i den representerade medlemsstaten beslu-
tar att samarbeta med en extern tjnsteleverantor enligt
artikel 43 eller med ackrediterade kommersiella mellanhinder
enligt artikel 45, ska detta samarbete inbegripa ansokningar
som omfattas av éverenskommelser om representation. De cen-
trala myndigheterna i den representerade medlemsstaten ska i
forvig underrittas om villkoren for detta samarbete.

KAPITEL 11
Ansokan
Attikel 9

Praktiska besti: Iser om inli de av ansokningar

1. Ansokningar ska limnas in tidigast tre ménader fore den
tidpunkt da det planerade besoket ska inledas. Innehavare av
visering for flera inresor fir limna in ansokningen innan giltig-
hetstiden for viseringen loper ut som ar giltig i minst sex ma-
nader.

2. Det fir stillas krav pa att sokandena ska avtala om ett
besok for att limna in sin ansokan. Besoket ska i regel dga rum
inom tvd veckor frin den dag dd besoket begirdes.

3. I motiverade bridskande fall far konsulatet tillita att so-
kande antingen limnar in ansokan utan avtalat besok, eller
omedelbart meddela tid for besok.

4. Ansokningar fir limnas in vid konsulatet av sokanden
eller av ackrediterade kommersiella mellanhénder i enlighet
med artikel 45.1, utan att detta paverkar tillimpningen av
artikel 13, eller i enlighet med artikel 42 eller 43.

Artikel 10
Allminna regler for inlimnande av viseringsansékningar

1.  Sokande ska infinna sig personligen nir ansokan limnas
in, utan att det pverkar tillimpningen av bestimmelserna i
artiklarna 13, 42, 43 och 45.

2. Konsulat kan gora undantag frin kravet i punkt 1 for
sokande vars integritet och pélitlighet de kénner till.

3. Nir ansokan limnas in, ska sokanden

a) ge in ett ansokningsformuliir i enlighet med artikel 11,

b) ge in en resehandling i enlighet med artikel 12,

) ge in ett fotografi i enlighet med standarderna i férordning
(EG) nr 1683/95 eller, om VIS har tagits i drift i enlighet
med artikel 48 i VIS-férordningen, i enlighet med de normer
som anges i artikel 13 i den hér forordningen,
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d) i tillimpliga fall tillata att hans fingeravtryck upptas i enlig-
het med artikel 13,

¢) betala viseringsavgiften i enlighet med artikel 16,

f) ge in styrkande handlingar i enlighet med artikel 14 och
bilaga II,

g) i tillimpliga fall, ge in bevis pd innehav av tillricklig och
giltig medicinsk reseforsikring i enlighet med artikel 15.

Artikel 11
Ansokningsformulir

1. Varje viseringssokande ska limna in ett ifyllt och under-
tecknat ansokningsformuliir i enlighet med bilaga 1. Personer
som eventuellt dr upptagna i sokandens resehandling ska limna
in ett separat ansokningsformuldr. Underdriga ska limna in ett
ansokningsformuldr undertecknat av en person som permanent
eller tillflligt utovar forédlders vardnadsritt eller rattsligt fsrmyn-
darskap.

2. Konsulaten ska se till att ansokningsformuliret ar litt till-
gingligt utan avgift for sokandena.

3. Formuliret ska finnas tillgingligt pd

2

det eller de officiella spriken i den medlemsstat som vise-
ringsanst‘)kan avser,

<

det eller de officiella spriken i virdlandet,

o

virdlandets officiella sprak och det eller de officiella spriken
i den medlemsstat som viseringsansokan avser, eller

e

vid representation, den representerande medlemsstatens offi-
ciella sprak.

Utéver de sprak som anges i led a kan formuliret goras till-
gingligt pa ett annat av de officiella spriken vid Europeiska
unionens institutioner.

4. Om ansokningsformuliret inte finns tillgingligt pa det
eller de officiella spraken i virdlandet, ska en oversittning av
det till det/dessa sprék goras tillginglig separat for de sokande.

5. En oversittning av ansokningsformuliret till det eller de
officiella spréken i virdlandet ska utarbetas inom ramen for det
lokala Schengensamarbetet.

6.  Konsulatet ska underriitta sékandena om vilket eller vilka
sprik som far anvindas for att fylla i ansokningsformularet.

10

Attikel 12
Resehandling

Sokanden ska ge in en giltig resehandling som uppfyller fol-
jande kriterier:

a) Den ska vara giltig i minst tre mnader efter planerat datum
for avresan frin medlemsstaternas territorium, eller i fall det
ror sig om flera besok, efter det senaste datumet for avresan
frin medlemsstaternas territorium. I befogade bradskande fall
kan emellertid undantag goras frin detta krav.

b) Den ska omfatta minst tvd tomma sidor.

¢) Den ska ha utfirdats under den foregdende tiodrsperioden.

Artikel 13
Biometriska kinnetecken

1. Medlemsstaterna ska uppta biometriska kinnetecken frin
sokanden bestdende av ett fotografi av honom och hans tio
fingeravtryck i enlighet med de garantier som faststillts i den
europeiska konventionen om skydd for de minskliga rattighe-
terna och de grundliggande friheterna, i Europeiska unionens
stadga om de grundliggande rittigheterna samt i Forenta natio-
nernas konvention om barnets rittigheter.

2. Vid inlimnandet av den forsta ansokan ir den sokande
skyldig att instilla sig personligen. Vid det tillfallet ska foljande
biometriska kidnnetecken avseende sokanden samlas in:

— Ett fotografi som skannats eller tagits vid ansokningstillféllet.

— Tio platta fingeravtryck som upptas digitalt.

3. Om de fingeravtryck som tagits pd sokanden som en del
av en tidigare ansokan infordes for forsta gangen i VIS mindre
an 59 manader fore dagen for den nya ansokan, ska de kopieras
in i den dérpé foljande ansokan.

Om det rdder rimliga tvivel om sokandens identitet, ska kon-
sulatet dock ta fingeravtryck inom den period som anges i
forsta stycket.

Om det nir ansokan limnas in inte omedelbart kan bekriftas
att fingeravtrycken har tagits inom den period som anges i
forsta stycket, fir sokanden dessutom begira att de ska tas.

4. I enlighet med artikel 9.5 i VIS-férordningen ska det foto
som bifogas varje ansokan registreras i VIS. Sokanden ska inte
vara skyldig att infinna sig personligen i detta syfte.



SOU 2009:77

15.9.2009

Europeiska unionens officiella tidning

Bilaga till delbetdnkande EU:s Viseringskodex

L 243/9

De tekniska kraven i friga om fotografiet ska uppfylla interna-
tionella standarder enligt Internationella civila luftfartsorganisa-
tionens (Icao) dokument 9303 del 1, 6:¢ utgdvan.

5. Fingeravtrycken ska tas i enlighet med Icao-standarder och
kommissionens beslut 2006/648/EG av den 22 september
2006 om faststillande av tekniska specifikationer for standarder
for biometriska kénnetecken i samband med utvecklingen av
Informationssystemet for viseringar (*).

6.  Upptagningen av biometriska kinnetecken ska goras av
kvalificerad och vederbérligen bemyndigad personal hos de
myndigheter som dr behoriga i enlighet med artikel 4.1, 4.2
och 4.3. Under éverinseende av konsulaten fir upptagningen av
de biometriska kinnetecknen ocksd goras av kvalificerad och
vederborligen bemyndigad personal hos en honorirkonsul en-
ligt artikel 42 eller en extern tjansteleverantor enligt artikel 43.
Den eller de berérda medlemsstaterna ska i tveksamma fall till-
handahélla mojligheten att pd konsulatet kontrollera fingerav-
tryck som har tagits av den externa tjinsteleverantoren.

7. Foljande sokande ska undantas frén kravet pd att limna
fingeravtryck:

a) Barn under 12 r.

b) Personer som det ar fysiskt omojligt att ta fingeravtryck pa.
Om det gir att ta avtryck pd firre dn tio fingrar, ska sd
manga fingeravtryck som mojligt tas. Skulle det emellertid
vara fragan om ett tillfilligt hinder, ska det krivas att sokan-
den limnar fingeravtryck vid nista ansokan. De myndigheter
som ar behoriga i enlighet med artikel 4.1, 4.2 och 4.3 ska
ha ritt att begira ytterligare klarligganden avseende grun-
derna for det tillfalliga hindret. Medlemsstaterna ska se till att
det finns limpliga forfaranden som garanterar sokandens
virdighet, om inlidsningen och registreringen av fingeravtryck
bereder svérigheter.

o

Stats- eller regeringschefer och ledaméter i de nationella
regeringarna med &tfoljande makar samt medlemmar av de-
ras officiella delegationer, nir de inbjudits av medlemsstater-
nas regeringar eller internationella organisationer for ett of-
ficiellt andamal.

&

Regenter och hogt uppsatta medlemmar av en kungafamilj,
nir de inbjudits av medlemsstaternas regeringar eller inter-
nationella organisationer for ett officiellt andamal.

8. I de fall som avses i punkt 7 ska orden "icke tillimpligt”
foras in i VIS i enlighet med artikel 8.5 i VIS-férordningen.

(') EUT L 267, 27.9.2006, s. 41.

Artikel 14
Styrkande handlingar

1. Nir ansokan giller en enhetlig visering ska sokanden ge in
foljande:

a) Handlingar som anger syftet med resan.

b) Handlingar som ror logi, eller som styrker att han har tll-
rickliga medel for att ticka kostnaderna for logi.

KX

Handlingar som anger att den sokande har tillrickliga eko-
nomiska medel, bide for hela den planerade vistelsen och for
aterresan till ursprungslandet eller bosittningslandet, eller for
transitering till ett tredjeland i vilket han ir siker pa att fa
inresetillstind, eller att han ér i stind att pa lagligt sitt skaffa
sddana medel i enlighet med artikel 5.1 ¢ och 5.3 i kodexen
om Schengengrinserna.

k=3

Information som gor det mojligt att bedoma sokandens av-
sikt att limna medlemsstaterna territorium innan giltighets-
tiden for den 6nskade viseringen loper ut.

2. Nir ansokan giller visering for flygplatstransitering ska
sokanden ge in foljande:

a) Handlingar som ror den fortsatta resan till det slutliga malet
efter den avsedda flygplatstransiteringen.

b) Information som gor det méjligt att bedoma sokandens av-
sikt att inte resa in pd medlemsstaternas territorium.

3. Bilaga II innehéller en icke uttommande forteckning over
styrkande handlingar som konsulatet kan kriva av sokanden for
att kontrollera om villkoren i punkterna 1 och 2 ir uppfyllda.

4. Medlemsstaterna fir kriva att sokanden, genom att fylla i
ett formulir som utformats av varje medlemsstat, ger in hand-
lingar som styrker ett sponsordtagande och/eller privat inkvar-
tering. Detta formulir ska sirskilt ange foljande:

a) Om syftet ir att styrka sponsoratagandet och/eller logi.

b) Om virden ar en enskild, ett foretag eller en organisation.

¢) Virdens identitet och kontaktuppgifter.

d) Den eller de sokande som inbjudits.

¢) Logiets adress.

11
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f) Vistelsens lingd och syfte.

2) Eventuella familjeband med virden.

Utover medlemsstatens officiella sprak ska formularet upprittas
pd minst ett annat av de officiella spraken vid Europeiska unio-
nens institutioner. Formuliret ska forse undertecknaren av ett
sidant med information enligt artikel 37.1 i VIS-férordningen.
Ett provexemplar av formuliret ska oversindas till kommissio-
nen.

5. Inom ramen for det lokala Schengensamarbetet ska det
bedémas om det finns behov av att i varje enskild jurisdiktion
komplettera och harmonisera forteckningen 6ver styrkande
handlingar for att ta hinsyn till lokala férhallanden.

6. Konsulat far gora undantag frén ett eller flera av kraven i
punkt 1 nir det giller en sokande vars integritet och palitlighet
de kanner till, sirskilt den lagliga anvindningen av tidigare
viseringar, om det inte finns ndgra tvivel pa att sokanden kom-
mer att uppfylla kraven i artikel 5.1 i kodexen om Schengen-
granserna vid tidpunkten for passerandet av medlemsstaternas
yttre grdnser.

Artikel 15
Medicinsk reseforsikring

1. Personer som ansoker om enhetlig visering for en eller tva
inresor ska styrka att de har limplig och giltig medicinsk rese-
forsikring som ticker eventuella kostnader som kan uppstd i
samband med hemtransport av medicinska skil, bradskande
lakarhjilp ochfeller akut sjukhusvérd eller vid dodsfall under
vistelsen eller vistelserna inom medlemsstatens territorium.

2. Personer som ansoker om enhetlig visering for fler dn tvd
inresor ("flera inresor”) ska styrka att de har lamplig och giltig
medicinsk reseforsikring som ticker tiden for deras forsta pla-
nerade resa.

Dessutom ska sddana sokande underteckna den forklaring som
finns i ansokningsformuliret, varigenom de intygar att de kin-
ner till kravet att ha en medicinsk reseforsikring for flera efter-
foljande vistelser.

3. Forsikringen ska vara giltig inom hela medlemsstaternas
territorium och omfatta hela den period som den berérda per-
sonens planerade vistelse eller transitering varar. Forsikrings-
beloppet ska uppgé till minst 30 000 EUR.

Nir en visering utfirdas med territoriellt begrinsad giltighet
som omfattar fler in en medlemsstats territorium, ska forsak-
ringen dtminstone ticka de berérda medlemsstaterna.

12

4. De sokande ska som huvudregel teckna forsikringen i
bosittningslandet. Om detta inte dr mojligt ska de forsoka
teckna forsakring i ett annat land.

Om en annan person tecknar forsikring for sokandens rikning,
ska villkoren i punkt 3 gilla.

5. Vid bedémningen av om forsikringen ér limplig ska kon-
sulaten undersoka om krav mot forsikringsbolaget kan drivas in
i en medlemsstat.

6. Kravet att ha forsikring kan anses uppfyllt om det fast-
stills att en limplig forsikringsnivd kan presumeras foreligga
mot bakgrund av sokandens yrkessituation. Undantaget frin
kravet att ge in sddant bevis pd medicinsk reseforsikring kan
berora vissa yrkesgrupper, t.ex. sjomén, som redan omfattas av
medicinsk reseforsikring som en foljd av sin yrkesverksamhet.

7. Innehavare av diplomatpass ska vara undantagna frin kra-
vet pé att ha reseforsikring.

Artikel 16
Viseringsavgift

1. Sokande ska betala en viseringsavgift pd 60 EUR.

2. Barn mellan sex och tolv ar ska betala en viseringsavgift
pd 35 EUR.

3. Viseringsavgiften ska ses over regelbundet for att avspegla
de administrativa kostnaderna.

4. Viseringsavgiften ska inte tas ut for sokande som tillhor
ndgon av foljande kategorier:

a) Barn under sex ar.

b) Skolelever, studerande, forskarstuderande och medféljande
larare som reser i studie- eller utbildningssyfte.

Lo

Forskare frén tredjelinder som reser i syfte att bedriva veten-
skaplig forskning i enlighet med definitionen i Europaparla-
mentets och rddets rekommendation nr 2005/761/EG av
den 28 september 2005 om att underlitta medlemsstaternas
utfirdande av enhetliga viseringar for kortare vistelse till
forskare frén tredjelinder vilka reser inom gemenskapen i
syfte att bedriva forskning (').

&

Foretridare for ideella organisationer, som ar 25 ar eller
yngre, som deltar i seminarier, konferenser, idrottsevene-
mang, kulturella evenemang eller utbildningsarrangemang
som anordnats av ideella organisationer.

(') EUT L 289, 3.11.2005, s. 23.
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5. Undantag frén viseringsavgift kan beviljas for

a) barn mellan sex och tolv ar,

=

innehavare av diplomatpass och tjinstepass,

o

personer som dr 25 ar eller yngre och som deltar i semina-
rier, konferenser, idrottsevenemang, kulturella evenemang el-
ler utbildningsarrangemang som anordnats av ideella organi-
sationer.

Medlemsstaterna ska inom det lokala Schengensamarbetet striva
efter att harmonisera tillimpningen av dessa undantag.

6. Det ir tillitet att i enskilda fall avstd frén att ta ut vise-
ringsavgiften eller sinka den om en sidan étgard syftar till att
frimja kultur- eller idrottsintressen, utrikespolitiska, utvecklings-
politiska och andra visentliga allménintressen eller av humani-
tira skél.

7. Viseringsavgiften ska tas ut i euro, i den nationella valutan
i tredjelandet eller i den valuta som vanligen anvinds i det
tredjeland ddr ansokan limnas in och den ska inte vara terbe-
talningsbar, utom i de fall som anges i artiklarna 18.2 och 19.3.

Nir viseringsavgiften tas ut i en annan valuta dn euro ska det
belopp som tas ut i den valutan faststillas och regelbundet ses
over enligt den referensvixelkurs for euron som faststills av
Europeiska centralbanken. Det belopp som tas ut fir rundas
av och konsulaten ska genom arrangemangen fér det lokala
Schengensamarbetet se till att de tar ut liknande avgifter.

8. De sokande ska erhdlla ett kvitto pé att avgiften dr betald.

Artikel 17
Serviceavgift

1. En extra serviceavgift fir tas ut av en extern tjansteleve-
rantor enligt artikel 43. Serviceavgiften ska std i proportion till
de kostnader som den externa tjinsteleverantdren adrar sig vid
utforandet av en eller flera av de uppgifter som anges i
artikel 43.6.

2. Denna serviceavgift ska specificeras i det rattsliga instru-
ment som anges i artikel 43.2.

3. Inom ramen for det lokala Schengensamarbetet ska med-
lemsstaterna se till att den serviceavgift som tas ut frén en
sokande vederborligen dterspeglar de tjinster som tillhandahalls
av den externa tjinsteleverantoren och r anpassad till lokala
omstindigheter. De ska dessutom strava efter att harmonisera
den gillande serviceavgiften.

4. Serviceavgiften fir inte vara hogre n halva viseringsavgif-
ten enligt artikel 16.1, oberoende av eventuella sinkningar av
och undantag frin viseringsavgiften enligt artikel 16.2, 16.4,
16.5 och 16.6.

5. Den eller de berérda medlemsstaterna ska bibehélla moj-
ligheten for samtliga sokande att limna in ansokningarna direkt
vid medlemsstatens/medlemsstaternas konsulat.

KAPITEL 111

Privning av och beslut om viseringsansékningar
Artikel 18

Faststillande av vilket konsulat som ir behérigt

1. Nir en ansdkan har limnats in ska konsulatet kontrollera
om det dr behérigt att prova ansokan och fatta beslut om den i
enlighet med artiklarna 5 och 6.

2. Om konsulatet inte dr behorigt, ska det utan drojsmal
limna tillbaka ansokan och eventuella handlingar som sokan-
den limnat in, dterbetala viseringsavgiften och ange vilket kon-
sulat som ar behorigt.

Atikel 19
Nir en ansokan kan tas upp till provning

1. Det behoriga konsulatet ska kontrollera huruvida

— ansokan har limnats in inom den period som anges i
artikel 9.1,

— ansokan innehéller det som anges i artikel 10.3 a—c,

— sokandens biometriska uppgifter har tagits upp, och

— viseringsavgiften har betalats.

2. Nir det behoriga konsulatet finner att villkoren i punkt 1
har uppfyllts ska ansokan anses méjlig att ta upp till prévning
och konsulatet ska

— folja de forfaranden som anges i artikel 8 i VIS-forord-
ningen, och

— ytterligare prova ansokan.

Inmatningen av uppgifter i VIS fir endast goras av vederborli-
gen bemyndigad konsulir personal i enlighet med artiklarna
6.1, 7, 9.5 och 9.6 i VIS-forordningen.

3. Nir det behériga konsulatet finner att villkoren i punkt 1
inte har uppfyllts, ska ansokan inte anses méjlig att ta upp till
provning och konsulatet ska utan dréjsmal

13



Bilaga till delbetdnkande EU:s Viseringskodex

L 24312

Europeiska unionens officiella tidning

SOU 2009:77

15.9.2009

— dtersinda ansokningsformuliret och de dokument som so-
kanden limnat in,

— forstora de biometriska uppgifter som tagits upp,

— betala tillbaka viseringsavgiften, och

— inte prova ansokan.

4. Med avvikelse frin detta kan en ansokan som inte upp-
fyller kraven i punkt 1 dnda tas upp till prévning av humanitira
skil, av hinsyn till nationella intressen eller pd grund av inter-
nationella forpliktelser.

Artikel 20
Stimpel som visar att ansékan kan tas upp till provning

1. Nir en ansokan kan tas upp till provning ska det behoriga
konsulatet stimpla sokandens resehandling. Stimpelavtrycket
ska vara utformat enligt modellen i bilaga Il och péforas i
enlighet med denna bilaga.

2. Diplomatpass, tjdnstepass och sirskilda pass ska inte
stimplas.

3. Bestimmelserna i denna artikel ska tillimpas pd medlems-
staternas konsulat fram till den tidpunkt da VIS ar fullstindigt
operationellt i alla regioner i enlighet med artikel 48 i VIS-
forordningen.

Artikel 21
Kontroll av inresevillkoren och riskbedomning

1. Vid provningen av ansokningar om enhetlig visering ska
det faststallas huruvida sokanden uppfyller inresevillkoren i
artikel 5.1 a, ¢, d och e i kodexen om Schengengrinserna,
och sirskild uppmérksamhet bor dgnas at att bedoma huruvida
sokanden utgor en risk for olaglig invandring eller en risk for
medlemsstaternas sikerhet och huruvida sokanden har for av-
sikt att limna medlemsstaternas territorium nér den visering
som sokanden ansokt om loper ut.

2. Isamband med varje viseringsansokan ska VIS konsulteras
i enlighet med artiklarna 8.2 och 15 i VIS-férordningen. Med-
lemsstaterna ska se till att alla sokkriterier i artikel 15 i VIS-
férordningen anviinds fullt ut for att undvika avslag pa oriktiga
grunder och oriktiga identifieringar.

3. Nir konsulatet kontrollerar huruvida sékanden uppfyller
inresevillkoren ska det kontrollera

a) att den resehandling som laggs fram inte ir en efterbildning
eller forfalskning,

b) sokandens skl rorande den avsedda vistelsens syfte och vill-
kor, och att sokanden har tillréickliga medel fér sitt uppehille

14

béde for den planerade vistelsens lingd och fér dterresan till
ursprur eller bosittnir eller for transitering
till ett tredjeland, i vilket han ar siker pa att beviljas inresa,
eller r i stdnd att pa laglig vdg anskaffa sidana medel,

¢) om personen finns pd en spirrlista i Schengens infor-
mationssystem (SIS), i syfte att vigras inresa,

&

att sokanden inte anses utgéra nigot hot mot medlemssta-
ternas allminna ordning, inre sikerhet eller folkhilsa enligt
definitionen i artikel 2.19 i kodexen om Schengengrinserna
eller nigon av medlemsstaternas internationella férbindelser,
sarskilt ndr det inte finns ndgon registrering i medlemssta-
ternas nationella databaser som syftar till att vigra inresa av
dessa skil,

o

att sokanden i tillimpliga fall innehar limplig och giltig
medicinsk reseforsikring.

4. Konsulatet ska, i tillimpliga fall, kontrollera lingden pd
tidigare och planerade vistelser for att forvissa sig om att so-
kanden inte har éverskridit den maximalt tillitna vistelsetiden
pd medlemsstaternas territorium, oberoende av eventuella vis-
telser som tillits genom nationell visering for lingre vistelse
eller uppehallstillstind utfirdat av en annan medlemsstat.

5. Medlen for det planerade uppehillet ska bedomas i enlig-
het med lingden pa och syftet med vistelsen och med hiinsyn
till genomsnittspriserna i den eller de berorda medlemsstaterna
for kost och rum i budgetlogi multiplicerat med antalet dagar
for vistelsen, pd grundval av de referensbelopp som faststills av
medlemsstaterna i enlighet med artikel 34.1 ¢ i kodexen om
Schengengrinserna. Bestyrkandet av sponsordtagande och/eller
privat inkvartering kan ocksa utgéra bevis pa tillrickliga medel
for uppehille.

6. Vid provning av en ansokan om visering for flygplatstran-
sitering ska konsulatet sirskilt kontrollera

a) att den resehandling som laggs fram inte ir en efterbildning
eller forfalskning,

b) den berérda tredjelandsmedborgarens avrese- och bestim-
melseort samt att den planerade rutten och flygplatstransite-
ringen dr sammanhingande,

¢) bestyrkandet av den fortsatta resan till den slutliga bestim-
melseorten.

7. Bedémningen av en ansokan ska sirskilt grundas pd dkt-
heten och tillférlitligheten hos de handlingar som lagts fram och
pé sanningsenligheten och tillférlitligheten hos sokandens utsa-
gor.
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8. Under provningen av en ansokan kan konsulaten i moti-
verade fall kalla sokanden till en intervju och begira ytterligare
handlingar.

9.  Ett tidigare avslag pd en viseringsansokan ska inte auto-
matiskt medféra avslag pd en ny ansokan. En ny ansokan ska
beddémas pd grundval av all tillgéinglig information.

Artikel 22

Foregdende samrid med andra medlemsstaters centrala
myndigheter

1. En medlemsstat kan kriva att andra medlemsstaters cen-
trala myndigheter samrdder med medlemsstatens centrala myn-
digheter under handliggningen av en ansokan som limnats in
av medborgare frin specifika tredjelinder eller specifika katego-
rier av sidana medborgare. Sddant samréd ska inte gilla ansok-
ningar om viseringar for flygplatstransitering.

2. De centrala myndigheter som konsulteras ska limna defi-
nitivt svar inom sju kalenderdagar efter det att de har konsul-
terats. Uteblir svaret inom denna tidsfrist ska detta innebara att
de inte har ndgra invindningar mot utfirdandet av viseringen.

3. Medlemsstaterna ska underritta kommissionen om inlim-
nandet eller atertagandet av begdran om sidant foregdende sam-
réd innan den dtgirden trader i kraft. Denna information ska
dven limnas inom ramen for det lokala Schengensamarbetet i
den berérda jurisdiktionen.

4. Kommissionen ska meddela medlemsstaterna sidana un-
derrittelser.

5. Frin och med den dag di Schengens ridfragningssystem
ersitts enligt artikel 46 i VIS-forordningen ska foregdende sam-
rad genomforas i enlighet med artikel 16.2 i den férordningen.

Artikel 23
Beslut om ansokan

1. Beslut om ansokningar ska fattas inom 15 kalenderdagar
frin det att en ansékan som kan tas upp till provning enligt
artikel 19 limnas in.

2. Den perioden kan utstrickas till 30 kalenderdagar i en-
skilda fall, sirskilt nir ansokan behover granskas nirmare eller
nir det giller representation dd samrdd soks med myndighe-
terna i den representerade medlemsstaten.

3. I undantagsfall nir ytterligare handlingar dr nodvindiga i
specifika fall kan denna period forlingas till hogst 60 kalender-
dagar.

4. Savida inte ansokan har dtertagits ska ett beslut fattas om
att

a) utfirda en enhetlig visering enligt artikel 24,

=

utfirda en visering med territoriellt begrinsad giltighet enligt
artikel 25,

KX

avsld ansokan om visering enligt artikel 32, eller

&

avbryta handliggningen av ansokan och 6verlimna den till
de berorda myndigheterna i det representerade landet enligt
artikel 8.2.

Om det ar fysiskt oméjligt att ta fingeravtryck, i enlighet med
artikel 13.7 b, ska detta inte pdverka beslut om beviljande av
eller avslag pa ansokan om visering.

KAPITEL IV
Utfirdande av visering
Artikel 24
Utfirdande av enhetlig visering

1. Viseringens giltighetstid och lingden pd den tillitna vis-
telsen ska grunda sig pd den provning som anges i artikel 21.

En visering kan utfirdas for en, tva eller flera inresor. Giltighets-
tiden far inte Gverstiga fem dr.

Nir det giller transitering ska den tillitna vistelsens lingd mot-
svara den tid det tar att fullgora syftet med transiteringen.

Utan att det paverkar tillimpningen av artikel 12 a ska visering-
ens giltighetstid omfatta en "tillggsfrist” pd 15 dagar.

Medlemsstaterna fir med hansyn till allmin ordning eller pa
grund av ndgon av medlemsstaternas internationella forbindel-
ser besluta att inte bevilja en sidan tillaggsfrist.

2. Utan att det péverkar artikel 12 a ska viseringar for flera
inresor utfirdas med en giltighetstid mellan sex médnader och
fem dr om foljande villkor ir uppfyllda:

a) Sokanden visar sitt behov av eller motiverar sin avsikt att
resa ofta och/eller regelbundet, sirskilt pd grund av sin yrkes-
eller familjesituation, som exempelvis personer som reser i
affirer, statstjdnstemin som regelbundet stir i officiell kon-
takt med medlemsstater och EU-institutioner, foretridare for
det civila samhillets organisationer som reser i samband med
yrkesutbildning, seminarier och konferenser, familjemedlem-
mar till unionsmedborgare, familjemedlemmar till tredje-
landsmedborgare som ir bosatta i medlemsstaterna samt
sjomdn, och
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b) sokande visar sin integritet och tillforlitlighet, sarskilt den
lagliga anvindningen av tidigare enhetliga viseringar eller
viseringar med territoriellt begrinsad giltighet, sin ekono-
miska situation i ursprungslandet och sin irliga avsikt att
lamna medlemsstaternas territorium innan giltighetstiden 16-
per ut for den visering som ansokan avser.

3. De uppgifter som dterfinns i artikel 10.1 i VIS-férord-
ningen ska registreras i VIS nir det har fattats ett beslut om
att utfirda en sidan visering.

Artikel 25
Utfirdande av visering med territoriellt begrinsad giltighet

1. Visering med territoriellt begrinsad giltighet ska undan-
tagsvis utfirdas om

a) den berorda medlemsstaten finner det nodvindigt att, av
humanitira skil, av hansyn till nationella intressen eller pd
grund av internationella forpliktelser

i) avvika frén principen att inresevillkoren i artikel 5.1 a, c,
d och e i kodexen om Schengengriinserna ska vara upp-
fyllda,

i) utfirda en visering trots att den medlemsstat som kon-
sulterats enligt artikel 22 invinder mot utfirdandet av en
enhetlig visering, eller

iii) utfirda en visering av bradskande skil, dven om férega-
ende samrdd enligt artikel 22 inte har genomforts,

eller

b) det av skil som konsulatet finner befogade utfirdas en ny
visering for en vistelse som ska dga rum inom samma sex-
manadersperiod till en sokande som inom denna sexmd-
nadersperiod redan har anvint en enhetlig visering eller en
visering med territoriellt begrinsad giltighet som medger en
vistelse pa tre ménader.

2. En visering med territoriellt begrinsad giltighet ska vara
giltig for den utfirdande medlemsstatens territorium. I undan-
tagsfall kan den vara giltig inom fler d4n en medlemsstats terri-
torium, forutsatt att varje berérd medlemsstat medger detta.

3. Om sokanden innehar en resehandling som inte erkinns
av en eller flera medlemsstater, men inte alla, ska det utfirdas en
visering som dr giltig for territorierna i de medlemsstater som
erkdnner resedokumentet. Om den utfirdande medlemsstaten
inte erkdnner sokandens resehandling, ska den utfirdade vise-
ringen endast vara giltig i den medlemsstaten.

4. Nir en visering med territoriellt begrinsad giltighet har
utfirdats i de fall som beskrivs i punkt 1 a, ska de centrala
myndigheterna i den utfirdande medlemsstaten vidarebefordra
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relevanta uppgifter till évriga medlemsstaters centrala myndig-
heter genom det forfarande som anges i artikel 16.3 i VIS-
forordningen.

5. De uppgifter som daterfinns i artikel 10.1 i VIS-forord-
ningen ska registreras i VIS nir det har fattats ett beslut om
att utfirda en sddan visering.

Artikel 26
Utfirdande av visering for flygplatstransitering

1. En visering for flygplatstransitering ska vara giltig for tran-
sitering genom det internationella transitomradet pa flygplatser
som ligger inom medlemsstaternas territorium.

2. Utan att det paverkar tillimpningen av artikel 12 a ska
viseringens giltighetstid omfatta en ytterligare "tilliggsfrist” pad
15 dagar.

Medlemsstaterna fir med hansyn till allmén ordning eller pd
grund av ndgon av medlemsstaternas internationella forbindel-
ser besluta att inte bevilja en sidan tilldggsfrist.

3. Utan att det paverkar artikel 12 a kan visering for flera
flygplatstransiteringar utfirdas med en giltighetstid pd hogst sex
manader.

4. Foljande kriterier dr av sdrskild relevans vid beslut om
utfirdande av viseringar for flera flygplatstransiteringar:

a) Sokandens behov av att transitera ofta och/eller regelbundet.

b) Sokandens integritet och tillforlitlighet, sirskilt den lagliga
anvindningen av tidigare enhetliga viseringar, viseringar
med begrinsad territoriell giltighet eller viseringar for
flygplatstransitering, hans ekonomiska situation i sitt ur-
sprungsland och hans verkliga avsikt att fortsitta resan.

5. Om sokanden mdste inneha en visering for flygplatstran-
sitering enligt artikel 3.2, ska denna visering endast vara giltig
for transitering genom de internationella transitomrédena pd de
flygplatser som ér beligna pd den eller de berérda medlems-
staternas territorium.

6.  De uppgifter som éterfinns i artikel 10.1 i VIS-forord-
ningen ska registreras i VIS nér det har fattats ett beslut om
att utfirda en sddan visering.

Artikel 27
Ifyllande av viseringsmirket

1. Nar viseringsmirket fyllts i, ska de obligatoriska uppgifter
som anges i bilaga VII foras in och det maskinlisbara faltet
fyllas i enligt Icao-dokument 9303 del 2.
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2. Medlemsstaterna kan ligga till nationella noteringar i faltet
for anmérkningar pd viseringsmirket, men dessa noteringar far
inte utgora en upprepning de obligatoriska uppgifterna i bilaga
VIL

3. Alla uppgifter pd viseringsmarket ska vara tryckta och inga
andringar far goras for hand pé ett tryckt viseringsmirke.

4. Viseringsmirken far endast fyllas i for hand om det fore-
ligger teknisk force majeure. Inga dndringar fir goras pa ett
viseringsmirke som fyllts i for hand.

5. Om ett viseringsmérke fyllts i for hand enligt punkt 4 i
denna artikel, ska denna information registreras i VIS enligt
artikel 10.1 k i VIS-forordningen.

Artikel 28
Makulering av ett redan ifyllt viseringsmiirke

1. Om ett fel uppticks pé ett viseringsmirke som dnnu inte
har placerats i resehandlingen, ska viseringsmérket makuleras.

2. Om ett fel uppticks efter det att viseringsmirket har pla-
cerats i reschandlingen, ska mérket makuleras genom att ett rott
kryss péfors mirket med outpldnligt blick och ett nytt vise-
ringsmérke placeras pd en annan sida i resehandlingen.

3. Om ett fel uppticks efter det att relevanta uppgifter har
inforts i VIS i enlighet med artikel 10.1 i VIS-férordningen, ska
felet korrigeras i enlighet med artikel 24.1 i den forordningen.

Artikel 29
Piforande av ett viseringsmirke

1. Det tryckta viseringsmarket med de uppgifter som anges i
artikel 27 och bilaga VII ska péféras resehandlingen i enlighet
med bestimmelserna i bilaga VIIL

2. Om den utfirdande medlemsstaten inte erkinner sokan-
dens resehandling ska det separata bladet for paforande av vi-
sering anvéndas.

3. Nir ett viseringsmirke har paforts det separata bladet for
paforande av visering, ska denna information registreras i VIS i
enlighet med artikel 10.1 j i VIS-férordningen.

4. Individuella viseringar som utfirdas till personer som om-
fattas av sokandens resehandling, ska placeras i den resehand-
lingen.

5. Om den reschandling som dessa personer omfattas av inte
erkinns av den utfirdande medlemsstaten, ska det individuella
viseringsmirket péforas de separata bladen for paforande av
visering.

Attikel 30
Rittigheter som foljer av en utfirdad visering

Enbart innehav av en enhetlig visering eller visering med terri-
toriellt begrinsad giltighet ger inte automatisk ritt till inresa.

Artikel 31
Information till andra medlemsstaters centrala myndigheter

1. En medlemsstat fir kriva att dess centrala myndigheter
underrittas om viseringar som utfirdas av andra medlemsstaters
konsulat till medborgare fran specifika tredjelinder eller till
specifika kategorier av sidana medborgare, med undantag for
visering for flygplatstransitering.

2. Medlemsstaterna ska underritta kommissionen om inlim-
nandet eller tillbakadragandet av kravet om sidan information
innan det ska uppfyllas. Denna information ska dven limnas
inom ramen for det lokala Schengensamarbetet i den berdrda
jurisdiktionen.

3. Kommissionen ska meddela medlemsstaterna sidana un-
derrittelser.

4. Frin och med det datum som anges i artikel 46 i VIS-
forordningen ska informationen 6verforas i enlighet med
artikel 16.3 i den férordningen.

Artikel 32
Avslag pd ansokan om visering

1. Utan att det paverkar tillimpningen av artikel 25.1, ska en
ansokan om visering avsls

a) om sokanden

i) ger in en resehandling som utgor en efterbildning eller
forfalskning,

ii) inte kan styrka dndamdlet och villkoren for den plane-
rade vistelsen,

iii) inte tillhandahaller bevis p4 att han har tillridckliga medel
for sitt uppehalle bide under den planerade vistelsen och
for &terresan till ursprungslandet eller bosittningslandet,
eller for transitresan till ett tredjeland till vilket han &r
saker pd att beviljas inresa, eller ir i stind att pd laglig
vig skaffa sig sddana medel,

iv) redan har tillbringat tre méinader av den innevarande
sexmédnadersperioden pd medlemsstaternas territorium
pd grundval av en enhetlig visering eller en visering
med territoriellt begrinsad giltighet,

v) finns pd en spirrlista i SIS i syfte att vigras inresa,
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vi) anses vara ett hot mot medlemsstaternas allménna ord-
ning, inre sikerhet, folkhilsa enligt definitionen i
artikel 2.19 i kodexen om Schengengrinserna eller in-
ternationella forbindelser, sdrskilt nir det finns en regi-
strering i medlemsstaternas nationella databaser som syf-
tar till att vigra inresa av dessa skal, eller

vii) inte har tillhandahdllit bevis pa innehav av limplig och
giltig medicinsk reseforsikring, i tillimpliga fall,

eller

b) om det foreligger rimliga tvivel pa dktheten hos de styrkande
handlingar som sokanden limnat in eller p& innehéllets san-
ningsenlighet, tillf6rlitligheten hos sokandens utsagor eller
dennes avsikt att limna medlemsstaternas territorium innan
den sokta viseringen I6per ut.

2. Ett beslut om avslag och uppgift om de skél som ligger till
grund for avslaget ska meddelas sokande med hjilp av stan-
dardformuliret i bilaga VI.

3. Sokande som fatt avslag pd sin viseringsansokan ska ha
rétt att overklaga. Overklaganden ska riktas mot den medlems-
stat som fattade det slutliga beslutet om ansokan och i enlighet
med den medlemsstatens nationella lagstiftning. Medlemssta-
terna ska tillhandahélla sokanden information om hur de ska
forfara for att 6verklaga ett beslut, i enlighet med vad som
anges i bilaga VI.

4. 1 sddana fall som avses i artikel 8.2 ska den represente-
rande medlemsstatens konsulat underritta sokanden om det
beslut som fattats av den representerade medlemsstaten.

5. Information om nekad visering ska registreras i VIS i
enlighet med artikel 12 i VIS-forordningen.

KAPITEL V
Andring av en utfirdad visering
Artikel 33
Forlingning

1. Giltighetstiden och/eller vistelsetiden for en utfirdad vise-
ring ska forlingas om en medlemsstats centrala myndigheter
anser att en viseringsinnehavare har styrkt att det foreligger
force majeure eller humanitira skil som hindrar honom frin
att limna medlemsstaternas territorium fore utgdngen av den
giltighetstid eller vistelsetid som viseringen medger. En sidan
forlingning ska goras kostnadsfritt.
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2. Giltighetstiden och/eller vistelsetiden for en utfirdad vise-
ring kan forlingas om viseringsinnehavaren har styrkt att det
foreligger starka personliga skil som motiverar att giltighets-
tiden eller vistelsetiden forlangs. En avgift pd 30 EUR ska tas
ut for en sidan forlingning.

3. Om inte den myndighet som beviljar en forlingning av
viseringen beslutar annorlunda, ska den forlingda viseringen ha
samma territoriella giltighet som den ursprungliga viseringen.

4. De myndigheter som har behérighet att forlinga vise-
ringen 4r myndigheterna i den medlemsstat p& vars territorium
tredjelandsmedborgaren befinner sig dd han eller hon ansoker
om forlingning.

5. Medlemsstaterna ska meddela kommissionen vilka myn-
digheter som ar behoriga att forlinga viseringar.

6.  Forlingning av viseringar ska utforas i form av ett vise-
ringsmirke.

7. Information om en forlingd visering ska foras in i VIS i
enlighet med artikel 14 i VIS-férordningen.

Artikel 34
Upphivande och iterkallande

1. En visering ska upphivas om det blir uppenbart att vill-
koren for utfirdandet inte var uppfyllda vid tidpunkten for
utfirdandet av denna, sirskilt om det finns tungt vigande skl
att anta att viseringen erhdllits pd bedrigligt sitt. En visering ska
som huvudregel upphivas av de behoriga myndigheterna i den
medlemsstat som utfirdade den. En visering kan upphivas av de
behoriga myndigheterna i en annan medlemsstat, varvid myn-
digheterna i den medlemsstat som utfirdade viseringen ska un-
derrittas om detta upphévande.

2. En visering ska dterkallas nir det blir uppenbart att vill-
koren for att utfirda den inte lingre &r uppfyllda. En visering
ska som huvudregel dterkallas av de behoriga myndigheterna i
den medlemsstat som utfirdade den. En visering kan 4terkallas
av de behoriga myndigheterna i en annan medlemsstat, varvid
myndigheterna i den medlemsstat som utfirdade viseringen ska
underrittas om detta aterkallande.

3. En visering kan dterkallas pa viseringsinnehavarens begi-
ran. De behoriga myndigheterna i den medlemsstat som utfir-
dade viseringen ska underrittas om ett sidant aterkallande.

4. Om viseringsinnehavaren underlater att vid grinsen ligga
fram en eller flera av de styrkande handlingar som avses i
artikel 14.3, ska detta inte automatiskt leda till ett beslut om
att upphiva eller dterkalla viseringen.
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5. Om en visering upphivs eller dterkallas, ska beteckningen
"UPPHAVD" eller "ATERKALLAD" stimplas pa viseringen och det
optiskt variabla kinnetecknet pa viseringsmirket, sikringen "la-
tent bildeffekt” samt ordet “visering” ogiltigforklaras genom
Sverkorsning.

6. Ett beslut om upphivande eller dterkallande av en visering
och de skil som ligger till grund for detta ska meddelas sokan-
den med hjilp av standardformularet i bilaga V1.

7. En viseringsinnehavare vars visering har upphivts eller
aterkallats ska ha ritt att 6verklaga, sdvida inte viseringen ater-
kallades pd dennes begiran i enlighet med punkt 3. Overkla-
ganden ska riktas mot den medlemsstat som fattade beslutet om
upphivandet eller dterkallandet och i enlighet med den med-
lemsstatens nationella lagstiftning. Medlemsstaterna ska tillhan-
dahilla sokanden information om hur de ska forfara for att
overklaga ett beslut, i enlighet med vad som anges i bilaga VI.

8. Information om en upphivd eller dterkallad visering ska
foras in i VIS i enlighet med artikel 13 i VIS-férordningen.

KAPITEL VI
Viseringar som utfirdas vid de yttre grinserna
Artikel 35
Viseringsansékningar som limnas vid de yttre grinserna

1. I undantagsfall kan viseringar utfirdas vid gransovergdngar
om foljande villkor dr uppfyllda:

a) Sokanden uppfyller villkoren i artikel 5.1 a, ¢, d och e i
kodexen om Schengengriinserna.

=

Sokanden har inte varit i stind att ansoka om visering pa
forhand och ger vid behov in dokumentation som styrker att
det finns oférutsedda och tvingande skél for inresa.

o

Det anses Klarlagt att sékanden kommer att tervinda till sitt
ursprungsland eller bosittningsland eller transitera genom
andra lander dn de medlemsstater som tillimpar Schengen-
regelverket fullt ut.

2. Om en ansokan om visering limnas in vid den yttre
grinsen kan kravet pa att sokanden ska ha en medicinsk rese-
forsikring dsidosittas om sddan medicinsk reseforsikring inte
finns tillginglig vid grinsovergdngen eller av humanitira skl

3. En visering som utfirdats vid den yttre grinsen ska vara
en enhetlig visering som ger innehavaren ritt att vistas i landet
under hogst 15 dagar, beroende pa syftet och villkoren for den
planerade vistelsen. Nir det giller transitering ska den tillitna

vistelsens lingd motsvara den tid det tar att fullgora syftet med
transiteringen.

4. Om villkoren i artikel 5.1 a, ¢, d och e i kodexen om
Schengengrinserna inte dr uppfyllda, fir de myndigheter som
ansvarar for utfirdandet av viseringen vid grinsen utfirda en
visering med begrinsad territoriell giltighet i enlighet med
artikel 25.1 a i denna forordning och som endast giller for
den utfirdande medlemsstatens territorium.

5. Tredjelandsmedborgare som hor till en kategori av perso-
ner som enligt artikel 22 omfattas av ett krav pd foregdende
samrdd ska som huvudregel inte kunna fi en visering utfirdad
vid yttre grénsen.

I enlighet med artikel 25.1 a far dock en visering med territo-
riellt begrinsad giltighet, som giller for den utfirdande med-
lemsstatens territorium, i undantagsfall utfirdas till sddana per-
soner vid den yttre grinsen.

6. Utdver de skil till avslag pd en viseringsansokan som
framgdr av artikel 32.1 ska en viseringsansokan avslds vid
grinsovergdngen om villkoren i punkt 1 b i denna artikel inte
ar uppfyllda.

7. Bestimmelserna om motivering och meddelande av av-
slagsbeslut och ritten till éverklagande i artikel 32.3 och bilaga
VI ska vara tillimpliga.

Atikel 36

Viseringar som utfirdas till sjomin i transit vid den yttre
grinsen

1. En visering for transitering far utfirdas vid grinsen for en
sjoman som mdste inneha visering vid passage av medlemssta-
ternas yttre gréanser om

a) han uppfyller villkoren i artikel 35.1, och

b) han passerar grinsen i friga for att gd ombord pa, ater gd
ombord pa eller g i land frdn ett fartyg som han kommer
att arbeta pé eller har arbetat pd som sjéman.

2. De behoriga nationella myndigheterna ska folja anvisning-
arna i bilaga IX del 1 innan de utfirdar en visering vid grinsen
for en sjoman i transit, och se till att den nodvindiga infor-
mationen om sjomannen i friga har utbytts med hjilp av ett
vederbarligen ifyllt formulir om sjomiin i transit enligt bilaga IX
del 2.

3. Denna artikel ska inte paverka tillimpningen av
artikel 35.3-5.
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AVDELNING IV
FORVALTNING OCH ORGANISATION
Artikel 37
Organisation av viseringsavdelningarna

1. Medlemsstaterna ska ansvara for organisationen av vise-
ringsavdelningarna vid sina konsulat.

For att undvika att vaksamheten minskar och for att skydda
personalen frdn att utsittas for pétryckningar pd lokal niva,
ska det i tillimpliga fall inforas system for att rotera personal
som dr i direkt kontakt med s6kandena. Sirskild vikt ska fistas
vid att skapa klara arbetsrutiner och en tydlig ansvarsférdelning
i samband med att det fattas slutliga beslut om ansokningar.
Tillgdngen till VIS och SIS samt andra konfidentiella uppgifter
ska inskrinkas till ett begrinsat antal vederborligen bemyndi-
gade och fast anstillda medarbetare. Limpliga dtgarder ska vid-
tas for att forebygga obehorig tillgdng till sidana databaser.

2. Forvaringen och hanteringen av viseringsmarken ska om-
fattas av fullgoda sikerhetstgirder for att undvika bedrégeri
och forluster. Varje konsulat ska registrera lagret av viserings-
mirken och registrera hur varje viseringsmirke har anvints.

3. Medlemsstaternas konsulat ska arkivera ansokningarna.
Varje enskild akt ska innehélla ansokningsformuliret, kopior
av relevanta styrkande handlingar, en férteckning éver de kont-
roller som utférts och referensnumret for den utfirdade vise-
ringen sa att personalen vid behov kan rekonstruera bakgrun-
den till det beslut som fattats om ansokan.

Individuella ansokningsakter ska bevaras i minst tvd ar frin
dagen for beslutet om ansokan enligt artikel 23.1.

Artikel 38

Resurser till handliggning av viseringsansékningar och
overvakning av konsulat

1. Medlemsstaterna ska avdela limplig personal i tillrickligt
antal for uppgifter som ror handliggning av viseringsansok-
ningar, for att kunna sikerstilla en rimlig och harmoniserad
kvalitet pa den tjanst som erbjuds allménheten.

2. Lokalerna ska vara funktionella och utformade péd ett si-
dant sitt att limpliga sikerhetsatgirder kan vidtas.

3. Medlemsstaternas centrala myndigheter ska se till att ut-
sind personal och lokalanstillda erhéller limplig utbildning, och
ska ansvara for att forse dem med fullstindiga, exakta och
aktuella upplysningar om relevant gemenskapsritt och nationell
rétt.

4. Medlemsstaternas centrala myndigheter ska se till att ar-
betet med att handligga ansokningarna med tita intervall kont-
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rolleras pa limpligt sitt, och vidta korrigeringsatgirder om av-
vikelser frin denna forordning uppticks.

Artikel 39
Personalens uppforande

1. Medlemsstaternas konsulat ska se till att sokandena be-
mots pé ett hovligt sitt.

2. Konsulir personal ska under utférandet av sina arbetsupp-
gifter visa full respekt for den minskliga virdigheten. Eventuella
atgirder som vidtas ska std i proportion till det ml som efter-
strévas med dtgirderna.

3. Konsulir personal far under utforandet av sina arbetsupp-
gifter inte diskriminera nigon pd grund av kén, ras, etniskt
ursprung, religion, 6vertygelse, funktionshinder, alder eller sexu-
ell laggning.

Artikel 40
Former for samarbete

1. Varje medlemsstat ska ansvara for organisationen av hand-
laggningen av ansokningar. Som huvudregel ska ansokningar
inlimnas vid en medlemsstats konsulat.

2. Medlemsstaterna ska

a) utrusta sina konsulat och de myndigheter som har ansvar for
att utfirda viseringar vid grinserna med erforderlig utrust-
ning for insamling av biometriska kinnetecken liksom sina
honorirkonsulers kontor nér dessa anvinds for insamling av
biometriska kdnnetecken i enlighet med artikel 42, och/eller

b) samarbeta med en eller flera andra medlemsstater inom ra-
men for det lokala Schengensamarbetet eller genom andra
lampliga kontakter i form av begrénsad representation, sam-
lokalisering eller ett gemensamt ansokningscentrum i enlig-
het med artikel 41.

3. Under sirskilda omstindigheter eller av skil som rér lo-
kala forhdllanden, t.ex. nir

a) ett stort antal sokande inte gor det majligt att organisera
mottagandet av ansokningar och insamlingen av uppgifter
inom rimlig tid och under anstindiga forhdllanden, eller

b) det inte dr mojligt att sikerstilla god geografisk tickning av
det berdrda tredjelandet pa ndgot annat siitt,

och nir de samarbetsformer som avses i punkt 2 b visar sig
oldmpliga for den berérda medlemsstaten, far en medlemsstat
som en sista utvig samarbeta med en extern tjinsteleverantér i
enlighet med artikel 43.
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4. Utan att det paverkar ritten att kalla sokanden till person-
lig intervju i enlighet med artikel 21.8, far inte valet av orga-
nisation av hur ansékningarna tas emot och handliggs fa till
foljd att sokanden maste infinna sig personligen pd mer én ett
stille for att limna in en ansokan.

5. Medlemsstaterna ska underritta kommissionen om hur de
avser att organisera handlidggningen av ansokningar pa varje
konsulat.

Artikel 41
Samarbete mellan medlemsstaterna

1. Nir alternativet "samlokalisering” viljs, ska personal vid en
eller flera medlemsstaters konsulat handligga de ansokningar
(inklusive insamling av biometriska kinnetecken) som limnats
in till dem pa en annan medlemsstats konsulat och dela utrust-
ningen med denna medlemsstat. De berorda medlemsstaterna
ska enas om hur linge samlokaliseringen ska pdgd samt om
villkoren for dess upphérande, liksom hur stor andel av vise-
ringsavgiften som ska tillfalla den medlemsstat vars konsulat
anvinds.

2. Nir "gemensamma ansokningscentrum” inrittas, ska per-
sonal frdn tvd eller flera medlemsstaters konsulat ha gemen-
samma lokaler i en byggnad dir de sokande kan limna in
ansokningarna (inklusive biometriska kénnetecken). Sokandena
ska hanvisas till den medlemsstat som ér behorig att prova och
fatta beslut avseende ansokan. Medlemsstaterna ska enas om
hur linge detta samarbete ska vara samt om villkoren for
dess upphérande, liksom for fordelningen av kostnaderna mel-
lan de deltagande medlemsstaterna. En medlemsstat ska ha an-
svaret for kontrakt avseende logistiken och de diplomatiska
forbindelserna med vérdlandet.

3. Om samarbetet med andra medlemsstater skulle avbrytas,
ska medlemsstaterna sikerstilla att fullstindig service uppritt-
halls.

Artikel 42
Anviindning av honorirkonsuler

1. Honoriirkonsuler fir ocksd bemyndigas att utféra ndgra av
eller alla uppgifterna i artikel 43.6. Adekvata atgirder ska vidtas
for att sakerstilla sikerhet och skydd for uppgifter.

2. Om honorirkonsuln inte ir en medlemsstats statliga tjins-
teman, ska utforandet av dessa uppgifter genomforas i overens-
stimmelse med kraven i bilaga X, med undantag for bestim-
melserna i punkt D ¢ i denna bilaga.

3. Om honorirkonsuln 4r en medlemsstats statliga tjins-
teman, ska den berérda medlemsstaten se till att krav tillimpas

som ir jimforbara med de krav som skulle gilla om dessa
uppgifter utfordes av dess konsulat.

Artikel 43
Samarbete med externa tjinsteleverantorer

1. Medlemsstaterna ska striva efter att samarbeta med en
extern tjinsteleverantér tillsammans med en eller flera medlems-
stater, utan att det paverkar reglerna for offentlig upphandling
och konkurrensreglerna.

2. Samarbetet med en extern tjinsteleverantor ska baseras pd
ett rittsligt instrument som ska uppfylla de krav som faststills i
bilaga X.

3. Medlemsstaterna ska inom ramen for det lokala Schengen-
samarbetet utbyta uppgifter om valda externa tjinsteleverantorer
och om faststillandet av villkoren och bestimmelserna i respek-
tive rittsliga instrument.

4. Provningen av ansokningar, intervjuer, i forekommande,
fall beslut om ansokningar samt utskriften och péférandet av
viseringsmirken ska endast utféras av konsulatet.

5. Externa tjinsteleverantorer ska under inga omstindigheter
ha tillgdng till VIS. Tillgdng till VIS ska uteslutande vara reser-
verad for vederbérligen bemyndigad personal pd konsulat.

6. En extern tjdnsteleverantdr fir ges behorighet att utfora
ndgon eller ndgra av foljande uppgifter:

a) Tillhandahéllande av allmin information om viseringskrav
och ansokningsformular.

=

Information till den sokande om de styrkande handlingar
som krivs, pd grundval av en checklista.

Kl

Insamling av uppgifter och mottagande av ansokningar (in-
begripet upptagande av biometriska kinnetecken) och 6ver-
foring av ansokan till konsulatet.

&

Uppbord av viseringsavgiften.

o

Hantering av tidsbestallning for personlig installelse vid kon-
sulatet eller hos den externa tjinsteleverantoren.

=

Insamling av resehandlingarna, inbegripet i férekommande
fall ett beslut om avslag, frin konsulatet och &terlimnande
av dessa till sokandena.

7. Nir den eller de berérda medlemsstaterna viljer en extern
tjinsteleverantor, ska de granska bolagets solvens och tillforlit-
lighet, inbegripet nodvindiga tillstind, foretagsregistrering, bo-
lagsstadga och bankavtal, och forsikra sig om att det inte fore-
ligger nagra intressekonflikter.
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8. Den eller de berérda medlemsstaterna ska se till att den
valda externa tjinsteleverantoren uppfyller de villkor och be-
stimmelser som den omfattas av enligt det rittsliga instrument
som avses i punkt 2.

9.  Den eller de berérda medlemsstaterna ska fortsitta att
ansvara for efterlevnaden av bestimmelserna om skydd av upp-
gifter vid behandling av uppgifter och ska std under tillsyn i
enlighet med artikel 28 i direktiv 95/46/EG.

Samarbetet med en extern tjinsteleverantdr far inte begrinsa
eller utesluta ndgot ansvar enligt den eller de berorda medlems-
staternas nationella lagstiftning vid 6vertradelser av skyldigheter
med avseende pd sokandenas personuppygifter eller genomforan-
det av en eller flera av de uppgifter som avses i punkt 6. Denna
bestimmelse paverkar inte rittsliga dtgirder som far vidtas di-
rekt mot den externa tjinsteleverantoren enligt den nationella
lagstiftningen i det berorda tredjelandet.

10.  Den eller de berorda medlemsstaterna ska utbilda den
externa tjansteleverantoren si att denne far de kunskaper som
behovs for att erbjuda limpliga tjanster och tillricklig infor-
mation till skandena.

11.  Den eller de berorda medlemsstaterna ska noga overvaka
genomforandet av det rittsliga instrument som avses i punkt 2,
inbegripet

a) den allménna information om viseringskrav och formulir for
viseringsansokan som limnas av den externa tjinsteleveran-
toren till sokande,

=

alla de tekniska och organisatoriska sikerk drder som
krivs for att skydda personuppgifter mot att forstras genom
olyckshindelse eller olagligt forfarande eller forlust genom
olyckshindelse samt mot andringar, otilliten spridning av
eller otillaten tillgdng till uppgifterna, sirskilt om samarbetet
innefattar dverforing av akter och uppgifter till den eller de
berérda medlemsstaternas konsulat, samt mot alla andra
olagliga former av behandling av personuppgifter,

o

upptagning och 6verforing av biometriska kidnnetecken,

k=3

atgirder som vidtagits for att se till att bestimmelserna om
uppgiftsskydd foljs.

I detta syfte ska den eller de berorda medlemsstaternas konsulat
regelbundet genomféra kontroller pa plats i den externa tjins-
televerantorens lokaler.

12.  Om samarbetet med en extern tjinsteleverantor skulle
avbrytas, ska medlemsstaterna sikerstilla att fullstindig service
uppritthalls.
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13.  Medlemsstaterna ska tillhandahélla kommissionen ett ex-
emplar av det rittsliga instrument som avses i punkt 2.

Artikel 44
Kryptering och siker 6verforing av uppgifter

1. Vid overenskommelser om representation mellan med-
lemsstaterna och vid samarbete mellan medlemsstaterna och
en extern tjinsteleverantor samt vid anlitande av honorirkon-
suler ska den eller de berérda medlemsstaterna se till att upp-
gifterna ér fullstindigt krypterade, oavsett om 6verforingen sker
elektroniskt eller fysiskt pa ett elektroniskt lagringsmedium, frn
myndigheterna i den representerande medlemsstaten till den
eller de representerade medlemsstaternas myndigheter eller
frdn den externa tjdnsteleverantéren eller frin honorirkonsuln
till myndigheterna i den eller de berérda medlemsstaterna.

2. I tredjelinder som forbjuder kryptering av uppgifter som
ska overforas elektroniskt frin myndigheterna i den represente-
rande medlemsstaten till den eller de representerade medlems-
staternas myndigheter eller frin den externa tjinsteleverantdren
eller honorirkonsuln till myndigheterna i den eller de berdrda
medlemsstaterna ska den eller de representerade medlemssta-
terna eller den eller de berérda medlemsstaterna inte tillita
den representerande medlemsstaten eller den externa tjanstele-
verantoren eller honoréirkonsuln att 6verfora uppgifter elektro-
niskt.

I sidana fall ska den eller de representerade medlemsstaterna
eller den eller de berorda medlemsstaterna se till att de elek-
troniska uppgifterna overfors fysiskt i fullstindigt krypterad
form pé ett elektroniskt lagringsmedium frdn myndigheterna i
den representerande medlemsstaten till den eller de represente-
rade medlemsstaternas myndigheter eller frdn den externa tjins-
televerantoren eller honordrkonsuln till myndigheterna i den
eller de berérda medlemsstaterna av en medlemsstats konsuldra
tjinsteman eller, om en sddan overforing skulle kriva opropor-
tionerliga eller orimliga tgirder, pa ndgot annat sikert sitt, t.ex.
med hjilp av etablerade aktdrer med erfarenhet av att transpor-
tera kinsliga handlingar och uppgifter i det berorda tredjelandet.

3. I samtliga fall ska sikerhetsnivin for 6verforingen anpas-
sas till uppgifternas kinslighet.

4. Medlemsstaterna eller gemenskapen ska striva efter att nd
en overenskommelse med de berorda tredjeldnderna i syfte att
upphiva forbudet mot kryptering av uppgifter som ska over-
foras elektroniskt frin myndigheterna i den representerande
medlemsstaten till den eller de representerade medlemsstaternas
myndigheter eller fran den externa tjinsteleverantéren eller ho-
norérkonsuln till myndigheterna i den eller de berérda med-
lemsstaterna.
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Attikel 45

Samarbete mellan dl na och | siella

mellanhiinder

1. Medlemsstaterna fir samarbeta med kommersiella organ
som 4r mellanhinder nar det giller att limna in ansokningar,
med undantag av upptagande av biometriska kinnetecken.

2. Ett sddant samarbete ska grunda sig pa att medlemsstater-
nas relevanta myndigheter beviljar ackrediteringen. Ackredite-
ringen ska sirskilt grunda sig pd kontrollen av féljande aspekter:

a) Den kommersiella mellanhandens nuvarande status: befint-
ligt tillstdnd, bolagsregister, avtal med banker.

b) Befintliga avtal med kommersiella partner i medlemsstaterna
som erbjuder logi och andra paketresetjanster.

¢) Avtal med transportbolag, vilka méste inkludera en utresa
och en garanterad tidsbestimd terresa.

3. Ackrediterade kommersiella mellanhinder ska Gvervakas
regelbundet genom stickprovskontroller som inbegriper person-
liga intervjuer eller telefonintervjuer med sokande, kontroll av
resor och logi, kontroll av att den medicinska reseforsikringen
som tillhandahdlls ar tillréicklig och ticker enskilda resande och,
nir det bedoms vara nédvandigt, kontroll av dokument som ror
gruppterresa.

4. Inom ramen for det lokala Schengensamarbetet ska infor-
mation utbytas om ackrediterade kommersiella mellanhénders
prestationer avseende upptickta oegentligheter, avslag pd ansok-
ningar som férmedlats av kommersiella mellanhinder och pa-
visade former av bedrigeri med resehandlingar samt om plane-
rade resor som inte genomforts.

5. Inom ramen for det lokala Schengensamarbetet ska kon-
sulaten utbyta forteckningar over de kommersiella mellanhénder
som de har ackrediterat eller vars ackreditering de har dterkallat,
i det sistnimnda fallet med uppgift om skilen for dterkallelsen.

Varje konsulat ska se till att allminheten informeras om for-
teckningen 6ver ackrediterade kommersiella mellanhédnder som
beskickningen samarbetar med.

Atikel 46
Sammanstillning av statistik

Medlemsstaterna ska sammanstilla arlig statistik 6ver viseringar
i enlighet med tabellen i bilaga XII. Denna statistik ska over-
limnas senast den 1 mars avseende det foregdende kalenderaret.

Artikel 47
Information till allméinheten

1. Medlemsstaternas centrala myndigheter och konsulat ska
forse allminheten med all relevant information som ror vise-
ringsansokan, sirskilt

a) kriterier, villkor och forfaranden som ska féljas vid ansokan
om visering,

b) hur man bestiller tid, i férekommande fall,

¢) var ansokan kan limnas in (behorigt konsulat, gemensamt
ansokningscentrum eller extern tjdnsteleverantor),

d) ackrediterade kommersiella mellanhénder,

¢) den omstindigheten att den stimpel som avses i artikel 20
saknar rittsliga verkningar,

f) de tidsfrister for prévning av ansokningar som anges i
artikel 23.1, 23.2 och 23.3,

g) de tredjelinder vars medborgare eller sirskilda kategorier av
medborgare omfattas av foregdende samrad,

h) att avslagsbeslut ska meddelas sokanden, att det i sidana

beslut ska anges vilka skal de grundar sig pa och att sokande
vars ansokningar avslds har ritt att overklaga, med infor-
mation om vilket forfarande som ska foljas for ett Gverkla-
gande, inklusive den behoriga myndigheten samt tidsfristen
for att limna in ett 6verklagande,

att endast innehavet av en visering inte automatiskt ger ritt
till inresa och att viseringsinnehavarna mdste visa att de
uppfyller inresevillkoren vid den yttre grinsen enligt
artikel 5 i kodex om Schengengrinserna.

2. Den representerande och den representerade medlemssta-
ten ska informera allminheten om sidana Gverenskommelser
om representation som anges i artikel 8 innan de trider i kraft.

AVDELNING V
LOKALT SCHENGENSAMARBETE
Atikel 48

Lokalt  Schengensamarbete mellan medlemsstaternas

konsulat

1. For att kunna sikerstilla en harmoniserad tillimpning av
den gemensamma viseringspolitiken, som i férekommande fall
tar hinsyn till lokala forhillanden, ska medlemsstaternas kon-
sulat och kommissionen samarbeta inom varje jurisdiktion och
bedéma behovet av att sirskilt infora
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a) en harmoniserad forteckning 6ver styrkande handlingar som
de sokande ska ge in, med beaktande av bestimmelserna i
artikel 14 och bilaga II,

b) gemensamma kriterier for provning av ansokningar nir det
giller undantag frin att betala viseringsavgiften i enlighet
med artikel 16.5 och frigor som ror oversittningen av an-
sokningsformuliret, i enlighet med artikel 11.5,

¢) en uttémmande forteckning éver resehandlingar som utfér-
das av virdlandet, vilken ska uppdateras regelbundet.

Om bedémningen inom ramen for lokalt Schengensamarbete
leder till slutsatsen att det beh6vs en lokal harmoniserad strategi
i friga om en eller flera av leden a—c, ska dtgirder for en sidan
strategi antas i enlighet med det forfarande som avses i
artikel 52.2.

2. Inom ramen fér det lokala Schengensamarbetet ska ett
gemensamt informationsblad inféras om enhetliga viseringar
och viseringar med territoriellt begrinsad giltighet och vise-
ringar for flygplatstransitering, nimligen de rittigheter som vi-
seringen ger och villkoren for att anséka om den, i tillimpliga
fall inklusive forteckningen 6ver styrkande handlingar enligt
punkt 1 a.

3. Foljande upplysningar ska utbytas inom ramen for det
lokala Schengensamarbetet:

2

Manatlig statistik om enhetliga viseringar, viseringar med
begrinsad territoriell giltighet och viseringar for flyg-
platstransitering samt antalet avslagna ansokningar.

=

Nir det giller beddmningen av migrations- och/eller siker-
hetsrisker, uppgifter om

i) vérdlandets samhallsekonomiska struktur,

i) lokala informationskillor, inklusive betriffande social
trygghet, sjukvérdsforsikring, skatteregister och registre-
ring av in- och utresor,

iii) anvindning av dokument som utgér en efterbildning
eller forfalskning,

iv) rutter for olaglig invandring,

v) avslag.

o

Uppgifter om samarbete med transportbolag.

d) Uppgifter om forsikringsbolag som tillhandahéller limplig
medicinsk reseforsikring, inklusive kontroll av typen av tick-
ning och eventuella sjilvriskbelopp.

4. Inom ramen for det lokala Schengensamarbetet ska det
regelbundet anordnas méten for att sirskilt behandla praktiska

24

fragor med anknytning till tillimpningen av den gemensamma
viseringspolitiken mellan medlemsstaterna och kommissionen.
Dessa méten ska sammankallas av kommissionen, om inte an-
nat avtalas pA kommissionens begaran.

Det kan hallas méten om en enda friga och undergrupper kan
inrdttas for att undersoka specifika fragor inom ramen for det
lokala Schengensamarbetet.

5. Sammanfattande rapporter om moten om det lokala
Schengensamarbetet ska utarbetas systematiskt och cirkuleras
lokalt. Kommissionen kan delegera utarbetandet av rapporterna
till en medlemsstat. Varje medlemsstats konsulat ska vidarebe-
fordra rapporterna till sina centrala myndigheter.

P4 grundval av dessa rapporter ska kommissionen utarbeta en
arsrapport inom varje jurisdiktion, vilken ska liggas fram for
Europaparlamentet och radet.

6.  Foretridare for konsulaten for de medlemsstater som inte
tillimpar gemenskapens regelverk pé viseringsomrédet, eller fo-
retridare for tredjelander, kan i enskilda fall bjudas in att delta i
méten for utbyte av information om fragor som ror utfirdandet
av viseringar.

AVDELNING VI
SLUTBESTAMMELSER
Artikel 49

Arrangemang i samband med de olympiska och
paralympiska spelen

Medlemsstater som star vérd for de olympiska och paralympiska
spelen ska tillimpa de sirskilda forfaranden och villkor for ett
enklare utfirdande av viseringar som foreskrivs i bilaga XI.

Artikel 50
Andring av bilagorna

De dtgirder som avser att dndra icke visentliga delar i denna
forordning och som éndrar bilagorna I, 11, III, IV, V, VI, VI, VIII
och XII ska antas i enlighet med det foreskrivande férfarande
med kontroll som avses i artikel 52.3.

Artikel 51

Anvisningar om den praktiska

viseringskodexen

tillimpningen  av

Handliggningsanvisningar for den praktiska tillimpningen av
bestimmelserna i denna forordning ska utarbetas i enlighet
med det forfarande som avses i artikel 52.2.



SOU 2009:77

15.9.2009

Europeiska unionens officiella tidning

Bilaga till delbetdnkande EU:s Viseringskodex

L 24323

Artikel 52
Kommittéforfarande

1. Kommissionen ska bitridas av en kommitté (viseringskom-
mittén).

2. Nar det hanvisas till denna punkt ska artiklarna 5 och 7 i
beslut 1999/468/EG tillimpas, med beaktande av artikel 8 i det
beslutet och forutsatt att de genomférandebestimmelser som
antas i enlighet med detta forfarande inte dndrar de visentliga
bestimmelserna i denna forordning.

Den tidsperiod som avses i artikel 5.6 i beslut 1999/468/EG ska
vara tre manader.

3. Nir det hinvisas till denna punkt ska artiklarna 5a.1-5a.4
och 7 i beslut 1999/468/EG tillimpas med beaktande av be-
stimmelserna i artikel 8 i det beslutet.

Attikel 53
Underrittelse

1. Medlemsstaterna ska underritta kommissionen om

a) overenskommelser om representation som avses i artikel 8,

b) tredjelinder vars individuella medborgare enligt enskilda
medlemsstater méste inneha visering for flygplatstransitering
nir de passerar genom det internationella transitomréidet pa
flygplatser som finns inom deras territorium enligt artikel 3,

¢) det nationella formuliret som styrker sponsordtagande och/
eller privat inkvartering enligt artikel 14.4, i tillimpliga fall,

d) forteckningen over tredjelinder for vilka det krévs forega-
ende konsultation enligt artikel 22.1,

¢) forteckningen over tredjelinder for vilka information enligt
artikel 31.1 dr ett krav,

f) de kompletterande nationella anteckningarna i féltet for an-
mirkningar pa viseringsmirket enligt artikel 27.2,

g) myndigheter som ar behoriga att forlinga viseringar enligt
artikel 33.5,

h) de valda samarbetsformer som avses i artikel 40,

i) statistik som sammanstillts enligt artikel 46 och bilaga XII.

2. Kommissionen ska gora uppgifter som meddelats enligt
punkt 1 tillgingliga for allminheten via en stindigt uppdaterad
elektronisk publikation.

Artikel 54
Andringar av forordning (EG) nr 767/2008
Forordning (EG) nr 7672008 ska indras pa foljande sitt:

1. Artikel 4.1 ska dndras pé foljande satt:

&

Led a ska ersdttas med foljande:

"a) enhetlig visering enligt artikel 2.3 i Europaparlamen-
tets och rdets forordning (EG) nr 810/2009 av den
13 juli 2009 om inférande av en gemenskapskodex
om viseringar (viseringskodex) (*),

(*) EUT L 243, 15.9.2009, s. 1"

=

Led b ska utgd.

<o

Led ¢ ska ersdttas med foljande:

c) visering for flygplatstransitering enligt definitionen i
artikel 2.5 i forordning (EG) nr 810/2009,”

&

Led d ska ersittas med foljande:

"d) visering med territoriellt begrinsad giltighet enligt
definitionen i artikel 2.4 i forordning (EG)
nr 810/2009,”

) Led e ska utgd.

o

. T artikel 8.1 ska orden "Vid mottagandet av en ansokan”
ersittas med foljande:

"Nir ansokan kan tas upp till provning enligt artikel 19 i
forordning (EG) nr 810/2009".

w

. Artikel 9 ska dndras pa foljande sitt:

a) Rubriken ska ersittas med foljande:
"Uppgifter som ska registreras vid ansokan”.

b) Punkt 4 ska dndras enligt foljande:
i) Led a ska ersdttas med foljande:

“a) Efternamn (familjenamn), efternamn vid fédseln
(tidigare efternamn), fornamn, fodelsedatum, f6-
delseort, fodelseland och kén.”

i) Led e ska utgd.
iii) Led g ska ersiittas med foljande:

"g) Destinationsmedlemsstat(er) och den planerade
vistelsens eller transiteringens varaktighet.”
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iv) Led h ska ersdttas med foljande:

"h) Huvudsakligt syfte med resan.”

v) Led i ska ersittas med foljande:

"i) Planerad dag for ankomst till Schengenomrédet
och planerad dag for avresa frin Schengenom-
radet.”

vi) Led j ska ersittas med foljande:

"j) Medlemsstat for forsta inresa.”

vii) Led k ska ersittas med féljande:

k) Sokandens hemadress.”

viii) I led 1 ska orden "skolans namn” ersittas med "liro-
anstaltens namn”.

ix) I led m ska "faderns eller moderns” ersittas med
“fordldramyndighetens eller virdnadshavarens”.

4. 1 artikel 10.1 ska foljande led liggas till:

"k) 1 tillimpliga fall, uppgifter om att viseringsmirket har
fyllts i for hand.”

v

. Det inledande stycket i artikel 11 ska ersdttas med f6ljande:

"Nir den viseringsmyndighet som representerar en annan
medlemsstat avbryter provningen av en ansokan, ska den
fora in foljande uppgifter i ansokningsakten:”

=

. Artikel 12 ska dndras pa féljande sitt:
a) Punkt 1 led a ska ersdttas med foljande:

"a) Handliggningsinformation med uppgift om att vise-
ringen har avslagits och om den myndigheten avslog
den péd en annan medlemsstats vignar.”

=

Punkt 2 ska ersittas med foljande:

"2.  Ansokningsakten ska dven innehélla uppgifter om
grunderna for avslaget pd viseringsansokan, som ska
utgdras av ndgon eller nigra av foljande:

a) Sokanden

i) ger in en resehandling som utgér en efterbild-
ning eller forfalskning,

i) kan inte styrka dndamalet och villkoren for den
planerade vistelsen,

iii) kan inte styrka att han eller hon har tillrickliga
medel for uppehillet, bide for hela den plane-
rade vistelsens lingd och for aterresan till ur-
sprungs- eller avreselandet eller for transitering
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till ett tredjeland till vilket han eller hon ir siker
pé att fa inresetillstdnd, eller dr i stdnd att skaffa
sddana medel pé laglig vig,

iv) har redan vistats tre ménader under den inneva-
rande sexménadersperioden p& medlemsstaternas
territorium pd grundval av en enhetlig visering
eller en visering med territoriellt begransad gil-
tighet,

=

finns pa en spirrlista i Schengens informations-
system i syfte att vigras inresa,

vi

anses utgora ett hot mot nigon av medlemssta-
ternas allminna ordning, inre sikerhet, folkhilsa
enligt definitionen i artikel 2.19 i kodexen om
Schengengrinserna eller deras internationella for-
bindelser, sirskilt nir det finns en registrering i
medlemsstaternas nationella databaser som syftar
till att vigra inresa av dessa skal,

vii,

har inte tillhandahéllit bevis pd innehav av limp-
lig och giltig medicinsk reseforsikring, i tillimp-
liga fall.

=

De framlagda uppgifterna avseende berittigande av
den planerade vistelsens syfte och villkor var inte
tillforlitliga.

Sokandens avsikt att limna medlemsstaternas territo-
rium innan viseringens giltighetstid gtt ut kunde
inte sikerstallas.

o

&

Sokanden har inte tillhandahallit tillrickliga bevis for
att han eller hon inte har kunnat anséka om visering
pé forhand for att motivera att viseringsansokan lim-
nas in vid grénsen.”

7. Artikel 13 ska ersittas med foljande:

"Artikel 13

Uppgifter som ska liggas till avseende upphiivda eller
dterkallade viseringar

1. Om ett beslut har fattats om att upphiva eller ter-
kalla en visering ska den viseringsmyndighet som har fattat
beslutet ligga till foljande uppgifter i ansokningsakten:

a) Information om handliggningsstatus med uppgift om
att viseringen har upphiivts eller dterkallats.

b) Uppgift om vilken myndighet som upphivde eller &ter-
kallade viseringen, inbegripet dess lokalisering.

¢) Tid och plats for beslutet.
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2. Ansokningsakten ska dven innehdlla uppgifter om
grunderna for upphivandet eller dterkallandet av viseringen,
vilka ska vara:

a) En eller flera av de grunder som anges i artikel 12.2.

b) Viseringsinnehavarens begiran att 4terkalla viseringen.”

o

. Artikel 14 ska dndras pa foljande stt:
a) Punkt 1 ska dndras pd foljande sitt:
i) Det inledande stycket ska ersittas med foljande:

"1. Om ett beslut har fattats om att forlinga gil-
tighetstiden och/eller vistelsetiden for en utfirdad
visering ska den viseringsmyndighet som forlingde
viseringen ldgga till foljande uppgifter i ansoknings-
akten:”

ii) Led d ska ersittas med foljande:

"d) Viseringsmirkets nummer for den forlingda vi-
seringen.”

iii) Led g ska ersittas med foljande:

"g) Det territorium inom vilket viseringsinnehavaren
har ritt att resa om den territoriella giltigheten
for den forlingda viseringen avviker frn den
ursprungliga viseringens.”

b) I punkt 2 ska led ¢ utgd.

©

. 1 artikel 15.1 ska orden giltighetstiden forlingas eller for-
kortas” ersittas med eller viseringen forlingas”.

10. Artikel 17 ska dndras enligt foljande:
a) Punkt 4 ska ersittas med foljande:
"4. Medlemsstat for forsta inresa.”
b) Punkt 6 ska ersittas med foljande:
"6. Typ av visering som har utfirdats.”
¢) Punkt 11 ska ersittas med foljande:

"11. Huvudsakligt syfte med resan.”

. 1 artiklarna 18.4 ¢, 19.2 ¢, 20.2 d och 22.2 d ska orden
“eller forkortas” utgd.

12. 1 artikel 23.1 d ska ordet "forkortats” utgd.

Attikel 55
Andringar av forordning (EG) nr 5622006

Bilaga V del A i férordning (EG) nr 562/2006 ska éndras enligt
foljande:

a) Punkt 1 ¢ ska ersittas med foljande:

") 1 forekommande fall upphiva eller 4terkalla viseringarna i
enlighet med villkoren i artikel 34 i Europaparlamentets
och radets férordning (EG) nr 810/2009 av den 13 juli
2009 om inférande av en gemenskapskodex om vise-
ringar (viseringskodex) (¥).

(*) EUT L 243, 15.9.2009, s. 1.”

b) Punkt 2 ska utgd.

Artikel 56
Upphivande

1. Artiklarna 9-17 i konventionen om tillimpning av Schen-
genavtalet av den 14 juni 1985 ska upphivas.

2. Foljande rittsakter ska upphivas:

a) Schengens verkstillande kommittés beslut av den 28 april
1999 SCH/Com-ex (99) 13 (De gemensamma konsulira an-
visningarna, inklusive bilagorna).

b) Schengens  verkstillande ~kommittés  beslut av  den
14 december 1993 om forlingning av den enhetliga vise-
ringen (SCH/Com-ex (93) 21), och om gemensamma princi-
per for att upphiva, dterkalla eller forkorta giltighetstiden for
den enhetliga viseringen (SCH/Com-ex (93) 24), Schengens
verkstillande kommittés beslut av den 22 december 1994
om utbyte av statistiska uppgifter om utfirdande av enhetliga
viseringar (SCH/Com-ex (94) 25), Schengens verkstillande
kommittés beslut av den 21 april 1998 om utbyte av sta-
tistik om utfirdade viseringar (SCH/Com-ex (98) 12) och
Schengens  verkstillande ~kommittés  beslut av  den
16 december 1998 om inforande av ett enhetligt formulir
for inbjudan eller dtagandeforklaring (SCH/Com-ex (98) 57).

Kl

Gemensam 4tgard 96/197/RIF av den 4 mars 1996 om ett
system for flygplatstransitering ().

&

Radets forordning (EG) nr 789/2001 av den 24 april 2001
om att forbehalla rddet genomforandebefogenheter avseende
vissa detaljerade bestimmelser och praktiska forfaranden for
behandlingen av ansékningar om visering (?).

(') EGT L 63, 13.3.1996, s. 8.
() EGT L 116, 26.4.2001, s. 2.
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¢) Rddets forordning (EG) nr 1091/2001 av den 28 maj 2001
om fri rorlighet med en visering for langre vistelse (1).

f) Radets forordning (EG) nr 415/2003 av den 27 februari
2003 om utfirdandet av viseringar vid grinsen, inbegripet
till sjoman i transit (2).

2) Artikel 2 i Europaparlamentets och rddets forordning (EG) nr
390/2009 av den 23 april 2009 om édndring av de gemen-
samma konsuldra anvisningarna angéende viseringar till di-
plomatiska beskickningar och Kkarridrkonsulat i samband
med inférandet av biometri samt bestimmelser om hur vi-
seringsansokningar ska tas emot och behandlas (*).

3. Hanvisningar till upphivda rittsakter ska forstds som hin-
visningar till denna forordning och lisas i enlighet med jim-
forelsetabellen i bilaga XIII.

Atikel 57
Overvakning och utvirdering

1. Tvé ar efter det att alla bestimmelser i denna férordning
blivit tillimpliga ska kommissionen gora en utvirdering av
denna tillimpning. Denna 6vergripande utvirdering ska inne-
hélla en granskning av de uppnddda resultaten i relation till
mélen och av tillimpningen av bestimmelserna i denna forord-
ning utan att det paverkar de rapporter som anges i punkt 3.

2. Kommissionen ska overlimna den utvirdering som anges
i punkt 1 till Europaparlamentet och ridet. P4 grundval av
utvirderingen ska kommissionen, om si dr nodvindigt, ligga
fram limpliga forslag till dndringar i denna forordning.

3. Tre ar efter det att VIS borjat tillimpas, och direfter vart
fjarde &r, ska kommissionen ligga fram en rapport for Europa-
parlamentet och ridet om tillimpningen av artiklarna 13, 17,
40-44 i denna forordning, vilken ska inbegripa inférandet av
upptagning och anvindning av biometriska kinnetecken, dnda-
malsenligheten hos de Icao-standarder som valts, efterlevnaden

av reglerna om skydd for uppgifter, erfarenheterna fran de ex-
terna tjinsteleverantorerna, sirskilt med tanke pa upptagningen
av biometriska uppgifter, genomférandet av 59-ménadersregeln
for upptagande av fingeravtryck samt organiserandet av de for-
faranden som ror ansokningar. Rapporten ska dven, i enlighet
med artiklarna 17.12, 17.13, 17.14 och 50.4 i VIS-férord-
ningen, omfatta sidana fall dir fingeravtryck faktiskt inte kun-
nat tas eller inte krivts av rittsliga skal jamfort med de fall dir
fingeravtryck tas. Rapporten ska omfatta information om aren-
den dir personer som faktiskt inte kunnat limna fingeravtryck
fitt avslag pd sin viseringsansokan. Rapporten ska vid behov
atfoljas av lampliga forslag till dndring av denna forordning.

4. Iden forsta av de rapporter som anges i punkt 3 ska dven
frigan om tillrdcklig tillforlitlighet nidr det giller identifiering
och kontroll av fingeravtryck frén barn under tolv &r tas upp,
sarskilt hur fingeravtryck utvecklas med &ldern, pa grundval av
resultaten av en studie som genomférts under kommissionens
ansvar.

Artikel 58

Ikrafttridande

1. Denna forordning trider i kraft den tjugonde dagen efter
det att den har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tid-
ning.

2. Den ska tillimpas frin och med den 5 april 2010.

3. Artikel 52 och artikel 53.1 a-h och 53.2 ska tillimpas
frdn och med den 5 oktober 2009.

4. Nar det giller Schengens rddfrdgningssystem (tekniska spe-
cifikationer) ska artikel 56.2 d tillimpas frin och med det da-
tum som anges i artikel 46 i VIS-forordningen.

5. Artiklarna 32.2 och 32.3, 34.6 och 34.7 och artikel 35.7
ska tillimpas frin och med den 5 april 2011.

Denna forordning ar till alla delar bindande och direkt tillimplig i alla medlemsstater i enlighet
med fordraget om upprittandet av Europeiska gemenskapen.

Utfirdad i Bryssel den 13 juli 2009.

Pd Europaparlamentets vignar
H.-G. POTTERING
Ordférande

() EGT L 150, 6.6.2001, s. 4.
() EUT L 64, 7.3.2003, 5. 1.
() EUT L 131, 28.5.2009, s. 1.
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Harmoniserat ansbkningsformular {!)

Ansckan om Schengenvisering

Detta ansékningsformuldr 4r gratis

FOTO

. Efternamn (x)

o

Fodelsenamn (tidigare efternamn) (x)

v

Fémamn (x)

=

7. Nuvarande nationalitet
Nationalitet vid fodelse, om annan

Fodelsedatum (dag-ménad-dr) 5. Fédelseort

6. Fodelseland

8. Kén 9. Civilstind

[ Ensamstdende [ Gift [ Separerad [ Skild
O Ankling/Anka
[ Annat {ange vilket)

[ Man (] Kvinna

10. For underdriga: Efternamm, fornamn, adress (om annan dn sokandens) och virdnadshavarens eller formynda-
rens nationalitet

11. Nationellt identitetsnummer, om tillimpligt

12. Typ av resehandling

[ Vanligt pass [] Diplomatpass [] Tjanstepass [] Officiellt pass [ Sarskilt pass
[ Annan resehandling fange vilken)

13. Resehandlingens 14, Datum for 15. Giltig to.m. 16. Utfirdad av
nummer utfirdande
17. Sokandens hemadress och e-postadress Telefonnummer

Endast fér myndighetens note-
ringar

Ansdkningsdatum:
Viseringsansdkan nummer:

Ansokan inlimnad vid
[0 Ambassad/konsulat

[ Gemensamt
ansokningscentrum

[ Tjansteleverantér
[J Kommersiell mellanhand
O Grins

Namn:
[ Annan instans
Arendet handlagt av:

styrkande handlingar:

[ Resehandling

[ Medel for uppehille

[ Inbjudan

O Transportmedel

[0 Medicinsk reseférsakring
O Owrigt:

1
iser

18. Ar Ni bosatt i ett annat land 4n det land som Ni nu 4r medborgare i?
O N

O Ja. Uppehallstillsténd eller motsvarande Nummer

Giltigt tom.

* 19. Nuvarande sysselsitining

* 20. Arbetsgivare och arbetsgivares adress och telefonnummer. For studerande anges liroanstaltens namn och
adress

21. Resans huvudsyfte(n):

[ Turism [] Resa i arbetet [] Besok hos familj eller vinner [] Kultur [J Idrott
[ Officiellt bessk

[0 Medicinska skal
[0 Studier [] Transitering [] Flygplatstransitering [] Annat (ange vilket)

[ Avslag pa ansbkan
[ Utfirdad visering:
Oa

oc¢

[ Visering med territoriellt-

begrinsad giltighet

Antal inresor:

0100 2[00 Flera

Antal dagar:

{!) Logotyp krivs inte for Norge, Island och Schweiz.
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22. Destinationsmedlemsstat(er) 23, Forsta inresemedlemsstat
24. Antal begirda inresor 25. Tid for planerad vistelse eller transitering
[ Enstaka inresa [J Tv4 inresor Ange antal dagar
[ Fera inresor

De med asterisk markerade uppgifterna ska inte uppges av familjemedlemmar till medborgare i EU, EES eller Schweiz (makefmaka, barn eller beroende
familjemedlem i uppstigande led) ndr de utGvar sin ritt till fri rorlighet. Familjemedlemmar till medborgare i EU, EES eller Schweiz ska visa handlingar
som styrker detta forhallande samt fylla i uppgifterna i filten 34 och 35.

Uppgifterna i filten 1-3 ska dverensstimma med uppgifterna i resehandlingen.

26. Schengenviseringar som utfirdats under de senaste tre &ren
0 N

O Ja. Giltighetsdatum fr.o.m. to.m.

27. Har fingeraviryck (...) tagits tidigare i samband med en ansékan om Schengenvisering?

ONgOdJa

Datum, om kint

28. Inresetillstand till det land som #r slutdestination, om tillampligt

Utférdat av .

. Giltigt fro.m. roam.

29. Planerat ankomstdatum till Schengenomrédet 30. Planerat avresedatum frdn Schengenomrddet

* 31. Efternamn och fémamn pi inbjudande personfer) i medlemsstaten (medlemsstaterna). Om detta inte &r
tillimpligt. namn pd hotell eller tllfillig logi i medlemsstaten {medlemsstaterna)

Adress och e-postadress till inbjudande person(er)/ Telefonnummer och faxnummer
hotelljullfallig logi

* 32, Namn och adress for inbjudande foretag/organisation Telefonnummer och faxnummer dll
foretaget/organisationen

Efternamn, fornamn, adress, tel och e-postadress for foretagets/organisationens
kontaktperson

* 33. Resekostnader och kostnader fér uppehille under sokandens vistelse ticks

O av sékanden sjily [ av en sponsor (vird, foretag, organisation). ange
vilken
Medel fér uppehille ... [ som anges i filt 31 eller 32
[0 Kontanter w .. [] annan {ange vilken)
[0 Resecheckar Medel for uppehille
O Kreditkort [0 Kontanter
O 1 forvig betald logi [ Tillhandahillen logi
[ 1 forvig betald transport [ Alla kostnader ticks under vistelsen
[ Ovrigt {ange vilket) [ I forvig betald transport
[ Ovrigt {ange vilket)
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34. Personuppgifter for den familjemedlem som dr medt i EU, EES eller Schweiz
Efternamn Fémamn
Fodelsedatum Nationalitet Nummer pé reschandling eller ID-kort

35, Familjeband till en medborgare i EU, EES eller Schweiz

[ make/maka [] bam [ bambarn [J beroende familjemedlem i uppstigande led

36. Ort och datum 37. Underskrift (for underdriga, underskrift av virdnadshavare/
formyndare)

Jag kanner till att ansSkningsavgiften inte betalas tillbaka om viseringsansokan avslas.

Tillimpligt vid ansokan om viseringar for flera inresor {se filt 24):

Jag kiinner till att jag mdste ha en limplig medicinsk reseforsikring for min forsta vistelse och dérefter foljande vistelser pi medlemsstaternas
temitorium.

Jag 4r inforstddd med och samtycker tll {éljande: Insamling av de uppgifter som kréivs enligt detta ansékningsformulir, fotografering och, i till-
limpliga fall, upptagande av fingeraviryck 4r obligatoriskt vid prévning av viseringsansékan och alla p liga uppgifter om mig som anges pd
formuldret for ansékan om visering kommer, liksom mina fingeraviryck och mitt fotografi, att dversindas till behoriga myndigheter i medlems-
staterna och behandlas av dessa myndigheter, s& att det blir mojligt att fatta ett beslut om min viseringsanskan.

Dessa uppgifter samt uppgifter rérande beslutet om min ansékan eller ett beslut om att upphiva, dterkalla eller férlinga en utfardad visering kommer
att registreras i Informationssystemet for viseringar (VIS) () och lagras dér under en period av hégst fem &r; under den perioden kommer uppgifterna
att vara tillgangliga for viseri digheterna och de myndigheter som 4r behériga att kontrollera viseringar vid de yttre gréinserna och i

dl mna samt for o nas invandrings- och asylmyndigheter i syfte att kontrollera om villkoren for laglig inresa, vistelse och
bosittning pd medlemsstaternas territorium 4r uppfyllda, for att identifiera personer som inte, eller inte langre uppfyller dessa villkor, for att préva en
asylansokan och for att avgéra vem som ansvarar for en sidan prévning, Under vissa forhdllanden kommer uppgifterna &ven att vara tillgangliga for
utsedda myndigheter i medlemsstaterna och for Europol for att forhindra, uppticka och utreda terroristbrott och andra allvarliga brott. Foljande
myndighet i medlemsstaten ansvarar for att behandla uppgifterna: [(...)].

dl

Jag dr inforstddd med att jag har ritt att i vilken medlemsstat som helst underrittas om de uppgifter rérande mig som finns registrerade i VIS och om
vilken medlemsstat som har registrerat uppgifterna samt begira att uppgifter rérande mig som ir oriktiga korrigeras och de som olagligen behandlats
stryks. P4 min uttryckliga begdran kommer den myndighet som prévar min ansékan att informera mig om hur jag kan g4 tillviga for att utéva min
ritt att kontrollera mina personuppgifter och fi dem korrigerade eller strukna, inklusive vilka rittsmedel som stir till buds enligt den berdrda statens
natjonella Jagstiftning, Denna med) natjonella tillsy dighet [kontakzupp ] tar emot klagomil som ror skyddet av personuppgifter,

Jag forklarar att alla de upplysningar jag limnat svitt jag vet dr korrekta och fullstindiga. Jag dr medveten om att felaktiga uppgifter kommer att leda
tll att min ansékan avslas eller till atr en redan utfirdad visering upphivs same till art jag kan underkastas lagforing enligt lagstiftningen i den
Schengenstat som handligger min ansékan.

Jag forbinder mig att, om visering beviljas, limna medlemsstaternas territorium innan viseringen lper ut. Jag har blivit informerad om att innehav av
en visering endast 4r ett av villkoren fér inresa pd medlemsstaternas europeiska territorium. Den omstindigheten att visering beviljats innebir inte att
jag har ritt att begira ersitming om jag inte uppfyller de tillimpliga bestimmelserna i artikel 5.1 i forordning (EG) nr 562/2006 {kodexen om
Schengengranserna) och dirfor nekas inresa. Inresevillkoren kommer att kontrolleras pé nytt vid inresan p& medlemsstaternas europeiska territorium.

Ort och datum Underskrift
{for underariga, underskrift av virdnadshavare/formyndare):

{!) Under forutsiittning att VIS har tagits i bruk.
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BILAGA 11

Icke uttommande forteckning 6ver styrkande handlingar
De styrkande handlingar som enligt artikel 14 ska liggas fram av viseringssokande kan omfatta foljande:
A. DOKUMENTATION RORANDE RESANS SYFTE
1. Vid resor i arbetet

a) inbjudan frn ett foretag eller en myndighet att delta i moten, konferenser, handels- eller industrievenemang
eller evenemang med tjinsteanknytning,

b) andra handlingar som visar att det finns handelsforbindelser eller forbindelser med tjansteanknytning,
o) intridesbiljetter till méssor och kongresser, i forekommande fall,

d) handlingar som styrker foretagets affirsverksamhet,

handli

) som styrker sokand éllni illning) i foretaget.

~

Vid resor i samband med studier eller annan typ av utbildning

a) inskrivningsbevis frin en liroanstalt som visar att man ska delta i teoretiska eller praktiska utbildnings- och
fortbildningskurser,

b) studentlegitimation eller intyg om de kurser i vilka man ska delta.

w

. Vid turist- eller privatresor
a) handlingar rorande logi
— en inbjudan frdn en vird i férekommande fall,

— en handling frén det foretag som tillhandahdller logi eller annan limplig handling som upplyser om
planerad logi,

b) handlingar rorande resrutten
— bekriftelse pd bokning av en organiserad resa eller annan limplig handling som upplyser om resplanerna,

— vid transitering: visering eller annat inresetillstand for det tredjeland som ir destinationsland, biljetter for den
fortsatta resan.

>

Vid resor i samband med politiska, vetenskapliga, kulturella, sportsliga eller religiésa evenemang, eller av andra skl

— inbjudni intrddesbilj Ini eller program som (niir si dr mojligt) anger virdorganisationens

namn och vistelsens lingd, eller annan lamplig handling som visar pé syftet med resan.

w

. Vid resor for deltagare i officiella delegationer som, efter en officiell inbjudan som sints till det berérda tredje-
landets regering, ska delta i méten, samrad, forhandlingar eller utbytesprogram, eller i evenemang som anordnas pi
medlemsstaternas territorium av mellanstatliga organisationer

— en skrivelse utfirdad av en myndighet i det berorda tredjelandet som bekraftar att sokanden dr medlem av dess
officiella delegation och reser till en medlemsstat for att delta i o i till med en
kopia av den officiella inbjudan.

o

. Vid resor av medicinska skil

— ett officiellt dokument frén den medicinska inrittningen som bekriftar att det &r nodvindigt med medicinsk
vérd vid den inrittningen samt bevis pé tillrickliga ekonomiska medel att betala virden.
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B. HANDLINGAR SOM GOR DET MOJLIGT ATT BEDOMA SOKANDENS AVSIKT ATT LAMNA MEDLEMSSTATERNAS

TERRITORIUM

1. Bokning av dterresa eller returbiljett.

2. Bevis for ekonomiska tillgingar i bosittningslandet.

3. Anstillningsbevis. Bankkontoutdrag.

4. Handling som styrker dganderitt till fastighet.

5. Bevis pa integration i bosittningslandet: Familjeband, yrkesstallni

C. HANDLINGAR SOM ROR SOKANDENS FAMILJESITUATION
1. Samtycke fran virdnadshavare eller formyndare (ndr en underdrig inte reser med dem).

2. Bevis pa familjeband med den virdperson som bjudit in.
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BILAGA III

ENHETLIGT FORMAT OCH ANVANDNING AV STAMPEL SOM VISAR ATT EN ANSOKAN OM VISERING
KAN TAS UPP TILL PROVNING

... Visering ... (')
xxfex () )
Exempel:

C visering FR
22.4.2009 Consulat de France

Djibouti

1

Al

Stimpelavtrycket ska placeras pi den forsta tillg sida i r

stimpelavtryck.

1gen som inte i ndgra anteckningar eller

() Kod for den medlemsstat som provar ansokan. Koderna i punkt 1.1 i bilaga VII ska anvindas.

() Ansokningsdatum (3tta siffror: xx dag, xx médnad, xxxx ar).
() Myndighet som provar viseringsansokan.
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Gemensam forteckning over de tredjelinder, fortecknade i bilaga i till forordning (EG) nr 539/2001, vars
medborgare maste inneha visering for flygplatstransitering nir de passerar genom det internationella
transitomrddet pa flygplatser inom medlemsstaternas territorium

AFGHANISTAN

BANGLADESH

DEMOKRATISKA REPUBLIKEN KONGO

ERITREA

ETIOPIEN

GHANA

IRAN

IRAK

NIGERIA

PAKISTAN

SOMALIA

SRI LANKA
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BILAGA V

FORTECKNING OVER UPPEHALLSTILLSTAND SOM GER INNEHAVAREN RATT ATT TRANSITERA GENOM
MEDLEMSSTATERS FLYGPLATSER UTAN ATT DET KRAVS INNEHAV AV VISERING FOR
FLYGPLATSTRANSITERING

ANDORRA:

— Tarjeta provisional de estancia y de trabajo (tillfilligt uppehdlls- och arbetstillstind) (vitt). Utfirdas for sisongsarbete.
Giltighetstiden beror pa anstillningens varaktighet men 6verskrider aldrig sex manader. Kan inte forlingas,

— Tarjeta de estancia y de trabajo (uppehdlls- och arbetstillstind) (vitt). Utfardas for sex manader och kan forlingas med
ett ar,

— Tarjeta de estancia (uppehdllstillstand) (vitt). Utfirdas for sex manader och kan forlingas med ett ar,

— Tarjeta temporal de residencia (tidsbegrinsat bosittningstillstind) (rosa). Utfirdas for ett &r och kan forlingas tva
génger, varje ging med ett ar,

— Tarjeta ordinaria de residencia (vanligt bosittningstillstind) (gult). Utfirdas for tre &r och kan forlingas med tre &r,

— Tarjeta privilegiada de residencia (formansbehandlat bosattningstillstind) (gront). Utfirdas for fem ar och kan for-
liingas, varje gdng med fem dr,

— Autorizacion de residencia (bosittningstillstdnd) (gront). Utfardas for ett &r och kan forlingas, varje ging med tre r,

— Autorizacién temporal de residencia y de trabajo (tidsbegrinsat bosittnings- och arbetstillstind) (rosa). Utfirdas for tva
ar och kan forlingas med tvé ar,

— Autorizacién ordinaria de residencia y de trabajo (vanligt bosittnings- och arbetstillstand) (gult). Utfirdas for fem ar,

— Autorizacion privilegiada de residencia y de trabajo (formansbehandlat bosittnings- och arbetstillstand) (gront).
Utfirdas pd 10 &r och kan forlingas med samma tidsperiod varje ging.

KANADA:

— Permanent resident card (permanent uppehallstillstind — plastkort).
JAPAN:

— Re-entry permit to Japan (iterresetillstind till Japan).

SAN MARINO:

(vanligt uppehallstillstand [obegrinsad giltighet]),

— Permesso di soggiorno ordinario (validita

— Permesso di soggiorno continuativo speciale (validita illimitata) (permanent sirskilt uppehéllstillstind [obegrinsad
giltighet]),

— Carta d'identita di San Marino (validita illimitata) (identitetskort frin San Marino [obegriinsad giltighet]).
AMERIKAS FORENTA STATER:

— Form I-551 permanent resident card (formulir I-551 permanent uppehallstillstindskort) (giltigt i 2-10 &r),
— Form [-551 Alien registration receipt card (giltigt i 2-10 ér),

— Form 1-551 Alien registration receipt card (obegrinsad giltighet),

— Form 1-327 Re-entry document (giltigt i 2 r — utfirdas till innehavare av en "I-5517),

— Resident alien card (identitetskort for utlinningar som &r bosatta i Forenta staterna; giltigt i 2-10 4r eller obegrinsat.
Detta dokument garanterar endast ritt att resa in pd nytt om personens vistelse utanfor Forenta staterna inte har
Gverstigit ett ar),

— Permit to reenter (tillstdnd till dterinresa med en giltighetstid pa tvd &r. Detta dokument garanterar endast ritt att resa
in pd nytt om personens vistelse utanfor Forenta staterna inte har dverstigit tvd dr),

— Valid temporary residence stamp i ett giltigt pass (giltigt i ett &r frin utfirdandedagen).
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BILAGA VI

STANDARDFORMULAR FOR UNDERRATTELSE OCH MOTIVERING AV AVSLAG, UPPHAVANDE ELLER
ATERKALLANDE AV VISERING

A\’SL:\G/UPPHA\"ANDE/;\TERKALLANDE AV VISERING

FrufHerr ,

[0 Den/Det bassaden]; lkonsulatet/konsulatet{[annan behérig myndighet]
i [pé (namnet pd den representerade medlemsstaten):s viignar]

[0 [Annan behorig myndighet] i

[0 Myndigheterna som ansvarar for personkontroller vid

[0 provar Er viseringsansokan

[0 provat Er visering nummer: , utfirdad: [dag/manad/ar].

[0 Ansckan har avslagits. [0 Viseringen har upphivts. [ Viseringen har aterkallats.
Beslutet har fattats av foljande skal:
1. [0 En efterbildad/{orfalskad resehandling har lamnats in.
2. [0 Motivering till syfter med Er vistelse och villkoren for vistelsen har inte lamnats.
3. O Ni har inte styrkt art Ni har tillrickliga medel for uppehiller under den planerade vistelsetiden eller for att
Atervinda tll ursprungs- eller bosittningslandet eller for transitering tll ett tredjeland dar Ni ar siker pd att tas

emot, eller Ni r inte i stind att skaffa dessa medel pd laglig vag.

4. [0 Ni har redan vistats i tre manader under den innevarande sexmdnadersperioden pd medlemsstaternas territorium
péd grundval av en enhetlig visering eller en visering med territoriellt begrénsad giltighet.

5. [0 En registrering i syfte att neka inresa har utfirdats i Schengens informationssystem (SIS) av
{uppgift om medlemsstat),

6. [0 En eller flera medlemsstater anser Er vara ett hot mot den allmiinna ordningen, inre sikerheten, folkhilsan, enligt
artikel 2.19 i forordning (EG) nr 562/2006 (kodex om Schengengrinserna), eller en eller flera av medlems-
staternas internationella forbindelser.

7. [0 Bevis p4 innehav av en lamplig och giltig medicinsk reseforsakring har inte lamnats.

8. [0 De uppgifter som limnats avseende motiveringen till syftet med Er planerade vistelse och villkoren fér vistelsen
ar inte trovirdiga.

9. [J Er avsike att limna medlemsstaternas territorium innan viseringen loper ut har inte kunnat bekriftas.

() Typ krivs inte for Norge, Island och Schweiz,
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10. [J Tillrickliga bevis har inte tillhandahdllits for atr Ni inte har kunnat ansdka om visering 1 forvig, som skulle
berittiga att viseringsansokan limnas in vid grénsen.

11. [] Tnnehavaren av viseringen har begirt att viseringen ska Aterkallas 1),

Anmarkningar:

Kommentarer: Den berdrda personen kan dverklaga beslutet om avslagfupphévandefiterkallande av en visering i enlighet
med nationell lagstiftning. Den berorda personen miste erhilla en kopia av denna handling (varje medlemsstat ska ange
de hanvisningar till nationell lagstifining och nationellt forfarande som avser ritten att Hverklaga, inklusive den behériga
myndighet till vilken en &verklagan kan inlimnas samt tidsfristen for inlimnandet av en sidan).

Datum och stimpel f6r ambassaden]| 1k Jatet/} latet/de myndigheter som ansvarar for personkontrollerfan-
dra behoriga myndigheter

Den berérda personens namnteckning e

() Kterkallande av en visering pé grundval av detta skil omfatas inte av ritten dll overklagande
(%) Om detta kréivs enligt nationell lagstiftning.
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BILAGA VII

IFYLLANDE AV VISERINGSMARKET

1. Filt for obligatoriska uppgifter
Filtet "GILTIGT FOR”

I detta filt ska viseringens territoriella giltighet anges.
Detta filt kan endast fyllas i pd ndgot av féljande sitt:
a) Schengenstater

b) Uppgift om den Sc eller de Sc i vilken eller vilka viseringen ir giltig (i detta fall ska
foljande beteckningar for linderna anvindas):

BE  BELGIEN
CZ  TJECKIEN

DK DANMARK

DE  TYSKLAND

EE  ESTLAND

GR  GREKLAND

ES  SPANIEN

FR  FRANKRIKE

IT  ITALIEN

LV LETTLAND

LT  LITAUEN

LU  LUXEMBURG

HU UNGERN

MT  MALTA

NL  NEDERLANDERNA
AT OSTERRIKE

PL  POLEN

PT  PORTUGAL

SI SLOVENIEN

SK  SLOVAKIEN

FI FINLAND
SE  SVERIGE
Iy ISLAND
NO NORGE
CH  SCHWEIZ

1.2 Nir viseringsmirket anvinds for att utfirda enhetliga viseringar ska detta filt fyllas i med orden "Schengenstater”, p&
den utfirdande medlemsstatens sprak.

1.3 Nir viseringsmirket anvinds for att utfirda en visering med territoriellt begrinsad giltighet i enlighet med
artikel 25.1 i denna forordning ska namnet pa den eller de medlemsstater till vars territorium viseringsinnehavarens
vistelse dr begrinsad skrivas in i detta filt, pd den utfirdande medlemsstatens sprik.

1.4 Nir viseringsmirket anvinds for att utfirda en visering med territoriellt begrinsad giltighet i enlighet med
artikel 25.3 i denna f6rordning, finns foljande alternativ i friga om de landskoder som ska skrivas i filtet:

a) De berorda medlemsstaternas koder skrivs in i filtet.
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b) Beteckningen "Schengenstaterna” och direfter inom parentes ett minustecken foljt av koderna for de medlems-
stater for vars territorium viseringen inte ér giltig.

¢) Om filtet "giltigt for” inte ricker till for att skriva in alla koderna for de medlemsstater som (inte) erkénner den
berorda resehandlingen ska bokstivernas storlek minskas.

Filtet "FRAN OCH MED ... TILL OCH MED"

I detta filt ska viseringens giltighetstid anges.

Efter orden “fran och med” ska den forsta dag anges frin och med vilken det ar tillatet att resa in i det omrdde som
anges genom viseringens territoriella giltighet. Denna uppgift ska skrivas pé foljande sitt:

— Tvi siffror for dagen; den 1-9 i en ménad ska foregds av en nolla.

— Bindestreck.

— Tvi siffror for ménaden; de ménader som betecknas med en siffra ska foregis av en nolla.
— Bindestreck.

— For drtalet ska de bada sista siffrorna i dret anges.

Exempel: 05-12-07 = den 5 december 2007.

Datum for viseringens sista giltighetsdag ska anges efter orden "till och med” och anges pd samma sitt som den
forsta giltighetsdagen. Utresan frin viseringens giltighetsomrade ska ha &gt rum senast kl. 24 det datumet.

Filtet "ANTAL INRESOR”

Uppgift om det antal inresor till giltighetsomradet fér viseringen som viseringsinnehavaren har méjlighet att gora
och dirmed uppgift om det antal olika vistelser pa vilka de dagar som anges i punkt 4 kan fordelas.

En enstaka inresa, tva inresor eller flera inresor kan beviljas utan nirmare uppgifter. Dessa uppgifter ska markeras i
faltet till hoger om texten med "01”, "02" eller med "MULT” om fler &n tvd inresor beviljas.

Nir en visering for transitering genom flera flygplatser utfirdas i enlighet med artikel 26.3 i denna férordning ska
viseringens giltighetstid beriknas enligt foljande: forsta avresedatum plus sex manader.

Om antalet utresor dverensstimmer med antalet beviljade inresor blir viseringen ogiltig dven om det totala antal
dagar som har beviljats for vistelsen inte har utnyttjats.

Faltet "VISTELSENS LANGD ... DAGAR”
Uppgift om det antal dagar som viseringsinnehavaren fir vistas i det omrdde som anges genom den territoriellt

begrinsade giltigheten. Hér ror det sig antingen om en oavbruten vistelse eller om flera dagar under olika vistelser
inom den tidsperiod som anges i punkt 2 och i enlighet med det antal beviljade inresor som anges i punkt 3.

Mellan orden "vistelsens lingd” och "dagar” ska det antal dagar som beviljas for vistelsen skrivas in med tvé siffror.
Den férsta siffran ska vara en nolla om antalet dagar dr mindre 4n 10.

Maximiantalet dagar som far anges i detta falt & 90 dagar.
Nir en visering dr giltig under mer &n sex ménader ska vistelsens liingd vara 90 dagar inom varje sexménadersperiod.

Filtet "UTFARDAT I ... DEN ...
I detta filt anges den ort ddr den utfirdande myndigheten ar beligen. Datum fér utfirdandet ska skrivas in direkt
efter "den”.

Datum for utfirdande ska anges pa samma siitt som under punkt 2.

Filtet "PASSNUMMER”
Uppgift om numret pa det resehandling i vilken viseringen ska paforas.

Om den person som viseringen utfirdas till finns i makans/mak ardnads} ens eller for

pass, ska numret pd den personens resehandling anges.
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Om sokandens resehandling inte erkinns av den utfirdande medlemsstaten, ska det enhetliga formatet for det
separata bladet for piforande av visering anvindas for att paféra viseringen.

Det nummer som ska skrivas i detta filt ska, om det giller ett viseringsmérke som ska péforas det separata bladet, i
stillet for passnummer vara samma typografiska nummer som det som forekommer pa formuliret, bestdende av sex
siffror.

7. Fltet "SLAG AV VISERING”

Tiol 1

arbete ska viserings orin anges med bokstiverna A, C och D enligt

For att underlitta kontroll
foljande:

A: Visering for flygplatstransitering (enligt definitionen i artikel 2.5 i denna férordning).
C: Visering (enligt definitionen i artikel 2.2 i denna forordning).
D: Visering for lingre vistelse.

8.  Filtet "EFTERNAMN OCH FORNAMN"
Har anges det forsta ordet under "efternamn” och darefter det forsta ordet under "fornamn” i viseringsinnehavarens
reschandling i angiven ordning. Den utfirdande myndigheten ska kontrollera att det efternamn och det fornamn
som finns i resehandlingen, och som ska skrivas in savil i detta filt som i det maskinldsbara filtet, Gverenssti

med de namn som finns i viseringsansokningen. Om antalet tecken i efternamnet och fornamnet 6verstiger det
tillgéingliga utrymmet ska de tecken som inte far plats ersittas med en punkt ().

9. a) Obligatoriska uppgifter i filtet "ANMARKNINGAR”

— Om en visering utfirdas for en annan medlemsstats rikning i enlighet med artikel 7 ska foljande uppgift
laggas till: "R/[den representerade medlemsstatens kod].”

— Om en visering utfirdas for transitering ska foljande uppgift liggas till: "TRANSIT".
b) Filtet for sirskilda uppgifter i de enskilda staterna (anmirkningar)

Detta filt ska dven omfatta anmirkningar pi den utfirdande medlemsstatens sprik rérande nationella bestim-
melser. Sidana anmérkningar fér dock inte overlappa de obligatoriska anmérkningar som avses i punkt 1.

o

Filtet for insittning av fotografi
Viseringsinnehavarens fotografi, som ska vara i farg, ska fylla det dérfor avsedda utrymmet.
Foljande bestimmelser ska iakttas for det fotografi som ska paféras viseringsmirket:
Huvudets storlek frin haka till hjissa ska utgora 70-80 % av fotografiets yta, mitt vertikalt.
Minimikrav for upplésning:
— Skanner, 300 "pixels per inch” (ppi), utan férminskning.
— Firgskrivare, 720 "dots per inch” (dpi) for det insatta fotografiet.
10. Maskinlisbar del

Detta filt bestdr av tvd rader med vardera 36 tecken (OCR B-10 tecken per tum).

Forsta raden: 36 tecken (obligatoriskt)

Positioner Antal tecken Filtets innehéll Kommentarer

1-2 2 Typ av handling Forsta tecknet: V
Andra tecknet: kod som anger typen av vise-
ring

(A, C eller D)

3-5 3 Utfirdande stat Icaos trebokstavskod: BEL, CHE, CZE, DNK,
D<<, EST, GRC, ESP, FRA, ITA, LVA, LTU,
LUX, HUN, MLT, NLD, AUT, POL, PRT,
SVN, SVK, FIN, SWE, ISL, NOR.

6-36 31 Efternamn och for- | Efternamnet ska skiljas frin fornamnet med
namn tvd utfyllnadstecken (<<). Olika delar av ett
namn ska skiljas 4t genom ett utfyllnadstec-
ken (<). Positioner som inte utnyttjas ska mar-
keras med ett utfyllnadstecken (<).
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Andra raden: 36 tecken (obligatoriskt)

Positioner Antal tecken Filtets innehdll Kommentarer

1 9 Viseringens nummer | Numret &r tryckt i viseringsmirkets ovre
hogra horn.

10 1 Kontrollsiffra Siffran dr resultatet av en komplicerad berik-
ning, pd grundval av uppgifterna i foregdende
félt, enligt en algoritm som faststillts av Icao.

11 3 Sokandens nationali- | Icao: trebokstavskod.

tet

14 6 Fodelsedatum Ordningen ska vara AAMMDD dir
AA = ir (obligatoriskt)

MM = ménad eller << om uppgift saknas
DD = dag eller << om uppgift saknas

20 1 Kontrollsiffra Siffran &r resultatet av en komplicerad berik-
ning, pd grundval av uppgifterna i foregdende
falt, enligt en algoritm som faststillts av Icao.

21 1 Kon F = kvinna,

M = man,
< = uppgift saknas.

22 6 Datum dé viseringens | Ordningen ska vara AAMMDD utan utfyll-

giltighetstid upphér | nadstecken.

28 1 Kontrollsiffra Siffran ér resultatet av en komplicerad berik-
ning, pd grundval av uppgifterna i foregdende
filt, enligt en algoritm som faststallts av Icao.

29 1 Territoriell giltighet | a) For viseringar med territoriellt begrinsad

giltighet, ange bokstaven T.
b) vid enhetlig visering, ange
utfyllnadstecknet <.

30 1 Antal inresor 1, 2 eller M

31 2 Vistelsens lingd a) Kortare vistelse: antalet dagar ska inforas i

det visuellt lisbara filtet.
b) Lingre vistelse: <<
33 4 Giltig fr.o.m. Strukturen ska vara MMDD utan utfyllnads-

tecken.




SOU 2009:77 Bilaga till delbetdnkande EU:s Viseringskodex

15.9.2009 Europeiska unionens officiella tidning L 243/41

BILAGA VIII

PAFORANDE AV VISERINGSMARKE

. Viseringsmiirket ska placeras pa den forsta sidan i resehandlingen som inte innehéller nigra noteringar eller stimplar,
bortsett frin den stimpel som anger att en ansokan kan limnas in.

[ d

Viseringsmirket ska placeras s att det ligger i linje med sidans kanter samt anbringas si nira dem som mojligt.
Viseringsmérkets maskinlsbara falt ska placeras s att det ligger i linje med sidans kant.

w

De utfirdande myndigheternas stimpel ska placeras i filtet ’ANMARKNINGAR” pa ett sadant siitt att den gar utdver
viseringsmérkets kant in pé sidan i resehandlingen.

4. Om det dr nodvindigt att avstd fran att fylla i det maskinldsbara filtet, far stimpeln anbringas pé detta filt for att gora
det obrukbart. Dimensionerna och stimpelavtrycket ska anvindas i enlighet med vad som beslutats av varje medlems-
stat.

v

For att forhindra att ett viseringsmérke som péforts ett separat blad for pdforande av visering dteranvinds, ska de
utfirdande myndigheternas stimpel placeras till hoger over bade viseringsmirket och det separata bladet, sd att
lisningen av filt och anmirkningar inte forsviras och utan att den gir in pd det maskinldsbara filtet.

B

Forlingningen av en visering, i enlighet med artikel 33 i forordningen, ska ske i form av ett viseringsmirke. De
utfirdande myndigheternas stimpel ska anbringas pa viseringsmirket.
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BILAGA IX

DEL 1

Bestimmelser om utfirdande av viseringar vid grinsen for sjomin I transit vilka omfattas av viseringstving

Dessa bestimmelser giller utbytet av information mellan medlemsstaternas behériga myndigheter i friga om sjomin i
transit vilka omfattas av viseringstvng. Nir en visering utfirdas vid en grins pa grundval av ett informationsutbyte, vilar
ansvaret pd den medlemsstat som utfirdar viseringen.

I dessa bestimmelser avses med

medlemsstatshamn: en hamn som utgor en yttre grins i en medlemsstat,

medlemsstatsflygplats: en flygplats som utgdr en yttre gréns i en medlemsstat.

L. Sjomin som monstrar pd ett fartyg som befinner sig i en medlemsstatshamn eller ett fartyg som véntas anlopa en
sadan hamn (inresa till medlemsstaternas territorium)

diol 1 1

— Rederiet eller skeppsmiklaren ska informera de behoriga na i den dar fartyget
befinner sig eller som fartyget vintas anlépa om att sjomin som omfattas av viseringstving véntas resa in via en
medlemsstatsflygplats eller en land- eller sjogrins. Rederiet eller skeppsmiklaren ska underteckna en dtagande-
forklaring for dessa sjpmén om att alla kostnader for vistelsen och, om sd dr nodvindigt, for sjpménnens terresa
till hemlandet kommer att betalas av rederiet.

— De ovan nidmnda behériga myndigheterna ska snarast méjligt kontrollera om de uppgifter som rederiet eller
skeppsmiklaren 6verlimnar dr korrekta och ska kontrollera om &vriga villkor for inresa till medlemsstaternas
territorium r uppfyllda. Resvigen inom medlemsstaternas territorium ska ocksd kontrolleras, t.ex. genom (flyg)bil-
jetterna.

dl "

— Nir sjomén vantas resa in via en medlemsstatsflygplats ska de behoriga myndigheterna i
med hjilp av ett vederborligen ifyllt formulir om sjémin i transit vilka omfattas av viseringstvng (enligt del 2),
vilket ska oversindas med fax, e-post eller pd annat sitt, informera de behoriga myndigheterna vid den medlems-
statsflygplats dir inresan dger rum om utfallet av kontrollen och ska ange om visering vid grénsen i princip far
utfirdas. Nér sjomén véntas resa in via en land- eller sjograns ska de behériga myndigheterna vid den grénsstation
dir den berorda sjo reser in pa med] aternas territorium informeras enligt samma forfarande.

— Om kontrollen av de tillgingliga uppgifterna utfaller positivt och om dessa klart dverensstimmer med sjpmannens
uppgifter eller handlingar, far de behériga myndigheterna vid den medlemsstatsflygplats dér inresa eller utresa ager
rum utfirda en transitvisering vid grinsen, med en tilliten vistelsetid som motsvarar den tid som behovs for
transiteringen. I sidana fall ska dessutom en inrese- eller ut impel for medl inforas i sjo
resehandling, som ska dterlimnas till denne.

II. Sjomdn som monstrar av frén ett fartyg som har anlopt en medlemsstatshamn (utresa frdn medlemsstaternas
territorium)

dio} 1l 1

— Rederiet eller skeppsmiklaren ska informera de behoriga na i den om inresa nir
det giller sjpmin som omfattas av viseringstving och som #mnar monstra av och limna medlemsstaternas
territorium via en medlemsstatsflygplats eller en land- eller sjogrins. Rederiet eller skeppsmiklaren ska under-
teckna en dtagandeforklaring for dessa sjomin om att alla kostnader for vistelsen och, om sd dr nodvindigt,
kostnaderna for sjpménnens aterresa till hemlandet kommer att betalas av rederiet.

— De behoriga myndigheterna ska snarast méjligt kontrollera om de uppgifter som rederiet eller skeppsmiklaren
Sverlimnar dr korrekta och ska kontrollera om 6vriga villkor fér inresa till medlemsstaternas territorium r
uppfyllda. Resviigen inom medlemsstaternas territorium ska ocksd kontrolleras, t.ex. genom (flyg)biljetterna.

— Om kontrollen av de tillgingliga uppgifterna utfaller positivt fir de behoriga myndigheterna utfirda en visering
med en tillaten vistelsetid som motsvarar den tid som behévs for transiteringen.
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III. Sjomén som ménstrar av ett fartyg som anlopt en medlemsstatshamn for att borja arbeta pa ett annat fartyg

— Rederiet eller skeppsmiiklaren ska informera de behériga myndigheterna i medlemsstatshamnen om inresa nér det
giller sjomin som omfattas av viseringstving och som dmnar ménstra av och limna medlemsstaternas territorium
via en annan medlemsstatshamn. Rederiet eller skeppsmiklaren ska underteckna en tagandeforklaring for dessa
sjomdn om att alla kostnader for vistelsen och, om sd dr nodvindigt, for sjominnens aterresa till hemlandet
kommer att betalas av rederiet.

— De behériga myndigheterna ska snarast mojligt kontrollera om de uppgifter som rederiet eller skeppsmiklaren
overlimnar ar korrekta och ska undersoka om ovriga villkor for inresa till medlemsstaternas territorium ar
uppfyllda. De behdriga digheterna i den medl hamn via vilken sjéma kommer att limna med-
lemsstaternas territorium med fartyget ska dven kontaktas for undersokningen. En kontroll ska genomféras for att
faststilla om det fartyg pé vilket sjoméinnen ska borja arbeta redan befinner sig i hamn eller om det vintas. Aven
resvigen inom medlemsstaternas territorium ska kontrolleras.

— Om kontrollen av de tillgingliga uppgifterna utfaller positivt fir de behoriga myndigheterna utfirda en visering
med en tilliten vistelsetid som motsvarar den tid som behévs for transiteringen.
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DEL 2

FORMULAR

FOR SJOMAN I TRANSIT VILKA OMFATTAS AV VISERINGSTVANG

FOR MYNDIGHETENS ANTECKNINGAR

UTFARDAT AV: MOTTAGARE:
(STAMPEL) MYNDIGHET:
TJANSTEMANNENS EFTERNAMN/KOD:
UPPGIFTER OM SJOMANNEN:
EFTERNAMN: 1A FORNAMN: 1B
NATIONALITET: 1c BEFATTNING/GRAD: i)
FODELSEORT: 24 FODELSEDATUM: 2B
PASSNUMMER: 34 SJOFARTSBOKSNUMMER: 44
DATUM FOR UTFARDANDE: 3B DATUM FOR UTFARDANDE: 4B
GILTIGHETSTID: 3C GILTIGHETSTID: 4C
UPPGIFTER OM FARTYGET OCH SKEPPSMAKLAREN:
SKEPPSMAKLARENS NAMN: 54 TELEFONNUMMER: 5B
FARTYGETS NAMN: 6A FLAGG: 6C
IMO-NUMMER: 6B
ANKOMSTDATUM: 7A FOREGAENDE HAMN: 7B
AVRESEDATUM: 84 DESTINATIONSHAMN: 8B
UPPGIFTER OM SJOMANNENS FORFLYTTNINGAR:
SJOMANNENS SLUTMAL: 9
SYFTET MED ANSOKAN:
PAMONSTRING  [J MONSTRING OMBORD AVMONSTRING  [] 10
PA ETT ANNAT FARTYG [
TRANSPORTSATTITTEL BL O TAG O HYG O 11
DATUM FOR: ANKOMST: TRANSIT: AVRESA: 12
BL(W 0O TAG (Y O
REGISTRERINGSNUMMER:  RESVAG:
UPPGIFTER OM FLYGNINGEN DATUM: KLOCKSLAG FLYGNUMMER:

Atagandeforklaring undertecknad av skeppsmiklaren eller redaren som
forekommande fall, kostnaderna for sjomannens dterresa till hemlandet.

bekraftar sitt ansvar for vistelsen och, i

) = Ska ifyllas endast om uppgifter finns tillgangliga.
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DETALJERAD BESKRIVNING AV FORMULARET

Punkterna 1-4: Sjomannens identitet.

1. A. Efternamn

B. Férnamn

s}

. Nationalitet

o

Befattning/grad

. Fodelseort

~
>

o

. Fodelsedatum

3 A. Passnummer

B. Datum for utfirdande

N

. Giltighetstid

4. A. Sjofartsboksnummer

B. Datum for utfirdande

C. Giltighetstid

Betriffande punkterna 3 och 4: En resehandling eller sjofartsbok fir anviindas i identifieringssyfte beroende pd sjoman-
nens nationalitet och den medlemsstat dér inresan dger rum.

Punkterna 5-8: Skeppsmiklaren och fartyget i friga.

5. Skeppsmiklarens namn (den person eller juridiska person som foretrider redaren pa platsen i allt
som ror redarens uppgifter med att utrusta fartyget) i punkt 5A och telefonnummer (och andra
kontaktuppgifter som faxnummer och e-postadress) i punkt SB.

6. A. Fartygets namn

B. IMO-nummer (detta nummer bestdr av 7 siffror och kallas ocksd "Lloyds-nummer”)

C. Flagg (under vilken ett handelsfartyg seglar)

7. A. Fartygets ankomstdatum

B. Foregdende hamn for fartyget

Bokstaven A avser datumet nir fartyget anléper den hamn déir sjomannen ska ménstra pa.

8. A. Fartygets avgingsdatum

B. Destinationshamn for fartyget (nista anlopshamn)

Betriffande punkterna 7A och 8A: Uppgifter om den tidsperiod under vilken en sjéman far resa i syfte att ménstra p.

Man bor hélla i minnet att resvigen i stor utstréickning dr avhingig av oférutsedda hindelser och yttre faktorer sisom
stormar, haverier etc.
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Punkterna 9-12: Syftet med sjomannens resa och hansfhennes destination.

9. "Slutmalet” &r den slutliga destinationen for sjomannens resa. Detta kan vara antingen den hamn dir sjomannen

-

ménstrar pa eller det land dit han/hon beger sig i hiindelse av avménstring.
. Syftet med ansokan
a) Vid pdmonstring dr slutmélet den hamn dér sjomannen ska ménstra pé.

b) Vid ménstring pd ett annat fartyg som befinner sig inom medlemsstaternas territorium ar slutmalet ocksd den
hamn dir sjomannen ska monstra pi. En monstring p ett annat fartyg som befinner sig utanfor medlems-
staternas territorium ska anses vara en avmonstring.

¢) Vid avmonstring av olika orsaker sisom kontraktets upphorande, arbetsolycka, tringande familjeskal etc.

. Transportsitt

1

Forteckning 6ver sidana transportsitt inom nas territorium som anvinds av en sjoman i transit vilken
omfattas av viseringstvang for att resa till slutmdlet. I formuliret faststlls foljande tre transportsitt:

a) Bil (eller buss).
b) Tag.
o) Flyg.
. Datum for ankomst (till medlemsstaternas territorium)

deakli dl a

Avser hu 1 den forsta 1 eller den forsta griinsdvergdngen (eftersom det inte nodvin-
digtvis alltid ar frdga om en flygplats) for en sjoman vid den yttre gréins dir hanfhon 6nskar resa in pd medlems-
staternas territorium.

Datum for transit

Avser det datum nér sjomannen monstrar av i en hamn inom medlemsstaternas territorium och reser till en annan
hamn som ocksd ir beligen inom medlemsstaternas territorium.

Datum fér avresa

Avser det datum nir sjomannen ménstrar av i en hamn inom medlemsstaternas territorium fér att monstra pa ett
annat fartyg som befinner sig i en hamn utanfér medlemsstaternas territorium eller det datum nir sjpmannen
ménstrar av i en hamn inom medlemsstaternas territorium for att dtervinda hem (utanfor medlemsstaternas terri-
torium).

Efter att ha faststillt de tre transportsitten bor dven tillgiinglig information limnas om
a) bil, buss: registreringsnummer,

b) tdg: namn, nummer, etc.,

o) uppgifter om flygning: datum, klockslag, flygnummer.

. Atagandeforklaring undertecknad av skeppsméklaren eller redaren som bekraftar sitt ansvar for utgifterna for vistelsen
och, i forek de fall, for sjc dterresa till hemland
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BILAGA X

FORTECKNING OVER MINIMIKRAV SOM SKA lNGé I DET RATTSLI(_}A INSTRUMENTET VID SAMARBETE
MED EXTERNA TJANSTELEVERANTORER

A. 1 samband med verksamhetsutévandet ska den externa tjinsteleverantoren vad avser skydd for uppgifter iaktta
foljande:

&

Alltid forhindra att uppgifter obehorigen ldses, kopieras, @ndras eller utplanas, sirskilt under deras Gverforing till
den diplomatiska beskickningen eller karridrkonsulatet i den eller de medlemsstater som har behérighet att
behandla en ansokan.

koa

I enlighet med instruktionerna frdn den eller de behoriga medlemsstaterna 6verfora uppgifterna
— elektroniskt, i krypterad form, eller

— fysiskt, péd ett sikert sitt.

<o

Overfora uppgifterna si snabbt som mojligt:
— For fysiskt 6verforda uppgifter, minst en ging i veckan.

— For elektroniskt dverforda krypterade uppgifter, senast i slutet av den dag de samlades in.

R=3

Omedelbart utplina uppglflema efter deras overformg och sikerstilla att de enda uppglfter som far behdllas ska
vara sokandens namn och kontak ifter for ti samt, i forek et fram till

dess att passet dterlimnas till sokanden.

Aol

Sikerstilla att alla de tekniska och organisatoriska sikerhetsdtgirder som krévs for att skydda personuppgifter mot
att forstoras genom olyckshindelse eller olagligt forfarande, eller forlust genom olyckshindelse samt mot énd-
ringar, otillaten spridning av eller otilliten tillgang till uppgifterna, srskilt om samarbetet innefattar Gverforing av
akter och uppgifter till den eller de berdrda medl nas diplomatiska beskick eller karridrkonsulat,
samt mot alla andra olagliga former av behandling av personuppgifter.

=

Behandla uppgifterna endast i syfte att behandla sokandenas personuppgifter for den eller de berérda medlems-
staternas rakning.

@) Tillimpa standarder for skydd av uppgifter som minst motsvarar de standarder som faststills i direktiv 95/46[EG.

h) Ge sokanden den information som krivs enligt artikel 37 i VIS-férordningen.

1 <3,

w

. 1 samband med verksamhetsutévandet ska den externa tji iaktta

foljande:

vad avser p

a) Se till att personalen har limplig utbildning.

b) Se till att den externa tjansteleverantérens personal i samband med utférandet av sina uppgifter
— tar emot sokandena pd ett artigt siitt,
— visar respekt for sokandenas minskliga virdighet och integritet,

— inte diskriminerar ménniskor pi grund av kén, ras eller etniskt ursprung, religion eller évertygelse, funktions-
hinder, lder eller sexuell liggning, samt

— respek de sek bestimmelser som ocksd ska gilla efter det att anstillda har limnat sitt arbete eller efter
det att det rattsliga instrumentet tillfilligt har upphort eller sagts upp.

¢) Vid varje tillfille kunna limna identitetsuppgifter pd den personal som arbetar for den externa tjinsteleverantoren.

d) Kunna visa att personalen inte har ndgra anteckningar i kriminalregistret och har erforderlig sakkunskap.
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C.

©

I samband med kontroll av verksamhetsutovandet ska den externa tjinsteleverantoren iaktta foljande:

2

Sorja for att personal som har bemyndigats av den eller de berérda medlemsstaterna nir som helst fér tillging till
den externa tjinsteleverantorens lokaler utan foregdende anmilan, sirskilt i inspektionssyfte.

1 dshestill

system for ti dllning i

=

Se till att det finns méjlighet till distanstilltride till den externa tja
inspektionssyfte.

<o

Se till att relevanta 6vervakningsmetoder anvinds (t.ex. testsékande, Webcam).

&

Se till att det finns tillgang till bevis for iakttagande av skydd for uppgifter, bla. rapporteringsskyldighet, extern-
revision och regelbundna kontroller pd plats.

<o

Till den eller de berérda medlemsstaterna utan drdjsmal rapportera eventuella sikerhetsproblem eller klagomadl fréin
sokande om missbruk av uppgifter eller obehérig tillgdng samt samordna sig med den eller de berérda medlems-
staterna i syfte att finna en losning och snabbt ge svar med forklaring till sékande som klagat.

I samband med allméinna krav ska den externa tjinsteleverantdren iaktta foljande:

&

Handla enligt instruktionerna frin den eller de medlemsstater som ér behoriga att behandla ansékan.

=

Vidta limpliga dtgirder mot korruption (t.ex. bestimmelser om ersittning till personal, samarbete vid val av
personal som anvinds for uppgiften, tvdimansregeln, rotationsprincipen).

<o

Fullt ut folja bestimmelserna i det rittsliga instrumentet, som ska innehlla en klausul om tillfilligt upphorande
eller uppsigning, sirskilt om de faststillda bestimmelserna dvertrids, samt en dversynsklausul for att sikerstilla att
bista praxis dterspeglas i det rittsliga instrumentet.
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BILAGA XI

SARSKILDA FORFARANDEN OCH VILLKOR FOR ATT UNDERLATTA UTFARDANDET AV VISERINGAR
FOR MEDLEMMAR I DEN OLYMPISKA FAMILJEN SOM DELTAR I OLYMPISKA SPELEN ELLER
PARALYMPISKA SPELEN
KAPITEL I

Syfte och definitioner

Artikel 1
Syfte
Foljande sirskilda forfaranden och villkor ska forenkla ansikningar om visering och utfirdande av viseringar for med-

lemmar av den olympiska familjen under olympiska och paralympiska spel som anordnas av en medlemsstat.

Dessutom ska de relevanta bestimmelserna i gemenskapens regelverk om forfaranden for ansékan om och utfirdande av
viseringar tillimpas.
Atikel 2
Definitioner

I denna forordning anvinds foljande definitioner:

. ansvariga organisationer: i samband med atgirder som syftar till att forenkla forfaranden vid ansékan om och utfirdande
av visering for medlemmar i den olympiska familjen vilka deltar i olympiska och/eller paralympiska spel, de officiella
organisationer som i enlighet med OS-stadgan fir Gverlimna forteckningar 6ver medlemmar i den olympiska familjen
till organisationskommittén i den medlemsstat som stér vird for de olympiska och paralympiska spelen for utfirdande
av ackrediteringskort for spelen.

[ ad

medlem i den olympiska familjen: varje person som &r medlem i Internationella olympiska k ittén, Internationella
paralympiska kommittén, de internationella OS-forbunden, de nationella olympiska och paralympiska kommittéerna,
organisationskommittéerna for olympiska spelen och nationella organisationer, sisom idrottare, domare, trinare och
andra idrottsfunktionrer, sjukvrdspersonal som ar knuten till lag eller enskilda idrottare, ackrediterade journalister,
hogre tjanstemin, givare, sponsorer eller andra officiella gister, vilka accepterar att folja OS-stadgan, vilka handlar
under kontroll av och hogsta myndighet frin Internationella olymplska kommmen och vilka finns med pa forteck-
ningarna dver ansvariga organisationer samt ar ackrediterade av organisati iittén i den medl som star
vird for olympiska spelen for att delta i olympiska eller paralympiska spel.

1 dl

had

olympiskt ackrediteringskort: som ar utfirdade av organisati ittén i den m som stdr vird for olympiska
och paralympiska spel, i enlighet med nationell lagstiftning: tvd sikra handlingar, en for olympiska spelen och en for
paralympiska spelen, med foto av innehavaren, som faststiller dennes identitet som medlem i den olympiska familjen,
och som ger tilltride till de platser dir idrottstivlingarna 4ger rum samt till vriga arrangemang under spelen.

bl

under den tid olympiska och paralympiska spelen pdgdr: den period under vilken de olympiska spelen pagdr och den period
under vilken de paralympiska spelen pagar.

5. isationsk ittén i den medl som dr virdland for olympiska och paralympiska spelen: den kommitté som vérd-
medlemsstaten inrittat i enlighet med nationell lagstiftning for att anordna olympiska och paralympiska spel och som
beslutar om ackreditering av de medlemmar i den olympiska familjen som deltar i dessa spel.

dl

1

behériga viseri digheter: de myndigheter som av den som stir som vard for olympiska och paralym-

piska spelen har utsetts att granska ansokningar och utfirda viseringar till 1 i den piska familjen.

KAPITEL 1T
Utfirdande av visering

Artikel 3
Villkor

Visering far utfirdas enligt denna forordning endast om den berdrda personen uppfyller foljande villkor:

Lrediterad 1

a) Personen ska vara utsedd av en av de ansvariga organisationerna och av organisati ittén i den
medlemsstat som stir vird for olympiska och paralympiska spel for att delta i de olympiska och/eller paralympiska
spelen.
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b) Personen ska inneha en giltig resehandling, som tilliter passerande av de yttre grinserna i enlighet med artikel 5 i
kodexen om Schengengrinserna.

¢) Personen far inte finnas registrerad pa spirrlista i syfte att hindra inresa.

d) Personen fir inte anses utgora ett hot mot nigon av medlemsstaternas allminna ordning, inre sikerhet eller interna-
tionella forbindelser.

Artikel 4
Inlimnande av ansékan

1. Nir en ansvarig organisation upprittar en forteckning over de personer som har valts ut for att delta i olympiska
och/eller paralympiska spelen, kan den tillsammans med ansokan om utfirdande av olympiskt ackrediteringskort for de
utvalda personerna limna in en samlad ansokan om visering for de utvalda personer, vilka omfattas av viseringskrav i
enlighet med forordning (EG) nr 539/2001, utom nér personerna i friga har ett uppehillstillstind utfirdat av en
medlemsstat, eller ett uppehéllstillstind utfirdat av Forenade kungankel eller Irland, i enlighet med direktiv 2004/38/EG
av den 29 april 2004 om uni dborgares och deras familj ritt att fritt rora sig och uppehilla sig inom
medlemsstaternas territorier (1).

2. En samlad viseringsansokan for de berdrda personerna ska oversindas samtidigt med ansokningarna om utfirdande
av olympiskt ackrediteringskort, till organisationskommittén i den medlemsstat som stir vird for olympiska och para-
lympiska spel, i enlighet med det forfarande som har faststillts av denna.

3. Individuella viseringsansokningar ska limnas in for varje person som deltar i olympiska och/eller paralympiska spel.

1 1

4. Organisati ittén i den som star vird for olympiska och paralympiska spel ska s& snabbt som
majligt till de behoriga viseringsmyndigheterna éversinda en samlad viseringsansokan tilisammans med kopior av ansok-
ningarna om utfirdande av olympiskt ackrediteringskort for de berérda personerna, med uppgift om deras fullstindiga
namn, nationalitet, kén, fodelsedatum och fodelseort samt deras resehandlings nummer, typ och det datum da den
upphor att gilla.

Atikel 5
Handliggning av den samlade viseringsansokan och typ av visering som utfirdas

1. Viseringen ska utfirdas av de behdriga viseringsmyndigheterna efter en kontroll av att alla villkor i artikel 3 &r
uppfyllda.

2. Den utfirdade viseringen ska vara en enhetlig visering for flera inresor som tilliter en vistelse pa hogst tre minader
under den tid olympiska och paralympiska spel pagér.

3. Om den berorda medlemmen i den olympiska familjen inte uppfyller villkoren i artikel 3 ¢ eller d fir de behoriga
viseringsmyndigheterna utfirda en visering med territoriellt begrinsad giltighet i enlighet med artikel 25 i denna forord-
ning.

Artikel 6
Viseringens utformning

1. Viseringen ska bestd av tvd nummer som skrivs in pa det olympiska ackrediteringskortet. Det forsta numret ska vara
viseringsnumret. Om viseringen dr en enhetlig visering ska numret bestd av sju (7) tecken: bokstaven "C" foljd av sex (6)
siffror. En visering med territoriellt begrinsad giltighet ska bestd av atta (8) tecken: bokstiverna "XX" (3) foljda av sex (6)
siffror. Det andra numret ska vara numret pa den berorda personens resehandling. Det andra numret ska vara numret pa
den berorda personens resehandling.

2. De behoriga v;sermgsmyndlghetema ska 6versinda viseringsnumren till organisationskommittén i den medlemsstat
1 P |

som str vird for olymp och par p spel for utfirdande av olympiska ackrediteringskort.

(') EUT L 158 30.4.2004, s. 77.
() Hanvisning tll den i 150-kod.
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Artikel 7
Gratis visering
De behériga viseringsmyndigheterna ska inte ta ut ndgra avgifter for provningen av viseringsansokningar och utfirdande
av viseringar.
KAPITEL IIT

Allma bestii Iser och slutbestii 1

Artikel 8
Annullering av visering

Om férteckningen dver de personer som féreslds delta i olympiska och/eller paralympiska spel dndras innan spelen borjar,
ska de ansvariga organisationerna utan drojsmal meddela organisationskommittén i den medl som stdr vérd for
olympiska och paralympiska spel sd att olympiska ackrediteringskorten for de personer som strukits frin férteckningen
kan dras in. Organisationskommittén ska underritta de behériga viseringsmyndigheterna och meddela numren pi de
aktuella viseringarna.

De behoriga viseril heterna ska annullera viseringen for de berérda personerna. De ska omedelbart meddela
grinskontrollmyndigheterna om detta, vilka i sin tur utan drojsmal ska oversinda uppgifterna till de behériga myndig-
heterna i 6vriga medlemsstater.
Artikel 9
Kontroller vid de yttre grinserna

1. Inresekontrollen av medlemmar i den olympiska familjen med visering utfirdad i enlighet med denna forordning
ska, niir dessa personer passerar medlemsstaternas yttre grinser, begrinsas till en kontroll av att villkoren i artikel 3 dr
uppfyllda.

2. Under den tid olympiska och paralympiska spelen pagir ska foljande gilla:

a) In- och utresestimplar ska anbringas pa den forsta lediga sidan i resehandli for de medl i den olympisk
familjen for vilka det dr nodvéndigt att anbringa sidana stimplar enligt artikel 10.1 i kodexen om Schengengrinserna.
Vid den forsta inresan ska viseringsnumret anges pd samma sida.

b) Villkoren for inresa enligt artikel 5.1 ¢ i kodexen om Schengengrinserna ska antas ha uppfyllts s snart en medlem i
den olympiska familjen har blivit vederborligen ackrediterad.

3. Bestimmelserna i punkt 2 ska gilla de medlemmar i den olympiska familjen som éir tredjelandsmedborgare,
antingen de omfattas av viseringskrav enligt forordning (EG) nr 539/2001 eller inte.
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BILAGA XII

ARLIG STATISTIK OM ENHETLIG VISERING, VISERINGAR MED TERRITORIELLT BEGRANSAD GILTIGHET
OCH VISERING FOR FLYGPLATSTRANSITERING

Foljande uppgifter ska limnas till kommissionen inom den tidsfrist som faststills i artikel 46 for varje plats dar enskilda
medlemsstater utfardar viseringar:

— Det totala antalet ansokningar om A-visering (inklusive A-viseringar for flera inresor),
— Det totala antalet utfirdade A-viseringar (inklusive A-viseringar for flera inresor),

— Det totala antalet utfirdade A-viseringar for flera inresor,

— Det totala antalet icke utfirdade A-viseringar (inklusive A-viseringar for flera inresor),
— Det totala antalet ansokningar om C-visering (inklusive C-viseringar for flera inresor),
— Det totala antalet utfirdade C-viseringar (inklusive C-viseringar for flera inresor),

— Det totala antalet ansokningar om C-viseringar for flera inresor,

— Det totala antalet icke utfirdade C-viseringar (inklusive C-viseringar for flera inresor),
— Det totala antalet utfirdade viseringar med territoriellt begrinsad giltighet.

Allménna regler for inlimning av uppgifter:

— Uppgifter for hela foregdende ar ska sammanstillas i en enda fil,

Thandahall

— Uppgifterna ska tillhandahdllas med hjilp av den mallen som av kommissi 3

— Uppgifter ska finnas tillgingliga for de enskilda platser dir den berorda medlemsstaten utfirdar viseringar och
uppdelas efter tredjelinder,

— "Icke utfirdade” omfattar uppgifter om avslag pé viseri och dér prévningen har avbrutits i

enlighet med artikel 8.2.

Om uppgifter varken finns tillgéingliga eller &r relevanta for en speciell kategori och ett tredjeland ska medlemsstaterna
limna utrymmet tomt (och inte inféra "0” [noll], "ej tillimpligt™ eller ndgot annat virde).
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BILAGA XIII

JAMFORELSETABELL

Bestimmelse i denna forordning

Ersatt bestimmelse i Schengenkonventionen (CSA), de gemen-
samma konsulira anvisningarna (CCI) eller beslut av verkstallande
Schengenkommittén (SCH/Com-cx)

AVDELNING 1
ALLMANNA BESTAMMELSER

Artikel 1

Syfte och tillimpningsomrade

CCI, del 1.1 Tillimpningsomrade (CSA artiklarna 9 och 10)

Artikel 2 CCL: del 1. 2 Definitioner och viseringskategorier
Definitioner CCI: del IV "Riittslig grund”
1-4 CSA: Artiklarna 11.2, 14.1, 15, 16
AVDELNING II
VISERING FOR FLYGPLATSTRANSITERING
Artikel 3 Gemensam tgérd 96/197[RIF, CCI, del 1, 2.1.1

Tredjelandsmedborgare som ér skyldiga att inneha visering
for flygplatstransitering

AVDELNING Il
FORFARANDEN OCH VILLKOR FOR UTFARDANDE AV VISERING

KAPITEL 1

Myndigheter som medverkar vid forfa

den i

Artikel 4

Myndigheter som &r behériga att handligga viseringsansok-
ningar

CCl, del II. 4, CSA, artikel 12.1, forordning (EG) nr 415/
2003

Artikel 5

Medlemsstat som ar behérig att prova en ansokan

CCI, del I, 1.1 a och b, CSA, artikel 12.2

Artikel 6

Konsulir territoriell behorighet

CCI, del 11, 1.1 och 3

Artikel 7

Behorighet att utfirda viseringar till tredjelandsmedborgare
som vistas lagligt pd en medlemsstats territorium

Artikel 8

Avtal om representation

CCI, del I, 1.2
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KAPITEL 1
Ansikan

Artikel 9 CCI, bilaga 13, not (artikel 10.1)
Praktiska bestimmelser om inlimnande av ansokningar
Artikel 10
Allménna regler for inla de av viseri okningar
Artikel 11 CCI, del I, 1.1.
Ansokningsformulir
Artikel 12 CCI, del 1, 2 a, CSA, artikel 13.1 och 13.2
Resehandling
Artikel 13 CCl, del 1, 1.2 a och b
Biometriska kannetecken
Artikel 14 CCI, del 11, 2 b och del V, 1.4, Com-ex (98) 57
Styrkande handlingar
Artikel 15 CCl, del V, 1.4
Medicinsk reseforsikring
Artikel 16 CCI del VIL 4. och bilaga 12
Viseringsavgift
Artikel 17 CCl, del VII, 1.7
Serviceavgift

KAPITEL I

Provning av och beslut om viseringsansokningar

Artikel 18

Faststillande av konsulir behérighet

Artikel 19

Nir en ansokan kan tas upp till provning

Artikel 20

Stampel som visar att ansokan kan tas upp till prévning

CCl, del VI, 2

Artikel 21

Kontroll av inresevillkoren och riskbedémning

CCl, del 111, 4, och del V, 1

Artikel 22

Foregdende samrdd med andra medlemsstaters centrala
myndigheter

CCI, del 11, 2.3 och del V, 2.3 a—d

Artikel 23

Beslut om ansokan

CCl, del V, 2.1 andra strecksatsen och 2.2, CCI
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KAPITEL IV
Utfirdande av visering

Artikel 24 CCI, del V, 2.1

Utfirdande av enhetlig visering

Artikel 25 CCl, del V, 3, bilaga 14, CSA 11.2, 14.1 och 16

Utfirdande av visering med territoriellt begrinsad giltighet

Artikel 26 CCI, del I, 2.1.1 - Gemensam étgird 96/197/RIF

Utfirdande av visering for flygplatstransitering

Artikel 27 CCl, del VI, 1, 2, 3 och 4

Hur viseringsmirket ska fyllas i

Artikel 28 CCl, del VI, 5.2

Upphivande av ett redan ifyllt viseringsmirke

Artikel 29 CCI, del VI, 5.3

Péforande av viseringsmirken

Artikel 30 CCI, del I, 2.1, sista meningen

Riittigheter som foljer av en utfirdad visering

Artikel 31 —

dl

Information till andra r aters centrala myndigt

Artikel 32 —

Avslag pd ansokan om visering

KAPITEL V/
Andring av en utfirdad visering

Artikel 33 Com-ex (93) 21
Forlingning
Artikel 34 Com-ex (93) 24 och bilaga 14 i CCI

Upphivande och dterkallande

KAPITEL VI

Viseringar som utfirdas vid de yttre grinserna

Artikel 35 Forordning (EG) nr 415/2003

Viseringsansokningar som limnas in vid de yttre grinserna

Artikel 36

Viseringar som utfirdas vid grinsen till sjomin i transit
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AVDELNING IV
FORVALTNING OCH ORGANISATION

Artikel 37 CCI, VIL, 1, 2 och 3

Organisation av viseringsavdelningarna

Artikel 38 -
Resurser till handliggning av viseri kningar och
overvakning av konsulat

CCI, del VII, 1A

Artikel 39 CCI, del 1, 5

Personalens uppforande

Artikel 40 CCI, del VII, 1AA

Former for samarbete

Artikel 41

Samarbete mellan medlemsstaterna

Artikel 42 CCl, del VII, AB
Honorirkonsuler
Artikel 43 CCl, del VII, 1B

Samarbete med externa tjinsteleverantorer

Artikel 44 CCl, del 11, 1.2, del VII, 1.6, sjitte, sjunde, dttonde och

Kryptering och siker 6verforing av uppgifter nionde styckena

Artikel 45 CCI, I, 5.2

amarbetet mellan med] na och kommersiella mel-

lanhénder

Artikel 46 SCH Com-ex (94) 25 och (98) 12

Sammanstillning av statistik

Artikel 47 —

Information till allménheten

AVDELNING V
LOKALT SCHENGENSAMARBETE

Artikel 48 CCI, VIL, 1, 3 och 4

Lokalt Schengensamarbete mellan medlemsstaterna
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AVDELNING VI
SLUTBESTAMMELSER

Artikel 49

Arrangemang i samband med de olympiska och paralym-
piska spelen

Artikel 50

Andring av bilagorna

Artikel 51

Anvisningar om den praktiska tillimpningen av viserings-
kodexen

Artikel 52

Kommittéforfarande

Artikel 53

Underrittelse

Artikel 54
Andring av forordning (EG) nr 767/2008

Artikel 55
Andringar av forordning (EG) nr 562/2006

Artikel 56
Upphivande

Artikel 57

Overvakning och utvirdering

Artikel 58

Ikrafttridande
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BILAGOR
Bilaga 1 CCl, Bilaga 16
Harmoniserat ansokningsformulir
Bilaga I Delar av CCI, V, 1.4

Icke uttémmande forteckning over styrkande handlingar

Bilaga III CC1, v, 2

Enhetligt format och anvindning av stimpel som visar att en
ansokan om visering kan tas upp till provning

Bilaga IV CCl, Bilaga 3, del 1

Gemensam forteckning 6ver tredjelander, fortecknade i bilaga
1 tll forordning (EG) nr 539/2001, vars medborgare mdste
inneha visering for flygplatstransitering néir de passerar genom
det internationella transitomridet pa flygplatser inom med-
lemsstaternas territorium

Bilaga V CCl, Bilaga 3, del 1T

Forteckning 6ver uppehéllstillstind som ger innehavaren ritt
att transitera genom medlemsstaters flygplatser utan att det
kriivs innehav av visering for flygplatstransitering

Bilaga VI —

Standardformulér for underrittelse om och motivering av av-
slag, upphévande eller aterkallande av visering

Bilaga VII CCI, del VI, 1-4, Bilaga 10

Ifyllande av viseringsmérket

Bilaga VIII CCI, del VI, 5.3

Piforande av viseringsmirke

Bilaga IX Forordning (EG) nr 415/2003, Bilagorna I och II

Bestimmelser om utfirdande av viseringar vid grinsen for
sjomdn i transit vilka omfattas av viseringstving

Bilaga X CC, Bilaga 19

Forteckning over minimikrav som ska ingd i det rittsliga
instrumentet vid samarbete med externa tjénsteleverantorer

Bilaga XI —

Sirskilda forfaranden och villkor for att underlitta utfirdandet
av viseringar for medlemmar i den olympiska familjen som

deltar i olympiska spelen eller paralympiska spelen

Bilaga XII —

Arlig statistik om enhetlig visering, viseringar med territoriellt
begrinsad giltighet och visering for flygplatstransitering

60



SOU 2009:77

Bilaga till delbetdnkande EU:s Viseringskodex

15.9.2009 Official Journal of the European Union L 243[1

I

(Acts adopted under the EC Treaty/Euratom Treaty whose publication is obligatory)

REGULATIONS

REGULATION (EC) No 810/2009 OF THE EUROPEAN PARLIAMENT AND OF THE COUNCIL

of 13 July 2009

establishing a Community Code on Visas

(Visa Code)

THE EUROPEAN PARLIAMENT AND THE COUNCIL OF THE
EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty establishing the European
Community, and in particular Article 62(2)(a) and (b)(ii) thereof,

Having regard to the proposal from the Commission,

Acting in accordance with the procedure laid down in
Article 251 of the Treaty ('),

Whereas:

(1) In accordance with Article 61 of the Treaty, the creation
of an area in which persons may move freely should be
accompanied by measures with respect to external border
controls, asylum and immigration.

(2)  Pursuant to Article 62(2) of the Treaty, measures on the
crossing of the external borders of the Member States
shall establish rules on visas for intended stays of no
more than three months, including the procedures and
conditions for issuing visas by Member States.

(3)  As regards visa policy, the establishment of a ‘common
corpus’ of legislation, particularly via the consolidation
and development of the acquis (the relevant provisions
of the Convention implementing the Schengen
Agreement of 14 June 1985 (%) and the Common
Consular Instructions (}), is one of the fundamental
components of ‘further development of the common
visa policy as part of a multi-layer system aimed at

(') Opinion of the European Parliament of 2 April 2009 (not yet
published in the Official Journal) and Council Decision of 25 June
2009.

@ O] L 239, 22.9.2000, p. 19.

() O] C 326, 22.12.2005, p. 1.

facilitating legitimate travel and tackling illegal immi-
gration through further harmonisation of national legis-
lation and handling practices at local consular missions’,
as defined in the Hague Programme: strengthening
freedom, security and justice in the European Union (*).

Member States should be present or represented for visa
purposes in all third countries whose nationals are
subject to visa requirements. Member States lacking
their own consulate in a given third country or in a
certain part of a given third country should endeavour
to conclude representation arrangements in order to
avoid a disproportionate effort on the part of visa
applicants to have access to consulates.

It is necessary to set out rules on the transit through
international areas of airports in order to combat illegal
immigration. Thus nationals from a common list of third
countries should be required to hold airport transit visas.
Nevertheless, in urgent cases of mass influx of illegal
immigrants, Member States should be allowed to
impose such a requirement on nationals of third
countries other than those listed in the common list.
Member States’ individual decisions should be reviewed
on an annual basis.

The reception arrangements for applicants should be
made with due respect for human dignity. Processing
of visa applications should be conducted in a profes-
sional and respectful manner and be proportionate to
the objectives pursued.

Member States should ensure that the quality of the
service offered to the public is of a high standard and
follows good administrative practices. They should
allocate appropriate numbers of trained staff as well as
sufficient resources in order to facilitate as much as
possible the visa application process. Member States
should ensure that a ‘one-stop’ principle is applied to
all applicants.

() 0) C 53, 3.3.2005, p. 1.
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®)

(10)

1)

12)

13)

Provided that certain conditions are fulfilled, multiple-
entry visas should be issued in order to lessen the admin-
istrative burden of Member States’ consulates and to
facilitate smooth travel for frequent or regular travellers.
Applicants known to the consulate for their integrity and
reliability should as far as possible benefit from a
simplified procedure.

Because of the registration of biometric identifiers in the
Visa Information System (VIS) as established by Regu-
lation (EC) No 767/2008 of the European Parliament
and of the Council of 9 July 2008 concerning Visa
Information System (VIS) and the exchange of data
between Member States on short-stay visas (VIS Regu-
lation) ('), the appearance of the applicant in person —
at least for the first application — should be one of the
basic requirements for the application for a visa.

In order to facilitate the visa application procedure of any
subsequent application, it should be possible to copy
fingerprints from the first entry into the VIS within a
period of 59 months. Once this period of time has
elapsed, the fingerprints should be collected again.

Any document, data or biometric identifier received by a
Member State in the course of the visa application
process shall be considered a consular document under
the Vienna Convention on Consular Relations of
24 April 1963 and shall be treated in an appropriate
manner.

Directive 95/46EC of the European Parliament and of
the Council of 24 October 1995 on the protection of
individuals with regard to the processing of personal data
and on the free movement of such data (?) applies to the
Member States with regard to the processing of personal
data pursuant to this Regulation.

In order to facilitate the procedure, several forms of
cooperation should be envisaged, such as limited repre-
sentation, co-location, common application centres,
recourse to honorary consuls and cooperation with
external service providers, taking into account in
particular data protection requirements set out in
Directive 95/46/EC. Member States should, in accordance
with the conditions laid down in this Regulation,
determine the type of organisational structure which
they will use in each third country.

() O] L 218, 13.8.2008, p. 60.
() OJ L 281, 23.11.1995, p. 31.
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(14)

(15)

(6)

17)

(18)

(19)

It is necessary to make provision for situations in which
a Member State decides to cooperate with an external
service provider for the collection of applications. Such
a decision may be taken if, in particular circumstances or
for reasons relating to the local situation, cooperation
with other Member States in the form of representation,
limited representation, co-location or a Common Appli-
cation Centre proves not to be appropriate for the
Member State concerned. Such arrangements should be
established in compliance with the general principles for
issuing visas and with the data protection requirements
set out in Directive 95/46/EC. In addition, the need to
avoid visa shopping should be taken into consideration
when establishing and implementing such arrangements.

Where a Member State has decided to cooperate with an
external service provider, it should maintain the possi-
bility for all applicants to lodge applications directly at its
diplomatic missions or consular posts.

A Member State should cooperate with an external
service provider on the basis of a legal instrument
which should contain provisions on its exact responsi-
bilities, on direct and total access to its premises,
information for applicants, confidentiality and on the
circumstances, conditions and procedures for suspending
or terminating the cooperation.

This Regulation, by allowing Member States to cooperate
with external service providers for the collection of appli-
cations while establishing the ‘one-stop’ principle for the
lodging of applications, creates a derogation from the
general rule that an applicant must appear in person at
a diplomatic mission or consular post. This is without
prejudice to the possibility of calling the applicant for a
personal interview.

Local Schengen cooperation is crucial for the harmonised
application of the common visa policy and for proper
assessment of migratory andfor security risks. Given the
differences in local circumstances, the operational appli-
cation of particular legislative provisions should be
assessed among Member States’ diplomatic missions
and consular posts in individual locations in order to
ensure a harmonised application of the legislative
provisions to prevent visa shopping and different
treatment of visa applicants.

Statistical data are an important means of monitoring
migratory movements and can serve as an efficient
management tool. Therefore, such data should be
compiled regularly in a common format.
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(20)  The measures necessary for the implementation of this better achieved at Community level, the Community may
Regulation should be adopted in accordance with adopt measures, in accordance with the principle of
Council Decision 1999/468/EC of 28 June 1999 laying subsidiarity as set out in Article 5 of the Treaty. In
down the procedures for the exercise of implementing accordance with the principle of proportionality, as set
powers conferred on the Commission ('). out in that Article, this Regulation does not go beyond

what is necessary in order to achieve that objective.

(21)  In particular, the Commission should be empowered to
aFlopt amendments to the Annexes to this Regulation. (29)  This Regulation respects fundamental rights and observes
Since those measures are of general scope and are the principles recognised in particular by the Council of
designed to amend non-essential elements of this Regu- Europe’s Convention for the Protection of Human Rights
lauon,_ inter alia, by supplementing it w1.th new: non- and Fundamental Freedoms and by the Charter of Funda-
es_semlal elements, they must be_ adopte_d in acc_ordance mental Rights of the European Union.
with the regulatory procedure with scrutiny provided for
in Article 5a of Decision 1999/468/EC.

(30)  The conditions governing entry into the territory of the

(22) In order to ensure the harmonised application of this Member States or the( issue of visas do not aff.ec.[ the
Regulation at operational level, instructions should be rules currently governing recognition of the validity of
drawn up on the practice and procedures to be travel documents.
followed by Member States when processing visa appli-
cations.

(31) In accordance with Articles 1 and 2 of the Protocol on
the Position of Denmark annexed to the Treaty on

(23) A common Schengen visa Internet site is to be estab- European Union and to the Treaty establishing the
lished to improve the visibility and a uniform image of European Community, Denmark does not take part in
the common visa policy. Such a site will serve as a the adoption of this Regulation and is not bound by it,
means to provide the general public with all relevant or subject to its application. Given that this Regulation
information in relation to the application for a visa. builds on the Schengen acquis under the provisions of

Title IV of Part Three of the Treaty establishing the
European Community, Denmark shall, in accordance

(24)  Appropriate measures should be adopted for the moni- with Article 5 of that Protocol, decide within a period
toring and evaluation of this Regulation. of six months after the date of adoption of this Regu-

lation whether it will implement it in its national law.

(25)  The VIS Regulation and Regulation (EC) No 562/2006 of
the European Parliament and of the Council of 15 March (32) As regards Iceland and Norway, this Regulation
2006  establishing a Community Code on the rules constitutes a development of provisions of the
governing the movement of persons across borders Schengen acquis within the meaning of the Agreement
(Schengen Borders Code) () should be amended in concluded between the Council of the European Union
order to take account of the provisions of this Regu- and the Republic of Iceland and the Kingdom of Norway
lation. concerning the association of those two States with the

implementation, application and development of the
Schengen acquis () which fall within the area referred

(26)  Bilateral agreements concluded between the Community to in Article 1, point B of Council Decision
and third countries aiming at facilitating the processing 1999/437[EC (*) on certain arrangements for the appli-
of applications for visas may derogate from the cation of that Agreement.
provisions of this Regulation.

) (33)  An arrangement should be made to allow representatives

(27)  Whena Member State hosts the Olympic Games and the of Iceland and Norway to be associated with the work of
?ara_lymplc Games, a particular scheme fac111t§t1ng the committees assisting the Commission in the exercise of
issuing of visas to members of the Olympic family its implementing powers under this Regulation. Such an
should apply. arrangement has been contemplated in the Exchange of

Letters between the Council of the European Union and
Iceland and Norway concerning committees which assist

(28)  Since the objective of this Regulation, namely the estab- the European Commission in the exercise of its executive
lishment of the procedures and conditions for issuing powers (), annexed to the abovementioned Agreement.
visas for transit through or intended stays in the The Commission has submitted to the Council a draft
territory of the Member States not exceeding three recommendation with a view to negotiating this
months in any six-month period, cannot be sufficiently arrangement.
achieved by the Member States and can therefore be

P () O L 176, 10.7.1999, p. 36.

(') O) L 184, 17.7.1999, p. 23. (*) O L 176, 10.7.1999, p. 31.

(3 OJ L 105, 13.4.2006, p. 1. () O] L 176, 10.7.1999, p. 53.
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(34)

(35)

(37)

(38)

64

As regards Switzerland, this Regulation constitutes a
development of the provisions of the Schengen acquis
within the meaning of the Agreement between the
European Union, the European Community and the
Swiss Confederation on the Swiss Confederation’s
association with the implementation, application and
development of the Schengen acquis ('), which fall
within the area referred to in Article 1, point B, of
Decision 1999/437/EC read in conjunction with
Article 3 of Council Decision 2008/146/EC (3 on the
conclusion of that Agreement.

As regards Liechtenstein, this Regulation constitutes a
development of provisions of the Schengen acquis
within the meaning of the Protocol signed between the
European Union, the European Community, the Swiss
Confederation and the Principality of Liechtenstein on
the accession of the Principality of Liechtenstein to the
Agreement concluded between the European Union, the
European Community and the Swiss Confederation on
the Swiss Confederation’s association with the implemen-
tation, application and development of the Schengen
acquis, which fall within the area referred to in
Article 1, point B, of Decision 1999/437/EC read in
conjunction with Article 3 of Council Decision
2008/261[EC (*) on the signing of that Protocol.

This Regulation constitutes a development of the
provisions of the Schengen acquis in which the United
Kingdom does not take part, in accordance with Council
Decision 2000/365/EC of 29 May 2000 concerning the
request of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland to take part in some of the provisions
of the Schengen acquis(*). The United Kingdom is
therefore not taking part in its adoption and is not
bound by it or subject to its application.

This Regulation constitutes a development of the
provisions of the Schengen acquis in which Ireland does
not take part, in accordance with Council Decision
2002/192/EC of 28 February 2002 concerning Ireland’s
request to take part in some of the provisions of the
Schengen acquis (°). Ireland is therefore not taking part
in the adoption of the Regulation and is not bound by it
or subject to its application.

This Regulation, with the exception of Article 3,
constitutes provisions building on the Schengen acquis
or otherwise relating to it within the meaning of
Article 3(2) of the 2003 Act of Accession and within
the meaning of Article 4(2) of the 2005 Act of
Accession,

L 53, 27.2.2008, p. 52.

L 53, 27.2.2008, p. 1.
L 83, 26.3.2008, p. 3.
L

HAVE ADOPTED THIS REGULATION:

TITLE 1
GENERAL PROVISIONS
Atticle 1
Objective and scope

1. This Regulation establishes the procedures and conditions
for issuing visas for transit through or intended stays in the
territory of the Member States not exceeding three months in
any six-month period.

2. The provisions of this Regulation shall apply to any third-
country national who must be in possession of a visa when
crossing the external borders of the Member States pursuant to
Council Regulation (EC) No 539/2001 of 15 March 2001
listing the third countries whose nationals must be in
possession of visas when crossing the external borders and
those whose nationals are exempt from that requirement (%),
without prejudice to:

(a) the rights of free movement enjoyed by third-country
nationals who are family members of citizens of the Union;

(b) the equivalent rights enjoyed by third-country nationals and
their family members, who, under agreements between the
Community and its Member States, on the one hand, and
these third countries, on the other, enjoy rights of free
movement equivalent to those of Union citizens and
members of their families.

3. This Regulation also lists the third countries whose
nationals are required to hold an airport transit visa by way
of exception from the principle of free transit laid down in
Annex 9 to the Chicago Convention on International Civil
Aviation, and establishes the procedures and conditions for
issuing visas for the purpose of transit through the international
transit areas of Member States™ airports.

Article 2
Definitions

For the purpose of this Regulation the following definitions
shall apply:

—_

. ‘third-country national’ means any person who is not a
citizen of the Union within the meaning of Article 17(1)
of the Treaty;

g

‘visa' means an authorisation issued by a Member State
with a view to:

(a) transit through or an intended stay in the territory of
the Member States of a duration of no more than three
months in any six-month period from the date of first
entry in the territory of the Member States;

() OJ L 81, 21.3.2001, p. 1.
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3.

o

~

o

(b) transit through the international transit areas of airports
of the Member States;

‘uniform visa’ means a visa valid for the entire territory of
the Member States;

. ‘visa with limited territorial validity’ means a visa valid for

the territory of one or more Member States but not all
Member States;

. ‘airport transit visa' means a visa valid for transit through

the international transit areas of one or more airports of
the Member States;

. ‘visa sticker’ means the uniform format for visas as defined

by Council Regulation (EC) No 1683/95 of 29 May 1995
laying down a uniform format for visas ();

. ‘recognised travel document’” means a travel document

recognised by one or more Member States for the
purpose of affixing visas;

. ‘separate sheet for affixing a visa’ means the uniform format

for forms for affixing the visa issued by Member States to
persons holding travel documents not recognised by the
Member State drawing up the form as defined by Council
Regulation (EC) No 333/2002 of 18 February 2002 on a
uniform format for forms for affixing the visa issued by
Member States to persons holding travel documents not
recognised by the Member State drawing up the form (%);

. ‘consulate’ means a Member State’s diplomatic mission or a

Member State’s consular post authorised to issue visas and
headed by a career consular officer as defined by the
Vienna Convention on Consular Relations of 24 April
1963;

. ‘application’ means an application for a visa;

. ‘commercial intermediary’ means a private administrative

agency, transport company or travel agency (tour
operator or retailer).

TITLE II
AIRPORT TRANSIT VISA
Aticle 3

Third-country nationals required to hold an airport transit

1.

visa

Nationals of the third countries listed in Annex IV shall be

required to hold an airport transit visa when passing through

0]
6]

O] L 164, 14.7.1995, p. 1.
o)

L 53, 23.2.2002, p. 4.

the international transit areas of airports situated on the
territory of the Member States.

2. In urgent cases of mass influx of illegal immigrants, indi-
vidual Member States may require nationals of third countries
other than those referred to in paragraph 1 to hold an airport
transit visa when passing through the international transit areas
of airports situated on their territory. Member States shall notify
the Commission of such decisions before their entry into force
and of withdrawals of such an airport transit visa requirement.

3. Within the framework of the Committee referred to in
Article 52(1), those notifications shall be reviewed on an
annual basis for the purpose of transferring the third country
concerned to the list set out in Annex IV.

4. If the third country is not transferred to the list set out in
Annex IV, the Member State concerned may maintain, provided
that the conditions in paragraph 2 are met, or withdraw the
airport transit visa requirement.

5. The following categories of persons shall be exempt from
the requirement to hold an airport transit visa provided for in
paragraphs 1 and 2:

(@) holders of a valid uniform visa, national long-stay visa or
residence permit issued by a Member State;

G

third-country nationals holding the valid residence permits
listed in Annex V issued by Andorra, Canada, Japan, San
Marino or the United States of America guaranteeing the
holder's unconditional readmission;

<

third-country nationals holding a valid visa for a Member
State or for a State party to the Agreement on the European
Economic Area of 2 May 1992, Canada, Japan or the United
States of America, or when they return from those countries
after having used the visa;

(d) family members of citizens of the Union as referred to in
Article 1(2)(a);

(e) holders of diplomatic passports;

(f) flight crew members who are nationals of a contracting
Party to the Chicago Convention on International Civil
Aviation.

65



Bilaga till delbetdnkande EU:s Viseringskodex

L 243/6

Official Journal of the European Union

SOU 2009:77

15.9.2009

TITLE 11T
PROCEDURES AND CONDITIONS FOR ISSUING VISAS
CHAPTER 1

Authorities taking part in the procedures relating to
applications

Article 4

Authorities competent for taking part in the procedures
relating to applications

1. Applications shall be examined and decided on by
consulates.

2. By way of derogation from paragraph 1, applications may
be examined and decided on at the external borders of the
Member States by the authorities responsible for checks on
persons, in accordance with Articles 35 and 36.

3. In the non-European overseas territories of Member States,
applications may be examined and decided on by the authorities
designated by the Member State concerned.

4. A Member State may require the involvement of
authorities other than the ones designated in paragraphs 1
and 2 in the examination of and decision on applications.

5. A Member State may require to be consulted or informed
by another Member State in accordance with Articles 22 and
31.

Article 5

Member State ¢ for ining and deciding on an

application

P

1. The Member State competent for examining and deciding
on an application for a uniform visa shall be:

(a) the Member State whose territory constitutes the sole desti-
nation of the visit(s);

if the visit includes more than one destination, the Member
State whose territory constitutes the main destination of the
visit(s) in terms of the length or purpose of stay; or

5

(c) if no main destination can be determined, the Member State
whose external border the applicant intends to cross in
order to enter the territory of the Member States.

2. The Member State competent for examining and deciding
on an application for a uniform visa for the purpose of transit
shall be:

(a) in the case of transit through only one Member State, the
Member State concerned; or

66

(b) in the case of transit through several Member States, the
Member State whose external border the applicant intends
to cross to start the transit.

3. The Member State competent for examining and deciding
on an application for an airport transit visa shall be:

(a) in the case of a single airport transit, the Member State on
whose territory the transit airport is situated; or

(b) in the case of double or multiple airport transit, the Member
State on whose territory the first transit airport is situated.

4. Member States shall cooperate to prevent a situation in
which an application cannot be examined and decided on
because the Member State that is competent in accordance
with paragraphs 1 to 3 is neither present nor represented in
the third country where the applicant lodges the application in
accordance with Article 6.

Atticle 6
Consular territorial competence

1. An application shall be examined and decided on by the
consulate of the competent Member State in whose jurisdiction
the applicant legally resides.

2. A consulate of the competent Member State shall examine
and decide on an application lodged by a third-country national
legally present but not residing in its jurisdiction, if the
applicant has provided justification for lodging the application
at that consulate.

Article 7

Competence to issue visas to third-country nationals
legally present within the territory of a Member State

Third-country nationals who are legally present in the territory
of a Member State and who are required to hold a visa to enter
the territory of one or more other Member States shall apply for
a visa at the consulate of the Member State that is competent in
accordance with Article 5(1) or (2).

Article 8
Representation arrangements

1. A Member State may agree to represent another Member
State that is competent in accordance with Article 5 for the
purpose of examining applications and issuing visas on behalf
of that Member State. A Member State may also represent
another Member State in a limited manner solely for the
collection of applications and the enrolment of biometric
identifiers.

2. The consulate of the representing Member State shall,
when contemplating refusing a visa, submit the application to
the relevant authorities of the represented Member State in
order for them to take the final decision on the application
within the time limits set out in Article 23(1), (2) or (3).
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3. The collection and transmission of files and data to the
represented Member State shall be carried out in compliance
with the relevant data protection and security rules.

4. A bilateral arrangement shall be established between the
representing Member State and the represented Member State
containing the following elements:

(a) it shall specify the duration of such representation, if only
temporary, and procedures for its termination;

(b) it may, in particular when the represented Member State has
a consulate in the third country concerned, provide for the
provision of premises, staff and payments by the repre-
sented Member State;

z

it may stipulate that applications from certain categories of
third-country nationals are to be transmitted by the repre-
senting Member State to the central authorities of the repre-
sented Member State for prior consultation as provided for
in Article 22;

(d) by way of derogation from paragraph 2, it may authorise
the consulate of the representing Member State to refuse to
issue a visa after examination of the application.

5. Member States lacking their own consulate in a third
country shall endeavour to conclude representation
arrangements with Member States that have consulates in that
country.

6. With a view to ensuring that a poor transport infra-
structure or long distances in a specific region or geographical
area does not require a disproportionate effort on the part of
applicants to have access to a consulate, Member States lacking
their own consulate in that region or area shall endeavour to
conclude representation arrangements with Member States that
have consulates in that region or area.

7. The represented Member State shall notify the represen-
tation arrangements or the termination of such arrangements to
the Commission before they enter into force or are terminated.

8.  Simultaneously, the consulate of the representing Member
State shall inform both the consulates of other Member States
and the delegation of the Commission in the jurisdiction
concerned about representation arrangements or the termi-
nation of such arrangements before they enter into force or
are terminated.

9. If the consulate of the representing Member State decides
to cooperate with an external service provider in accordance
with Article 43, or with accredited commercial intermediaries

as provided for in Article 45, such cooperation shall include
applications covered by representation arrangements. The
central authorities of the represented Member State shall be
informed in advance of the terms of such cooperation.

CHAPTER II
Application
Atticle 9
Practical modalities for lodging an application

1. Applications shall be lodged no more than three months
before the start of the intended visit. Holders of a multiple-entry
visa may lodge the application before the expiry of the visa
valid for a period of at least six months.

2. Applicants may be required to obtain an appointment for
the lodging of an application. The appointment shall, as a rule,
take place within a period of two weeks from the date when the
appointment was requested.

3. In justified cases of urgency, the consulate may allow
applicants to lodge their applications either ~without
appointment, or an appointment shall be given immediately.

4. Applications may be lodged at the consulate by the
applicant or by accredited commercial intermediaries, as
provided for in Article 45(1), without prejudice to Article 13,
or in accordance with Article 42 or 43.

Article 10
General rules for lodging an application

1. Without prejudice to the provisions of Articles 13, 42, 43
and 45, applicants shall appear in person when lodging an
application.

2. Consulates may waive the requirement referred to in
paragraph 1 when the applicant is known to them for his
integrity and reliability.

3. When lodging the application, the applicant shall:

(a) present an application form in accordance with Article 11;

(b) present a travel document in accordance with Article 12;

(c) present a photograph in accordance with the standards set
out in Regulation (EC) No 1683/95 or, where the VIS is
operational pursuant to Article 48 of the VIS Regulation, in
accordance with the standards set out in Article 13 of this
Regulation;

67



Bilaga till delbetdnkande EU:s Viseringskodex

L 243[8

Official Journal of the European Union

SOU 2009:77

15.9.2009

(d) allow the collection of his fingerprints in accordance with
Article 13, where applicable;

(¢) pay the visa fee in accordance with Article 16;

(f) provide supporting documents in accordance with
Article 14 and Annex II;

=

where applicable, produce proof of possession of adequate
and valid travel medical insurance in accordance with
Article 15.

Atticle 11
Application form

1. Each applicant shall submit a completed and signed appli-
cation form, as set out in Annex I Persons included in the
applicant’s travel document shall submit a separate application
form. Minors shall submit an application form signed by a
person exercising permanent or temporary parental authority
or legal guardianship.

2. Consulates shall make the application form widely
available and easily accessible to applicants free of charge.

3. The form shall be available in the following languages:

=

the official language(s) of the Member State for which a visa
is requested;

(b) the official language(s) of the host country;

(c) the official language(s) of the host country and the official
language(s) of the Member State for which a visa is
requested; or

(d) in case of representation, the official language(s) of the
representing Member State.

In addition to the language(s) referred to in point (a), the form
may be made available in another official language of the insti-
tutions of the European Union.

4. 1If the application form is not available in the official
language(s) of the host country, a translation of it into
that/those language(s) shall be made available separately to
applicants.

5. A translation of the application form into the official
language(s) of the host country shall be produced under local
Schengen cooperation provided for in Article 48.

6.  The consulate shall inform applicants of the language(s)
which may be used when filling in the application form.
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Atticle 12
Travel document

The applicant shall present a valid travel document satisfying
the following criteria:

(a) its validity shall extend at least three months after the
intended date of departure from the territory of the
Member States or, in the case of several visits, after the
last intended date of departure from the territory of the
Member States. However, in a justified case of emergency,
this obligation may be waived;

(b) it shall contain at least two blank pages;

(c) it shall have been issued within the previous 10 years.

Article 13
Biometric identifiers

1. Member States shall collect biometric identifiers of the
applicant comprising a photograph of him and his 10
fingerprints in accordance with the safeguards laid down in
the Council of Europe’s Convention for the Protection of
Human Rights and Fundamental Freedoms, in the Charter of
Fundamental Rights of the European Union and in the United
Nations Convention on the Rights of the Child.

2. At the time of submission of the first application, the
applicant shall be required to appear in person. At that time,
the following biometric identifiers of the applicant shall be
collected:

— a photograph, scanned or taken at the time of application,
and

— his 10 fingerprints taken flat and collected digitally.

3. Where fingerprints collected from the applicant as part of
an earlier application were entered in the VIS for the first time
less than 59 months before the date of the new application,
they shall be copied to the subsequent application.

However, where there is reasonable doubt regarding the identity
of the applicant, the consulate shall collect fingerprints within
the period specified in the first subparagraph.

Furthermore, if at the time when the application is lodged, it
cannot be immediately confirmed that the fingerprints were
collected within the period specified in the first subparagraph,
the applicant may request that they be collected.

4. In accordance with Article 9(5) of the VIS Regulation, the
photograph attached to each application shall be entered in the
VIS. The applicant shall not be required to appear in person for
this purpose.
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The technical requirements for the photograph shall be in
accordance with the international standards as set out in the
International Civil Aviation Organization (ICAO) document
9303 Part 1, 6th edition.

5.  Fingerprints shall be taken in accordance with ICAO
standards and Commission Decision 2006/648/EC  of
22 September 2006 laying down the technical specifications
on the standards for biometric features related to the devel-
opment of the Visa Information System (').

6. The biometric identifiers shall be collected by qualified
and duly authorised staff of the authorities competent in
accordance with Article 4(1), (2) and (3). Under the supervision
of the consulates, the biometric identifiers may also be collected
by qualified and duly authorised staff of an honorary consul as
referred to in Article 42 or of an external service provider as
referred to in Article 43. The Member State(s) concerned shall,
where there is any doubt, provide for the possibility of verifying
at the consulate fingerprints which have been taken by the
external service provider.

7. The following applicants shall be exempt from the
requirement to give fingerprints:

E

children under the age of 12;

=

persons for whom fingerprinting is physically impossible. If
the fingerprinting of fewer than 10 fingers is possible, the
maximum number of fingerprints shall be taken. However,
should the impossibility be temporary, the applicant shall be
required to give the fingerprints at the following application.
The authorities competent in accordance with Article 4(1),
(2) and (3) shall be entitled to ask for further clarification of
the grounds for the temporary impossibility. Member States
shall ensure that appropriate procedures guaranteeing the
dignity of the applicant are in place in the event of there
being difficulties in enrolling;

z

heads of State or government and members of a national
government with accompanying spouses, and the members
of their official delegation when they are invited by Member
States’ governments or by international organisations for an
official purpose;

(d) sovereigns and other senior members of a royal family,
when they are invited by Member States' governments or
by international organisations for an official purpose.

8. In the cases referred to in paragraph 7, the entry ‘not
applicable’ shall be introduced in the VIS in accordance with
Article 8(5) of the VIS Regulation.

(1) OJ L 267, 27.9.2006, p. 41.

Atticle 14
Supporting documents

1. When applying for a uniform visa, the applicant shall
present:

(a) documents indicating the purpose of the journey;

(b) documents in relation to accommodation, or proof of
sufficient means to cover his accommodation;

<

documents indicating that the applicant possesses sufficient
means of subsistence both for the duration of the intended
stay and for the return to his country of origin or residence,
or for the transit to a third country into which he is certain
to be admitted, or that he is in a position to acquire such
means lawfully, in accordance with Article 5(1)(c) and (3) of
the Schengen Borders Code;

(d

information enabling an assessment of the applicant's
intention to leave the territory of the Member States
before the expiry of the visa applied for.

2. When applying for an airport transit visa, the applicant
shall present:

(a) documents in relation to the onward journey to the final
destination after the intended airport transit;

(b) information enabling an assessment of the applicants
intention not to enter the territory of the Member States.

3. A non-exhaustive list of supporting documents which the
consulate may request from the applicant in order to verify the
fulfilment of the conditions listed in paragraphs 1 and 2 is set
out in Annex IL

4. Member States may require applicants to present a proof
of sponsorship and/or private accommodation by completing a
form drawn up by each Member State. That form shall indicate
in particular:

(a) whether its purpose is proof of sponsorship andfor of
accommodation;

(b) whether the host is an individual, a company or an organi-
sation;

(¢) the host's identity and contact details;

(d) the invited applicant(s);

(e) the address of the accommodation;
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(f) the length and purpose of the stay;

(g) possible family ties with the host.

In addition to the Member State’s official language(s), the form
shall be drawn up in at least one other official language of the
institutions of the European Union. The form shall provide the
person signing it with the information required pursuant to
Article 37(1) of the VIS Regulation. A specimen of the form
shall be notified to the Commission.

5. Within local Schengen cooperation the need to complete
and harmonise the lists of supporting documents shall be
assessed in each jurisdiction in order to take account of local
circumstances.

6.  Consulates may waive one or more of the requirements of
paragraph 1 in the case of an applicant known to them for his
integrity and reliability, in particular the lawful use of previous
visas, if there is no doubt that he will fulfil the requirements of
Article 5(1) of the Schengen Borders Code at the time of the
crossing of the external borders of the Member States.

Atticle 15
Travel medical insurance

1. Applicants for a uniform visa for one or two entries shall
prove that they are in possession of adequate and valid travel
medical insurance to cover any expenses which might arise in
connection with repatriation for medical reasons, urgent
medical attention andfor emergency hospital treatment or
death, during their stay(s) on the territory of the Member States.

2. Applicants for a uniform visa for more than two entries
(multiple entries) shall prove that they are in possession of
adequate and valid travel medical insurance covering the
period of their first intended visit.

In addition, such applicants shall sign the statement, set out in
the application form, declaring that they are aware of the need
to be in possession of travel medical insurance for subsequent
stays.

3. The insurance shall be valid throughout the territory of
the Member States and cover the entire period of the person’s
intended stay or transit. The minimum coverage shall be
EUR 30 000.

When a visa with limited territorial validity covering the
territory of more than one Member State is issued, the
insurance cover shall be valid at least in the Member States
concerned.
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4. Applicants shall, in principle, take out insurance in their
country of residence. Where this is not possible, they shall seek
to obtain insurance in any other country.

When another person takes out insurance in the name of the
applicant, the conditions set out in paragraph 3 shall apply.

5. When assessing whether the insurance cover is adequate,
consulates shall ascertain whether claims against the insurance
company would be recoverable in a Member State.

6.  The insurance requirement may be considered to have
been met where it is established that an adequate level of
insurance may be presumed in the light of the applicant's
professional situation. The exemption from presenting proof
of travel medical insurance may concern particular professional
groups, such as seafarers, who are already covered by travel
medical insurance as a result of their professional activities.

7. Holders of diplomatic passports shall be exempt from the
requirement to hold travel medical insurance.

Aticle 16
Visa fee

1. Applicants shall pay a visa fee of EUR 60.

2. Children from the age of six years and below the age of
12 years shall pay a visa fee of EUR 35.

3. The visa fee shall be revised regularly in order to reflect
the administrative costs.

4. The visa fee shall be waived for applicants belonging to
one of the following categories:

(a) children under six years;

(b) school pupils, students, postgraduate students and accom-
panying teachers who undertake stays for the purpose of
study or educational training;

>

researchers from third countries travelling for the purpose
of carrying out scientific research as defined in Recommen-
dation No 2005/761/EC of the European Parliament and of
the Council of 28 September 2005 to facilitate the issue by
the Member States of uniform short-stay visas for
researchers from third countries travelling within the
Community for the purpose of carrying out scientific
research ();

=

representatives of non-profit organisations aged 25 years or
less participating in seminars, conferences, sports, cultural or
educational events organised by non-profit organisations.

(') OJ L 289, 3.11.2005, p. 23.
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5. The visa fee may be waived for:

(a) children from the age of six years and below the age of 12
years;

(b) holders of diplomatic and service passports;

(c) participants aged 25 years or less in seminars, conferences,
sports, cultural or educational events, organised by non-
profit organisations.

Within local Schengen cooperation, Members States shall aim to
harmonise the application of these exemptions.

6. In individual cases, the amount of the visa fee to be
charged may be waived or reduced when to do so serves to
promote cultural or sporting interests as well as interests in the
field of foreign policy, development policy and other areas of
vital public interest or for humanitarian reasons.

7. The visa fee shall be charged in euro, in the national
currency of the third country or in the currency usually used
in the third country where the application is lodged, and shall
not be refundable except in the cases referred to in Articles
18(2) and 1903).

When charged in a currency other than euro, the amount of the
visa fee charged in that currency shall be determined and
regularly reviewed in application of the euro foreign exchange
reference rate set by the European Central Bank. The amount
charged may be rounded up and consulates shall ensure under
local Schengen cooperation that they charge similar fees.

8. The applicant shall be given a receipt for the visa fee paid.

Article 17
Service fee

1. An additional service fee may be charged by an external
service provider referred to in Article 43. The service fee shall
be proportionate to the costs incurred by the external service
provider while performing one or more of the tasks referred to
in Article 43(6).

2. The service fee shall be specified in the legal instrument
referred to in Article 43(2).

3. Within the framework of local Schengen cooperation,
Member States shall ensure that the service fee charged to an
applicant duly reflects the services offered by the external
service provider and is adapted to local circumstances.
Furthermore, they shall aim to harmonise the service fee
applied.

4. The service fee shall not exceed half of the amount of the
visa fee set out in Article 16(1), irrespective of the possible

reductions in or exemptions from the visa fee as provided for
in Article 16(2), (4), (5) and (6).

5. The Member State(s) concerned shall maintain the possi-
bility for all applicants to lodge their applications directly at
its/their consulates.

CHAPTER IIT
Examination of and decision on an application
Atticle 18
Verification of consular competence

1. When an application has been lodged, the consulate shall
verify whether it is competent to examine and decide on it in
accordance with the provisions of Articles 5 and 6.

2. If the consulate is not competent, it shall, without delay,
return the application form and any documents submitted by
the applicant, reimburse the visa fee, and indicate which
consulate is competent.

Article 19
Admissibility

1. The competent consulate shall verify whether:

— the application has been lodged within the period referred
to in Article 9(1),

— the application contains the items referred to in
Article 10(3)(a) to (c),

— the biometric data of the applicant have been collected, and

— the visa fee has been collected.

2. Where the competent consulate finds that the conditions
referred to in paragraph 1 have been fulfilled, the application
shall be admissible and the consulate shall:

— follow the procedures described in Article 8 of the VIS
Regulation, and

— further examine the application.

Data shall be entered in the VIS only by duly authorised
consular staff in accordance with Articles 6(1), 7, 9(5) and
9(6) of the VIS Regulation.

3. Where the competent consulate finds that the conditions
referred to in paragraph 1 have not been fulfilled, the appli-
cation shall be inadmissible and the consulate shall without
delay:
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— return the application form and any documents submitted
by the applicant,

— destroy the collected biometric data,

— reimburse the visa fee, and

— not examine the application.

4. By way of derogation, an application that does not meet
the requirements set out in paragraph 1 may be considered
admissible on humanitarian grounds or for reasons of
national interest.

Atticle 20
Stamp indicating that an application is admissible

1. When an application is admissible, the competent
consulate shall stamp the applicant’s travel document. The
stamp shall be as set out in the model in Annex III and shall
be affixed in accordance with the provisions of that Annex.

2. Diplomatic, service/official and special passports shall not
be stamped.

3. The provisions of this Article shall apply to the consulates
of the Member States until the date when the VIS becomes fully
operational in all regions, in accordance with Article 48 of the
VIS Regulation.

Article 21
Verification of entry conditions and risk assessment

1. In the examination of an application for a uniform visa, it
shall be ascertained whether the applicant fulfils the entry
conditions set out in Article 5(1)(), (c), (d) and (e) of the
Schengen Borders Code, and particular consideration shall be
given to assessing whether the applicant presents a risk of illegal
immigration or a risk to the security of the Member States and
whether the applicant intends to leave the territory of the
Member States before the expiry of the visa applied for.

2. In respect of each application, the VIS shall be consulted
in accordance with Articles 8(2) and 15 of the VIS Regulation.
Member States shall ensure that full use is made of all search
criteria pursuant to Article 15 of the VIS Regulation in order to
avoid false rejections and identifications.

3. While checking whether the applicant fulfils the entry
conditions, the consulate shall verify:

(a) that the travel document presented is not false, counterfeit
or forged;

(b) the applicant’s justification for the purpose and conditions
of the intended stay, and that he has sufficient means of
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subsistence, both for the duration of the intended stay and
for the return to his country of origin or residence, or for
the transit to a third country into which he is certain to be
admitted, or is in a position to acquire such means lawfully;

©

whether the applicant is a person for whom an alert has
been issued in the Schengen Information System (SIS) for
the purpose of refusing entry;

=

that the applicant is not considered to be a threat to public
policy, internal security or public health as defined in
Article 2(19) of the Schengen Borders Code or to the inter-
national relations of any of the Member States, in particular
where no alert has been issued in Member States’ national
databases for the purpose of refusing entry on the same
grounds;

©

that the applicant is in possession of adequate and valid
travel medical insurance, where applicable.

4. The consulate shall, where applicable, verify the length of
previous and intended stays in order to verify that the applicant
has not exceeded the maximum duration of authorised stay in
the territory of the Member States, irrespective of possible stays
authorised under a national long-stay visa or a residence permit
issued by another Member State.

5. The means of subsistence for the intended stay shall be
assessed in accordance with the duration and the purpose of the
stay and by reference to average prices in the Member State(s)
concerned for board and lodging in budget accommodation,
multiplied by the number of days stayed, on the basis of the
reference amounts set by the Member States in accordance with
Article 34(1)(c) of the Schengen Borders Code. Proof of spon-
sorship andfor private accommodation may also constitute
evidence of sufficient means of subsistence.

6. In the examination of an application for an airport transit
visa, the consulate shall in particular verify:

=

that the travel document presented is not false, counterfeit
or forged;

(b) the points of departure and destination of the third-country
national concerned and the coherence of the intended
itinerary and airport transit;

©

proof of the onward journey to the final destination.

7. The examination of an application shall be based notably
on the authenticity and reliability of the documents submitted
and on the veracity and reliability of the statements made by
the applicant.
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8. During the examination of an application, consulates may
in justified cases call the applicant for an interview and request
additional documents.

9. A previous visa refusal shall not lead to an automatic
refusal of a new application. A new application shall be
assessed on the basis of all available information.

Article 22

Prior consultation of central authorities of other Member
States

1. A Member State may require the central authorities of
other Member States to consult its central authorities during
the examination of applications lodged by nationals of
specific third countries or specific categories of such nationals.
Such consultation shall not apply to applications for airport
transit visas.

2. The central authorities consulted shall reply definitively
within seven calendar days after being consulted. The absence
of a reply within this deadline shall mean that they have no
grounds for objecting to the issuing of the visa.

3. Member States shall notify the Commission of the intro-
duction or withdrawal of the requirement of prior consultation
before it becomes applicable. This information shall also be
given within local Schengen cooperation in the jurisdiction
concerned.

4. The Commission shall inform Member States of such
notifications.

5. From the date of the replacement of the Schengen Consul-
tation Network, as referred to in Article 46 of the VIS Regu-
lation, prior consultation shall be carried out in accordance with
Article 16(2) of that Regulation.

Article 23
Decision on the application

1. Applications shall be decided on within 15 calendar days
of the date of the lodging of an application which is admissible
in accordance with Article 19.

2. That period may be extended up to a maximum of 30
calendar days in individual cases, notably when further scrutiny
of the application is needed or in cases of representation where
the authorities of the represented Member State are consulted.

3. Exceptionally, when additional documentation is needed
in specific cases, the period may be extended up to a
maximum of 60 calendar days.

4. Unless the application has been withdrawn, a decision
shall be taken to:

(a) issue a uniform visa in accordance with Article 24;

(b) issue a visa with limited territorial validity in accordance
with Article 25;

(c) refuse a visa in accordance with Article 32; or

=

discontinue the examination of the application and transfer
it to the relevant authorities of the represented Member
State in accordance with Article 8(2).

The fact that fingerprinting is physically impossible, in
accordance with Article 13(7)(b), shall not influence the
issuing or refusal of a visa.

CHAPTER IV
Issuing of the visa
Article 24
Issuing of a uniform visa

1. The period of validity of a visa and the length of the
authorised stay shall be based on the examination conducted
in accordance with Article 21.

A visa may be issued for one, two or multiple entries. The
period of validity shall not exceed five years.

In the case of transit, the length of the authorised stay shall
correspond to the time necessary for the purpose of the transit.

Without prejudice to Article 12(a), the period of validity of the
visa shall include an additional ‘period of grace’ of 15 days.

Member States may decide not to grant such a period of grace
for reasons of public policy or because of the international
relations of any of the Member States.

2. Without prejudice to Article 12(a), multiple-entry visas
shall be issued with a period of validity between six months
and five years, where the following conditions are met:

(a) the applicant proves the need or justifies the intention to
travel frequently and/or regularly, in particular due to his
occupational or family status, such as business persons, civil
servants engaged in regular official contacts with Member
States and EU institutions, representatives of civil society
organisations travelling for the purpose of educational
training, seminars and conferences, family members of
citizens of the Union, family members of third-country
nationals legally residing in Member States and seafarers;
and
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(b) the applicant proves his integrity and reliability, in particular
the lawful use of previous uniform visas or visas with
limited territorial validity, his economic situation in the
country of origin and his genuine intention to leave the
territory of the Member States before the expiry of the
visa applied for.

3. The data set out in Article 10(1) of the VIS Regulation
shall be entered into the VIS when a decision on issuing such a
visa has been taken.

Article 25
Issuing of a visa with limited territorial validity

1. A visa with limited territorial validity shall be issued
exceptionally, in the following cases:

(a) when the Member State concerned considers it necessary on
humanitarian grounds, for reasons of national interest or
because of international obligations,

(i) to derogate from the principle that the entry conditions
laid down in Article 5(1)(a), (c), (d) and () of the
Schengen Borders Code must be fulfilled;

(i) to issue a visa despite an objection by the Member State
consulted in accordance with Article 22 to the issuing
of a uniform visa; or

(iii) to issue a visa for reasons of urgency, although the
prior consultation in accordance with Article 22 has
not been carried out;

or

(b) when for reasons deemed justified by the consulate, a new
visa is issued for a stay during the same six-month period to
an applicant who, over this six-month period, has already
used a uniform visa or a visa with limited territorial validity
allowing for a stay of three months.

2. A visa with limited territorial validity shall be valid for the
territory of the issuing Member State. It may exceptionally be
valid for the territory of more than one Member State, subject
to the consent of each such Member State.

3. If the applicant holds a travel document that is not
recognised by one or more, but not all Member States, a visa
valid for the territory of the Member States recognising the
travel document shall be issued. If the issuing Member State
does not recognise the applicant’s travel document, the visa
issued shall only be valid for that Member State.

4. When a visa with limited territorial validity has been
issued in the cases described in paragraph 1(a), the central
authorities of the issuing Member State shall circulate the
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relevant information to the central authorities of the other
Member States without delay, by means of the procedure
referred to in Article 16(3) of the VIS Regulation.

5. The data set out in Article 10(1) of the VIS Regulation
shall be entered into the VIS when a decision on issuing such a
visa has been taken.

Article 26
Issuing of an airport transit visa

1. An airport transit visa shall be valid for transiting through
the international transit areas of the airports situated on the
territory of Member States.

2. Without prejudice to Article 12(a), the period of validity
of the visa shall include an additional ‘period of grace’ of 15
days.

Member States may decide not to grant such a period of grace
for reasons of public policy or because of the international
relations of any of the Member States.

3. Without prejudice to Article 12(a), multiple airport transit
visas may be issued with a period of validity of a maximum six
months.

4. The following criteria in particular are relevant for taking
the decision to issue multiple airport transit visas:

(a) the applicant’s need to transit frequently andfor regularly;
and

=

the integrity and reliability of the applicant, in particular the
lawful use of previous uniform visas, visas with limited
territorial validity or airport transit visas, his economic
situation in his country of origin and his genuine
intention to pursue his onward journey.

5. If the applicant is required to hold an airport transit visa
in accordance with the provisions of Article 3(2), the airport
transit visa shall be valid only for transiting through the inter-
national transit areas of the airports situated on the territory of
the Member State(s) concerned.

6.  The data set out in Article 10(1) of the VIS Regulation
shall be entered into the VIS when a decision on issuing such a
visa has been taken.

Article 27
Filling in the visa sticker

1. When the visa sticker is filled in, the mandatory entries set
out in Annex VII shall be inserted and the machine-readable
zone filled in, as provided for in ICAO document 9303, Part 2.
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2. Member States may add national entries in the ‘comments’
section of the visa sticker, which shall not duplicate the
mandatory entries in Annex VIL

3. All entries on the visa sticker shall be printed, and no
manual changes shall be made to a printed visa sticker.

4. Visa stickers may be filled in manually only in case of
technical force majeure. No changes shall be made to a
manually filled in visa sticker.

5. When a visa sticker is filled in manually in accordance
with paragraph 4 of this Article, this information shall be
entered into the VIS in accordance with Article 10(1)(k) of
the VIS Regulation.

Article 28
Invalidation of a completed visa sticker

1. If an error is detected on a visa sticker which has not yet
been affixed to the travel document, the visa sticker shall be
invalidated.

2. Ifan error is detected after the visa sticker has been affixed
to the travel document, the visa sticker shall be invalidated by
drawing a cross with indelible ink on the visa sticker and a new
visa sticker shall be affixed to a different page.

3. If an error is detected after the relevant data have been
introduced into the VIS in accordance with Article 10(1) of the
VIS Regulation, the error shall be corrected in accordance with
Article 24(1) of that Regulation.

Aticle 29
Affixing a visa sticker

1. The printed visa sticker containing the data provided for
in Article 27 and Annex VII shall be affixed to the travel
document in accordance with the provisions set out in Annex
VIIL

2. Where the issuing Member State does not recognise the
applicant's travel document, the separate sheet for affixing a visa
shall be used.

3. When a visa sticker has been affixed to the separate sheet
for affixing a visa, this information shall be entered into the VIS
in accordance with Article 10(1)(j) of the VIS Regulation.

4. Individual visas issued to persons who are included in the
travel document of the applicant shall be affixed to that travel
document.

5. Where the travel document in which such persons are
included is not recognised by the issuing Member State, the
individual stickers shall be affixed to the separate sheets for
affixing a visa.

Atticle 30
Rights derived from an issued visa

Mere possession of a uniform visa or a visa with limited terri-
torial validity shall not confer an automatic right of entry.

Atticle 31
Information of central authorities of other Member States

1. A Member State may require that its central authorities be
informed of visas issued by consulates of other Member States
to nationals of specific third countries or to specific categories
of such nationals, except in the case of airport transit visas.

2. Member States shall notify the Commission of the intro-
duction or withdrawal of the requirement for such information
before it becomes applicable. This information shall also be
given within local Schengen cooperation in the jurisdiction
concerned.

3. The Commission shall inform Member States of such
notifications.

4. From the date referred to in Article 46 of the VIS Regu-
lation, information shall be transmitted in accordance with
Article 16(3) of that Regulation.

Article 32
Refusal of a visa
1. Without prejudice to Article 25(1), a visa shall be refused:

(a) if the applicant:

(i) presents a travel document which is false, counterfeit
or forged;

(ii) does not provide justification for the purpose and
conditions of the intended stay;

(i

does not provide proof of sufficient means of
subsistence, both for the duration of the intended
stay and for the return to his country of origin or
residence, or for the transit to a third country into
which he is certain to be admitted, or is not in a
position to acquire such means lawfully;

=

has already stayed for three months during the current
six-month period on the territory of the Member States
on the basis of a uniform visa or a visa with limited
territorial validity;

=

is a person for whom an alert has been issued in the
SIS for the purpose of refusing entry;
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(vi) is considered to be a threat to public policy, internal
security or public health as defined in Article 2(19) of
the Schengen Borders Code or to the international
relations of any of the Member States, in particular
where an alert has been issued in Member States’
national databases for the purpose of refusing entry
on the same grounds; or

(vii)

does not provide proof of holding adequate and valid
travel medical insurance, where applicable;

or

S

if there are reasonable doubts as to the authenticity of the
supporting documents submitted by the applicant or the
veracity of their contents, the reliability of the statements
made by the applicant or his intention to leave the territory
of the Member States before the expiry of the visa applied
for.

2. A decision on refusal and the reasons on which it is based
shall be notified to the applicant by means of the standard form
set out in Annex VL

3. Applicants who have been refused a visa shall have the
right to appeal. Appeals shall be conducted against the Member
State that has taken the final decision on the application and in
accordance with the national law of that Member State. Member
States shall provide applicants with information regarding the
procedure to be followed in the event of an appeal, as specified
in Annex VI.

4. In the cases referred to in Article 8(2), the consulate of the
representing Member State shall inform the applicant of the
decision taken by the represented Member State.

5. Information on a refused visa shall be entered into the VIS
in accordance with Article 12 of the VIS Regulation.

CHAPTER V/
Modification of an issued visa
Atticle 33
Extension

1. The period of validity and/or the duration of stay of an
issued visa shall be extended where the competent authority of
a Member State considers that a visa holder has provided proof
of force majeure or humanitarian reasons preventing him from
leaving the territory of the Member States before the expiry of
the period of validity of or the duration of stay authorised by
the visa. Such an extension shall be granted free of charge.
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2. The period of validity and/or the duration of stay of an
issued visa may be extended if the visa holder provides proof of
serious personal reasons justifying the extension of the period
of validity or the duration of stay. A fee of EUR 30 shall be
charged for such an extension.

3. Unless otherwise decided by the authority extending the
visa, the territorial validity of the extended visa shall remain the
same as that of the original visa.

4. The authority competent to extend the visa shall be that
of the Member State on whose territory the third-country
national is present at the moment of applying for an extension.

5. Member States shall notify to the Commission the
authorities competent for extending visas.

6.  Extension of visas shall take the form of a visa sticker.

7. Information on an extended visa shall be entered into the
VIS in accordance with Article 14 of the VIS Regulation.

Atticle 34
Annulment and revocation

1. A visa shall be annulled where it becomes evident that the
conditions for issuing it were not met at the time when it was
issued, in particular if there are serious grounds for believing
that the visa was fraudulently obtained. A visa shall in principle
be annulled by the competent authorities of the Member State
which issued it. A visa may be annulled by the competent
authorities of another Member State, in which case the
authorities of the Member State that issued the visa shall be
informed of such annulment.

2. A visa shall be revoked where it becomes evident that the
conditions for issuing it are no longer met. A visa shall in
principle be revoked by the competent authorities of the
Member State which issued it. A visa may be revoked by the
competent authorities of another Member State, in which case
the authorities of the Member State that issued the visa shall be
informed of such revocation.

3. A visa may be revoked at the request of the visa holder.
The competent authorities of the Member States that issued the
visa shall be informed of such revocation.

4. Failure of the visa holder to produce, at the border, one or
more of the supporting documents referred to in Article 14(3),
shall not automatically lead to a decision to annul or revoke the
visa.
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5. If a visa is annulled or revoked, a stamp stating
‘ANNULLED’ or ‘REVOKED' shall be affixed to it and the
optically variable feature of the visa sticker, the security
feature ‘latent image effect’ as well as the term ‘visa’ shall be
invalidated by being crossed out.

6. A decision on annulment or revocation of a visa and the
reasons on which it is based shall be notified to the applicant by
means of the standard form set out in Annex VI

7. A visa holder whose visa has been annulled or revoked
shall have the right to appeal, unless the visa was revoked at his
request in accordance with paragraph 3. Appeals shall be
conducted against the Member State that has taken the
decision on the annulment or revocation and in accordance
with the national law of that Member State. Member States
shall provide applicants with information regarding the
procedure to be followed in the event of an appeal, as
specified in Annex VI

8. Information on an annulled or a revoked visa shall be
entered into the VIS in accordance with Article 13 of the VIS
Regulation.

CHAPTER VI
Visas issued at the external borders
Article 35
Visas applied for at the external border

1. In exceptional cases, visas may be issued at border
crossing points if the following conditions are satisfied:

(a) the applicant fulfils the conditions laid down in
Article 5(1)(a), (), (d) and (e) of the Schengen Borders Code;

(b) the applicant has not been in a position to apply for a visa
in advance and submits, if required, supporting documents
substantiating unforeseeable and imperative reasons for
entry; and

(c) the applicant’s return to his country of origin or residence
or transit through States other than Member States fully
implementing the Schengen acquis is assessed as certain.

2. Where a visa is applied for at the external border, the
requirement that the applicant be in possession of travel
medical insurance may be waived when such travel medical
insurance is not available at that border crossing point or for
humanitarian reasons.

3. A visa issued at the external border shall be a uniform
visa, entitling the holder to stay for a maximum duration of 15

days, depending on the purpose and conditions of the intended
stay. In the case of transit, the length of the authorised stay shall
correspond to the time necessary for the purpose of the transit.

4. Where the conditions laid down in Article 5(1)(a), (c), (d)
and () of the Schengen Borders Code are not fulfilled, the
authorities responsible for issuing the visa at the border may
issue a visa with limited territorial validity, in accordance with
Article 25(1)(@) of this Regulation, for the territory of the
issuing Member State only.

5. A third-country national falling within a category of
persons for whom prior consultation is required in accordance
with Article 22 shall, in principle, not be issued a visa at the
external border.

However, a visa with limited territorial validity for the territory
of the issuing Member State may be issued at the external
border for such persons in exceptional cases, in accordance
with Article 25(1)(a).

6. In addition to the reasons for refusing a visa as provided
for in Article 32(1) a visa shall be refused at the border crossing
point if the conditions referred to in paragraph 1(b) of this
Article are not met.

7. The provisions on justification and notification of refusals
and the right of appeal set out in Article 32(3) and Annex VI
shall apply.

Atticle 36
Visas issued to seafarers in transit at the external border

1. A seafarer who is required to be in possession of a visa
when crossing the external borders of the Member States may
be issued with a visa for the purpose of transit at the border
where:

(a) he fulfils the conditions set out in Article 35(1); and

(b) he is crossing the border in question in order to embark on,
re-embark on or disembark from a ship on which he will
work or has worked as a seafarer.

2. Before issuing a visa at the border to a seafarer in transit,
the competent national authorities shall comply with the rules
set out in Annex IX, Part 1, and make sure that the necessary
information concerning the seafarer in question has been
exchanged by means of a duly completed form for seafarers
in transit, as set out in Annex IX, Part 2.

3. This Article shall apply without prejudice to Article 35(3),
(4) and (5).
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TITLE IV
ADMINISTRATIVE MANAGEMENT AND ORGANISATION
Article 37
Organisation of visa sections

1. Member States shall be responsible for organising the visa
sections of their consulates.

In order to prevent any decline in the level of vigilance and to
protect staff from being exposed to pressure at local level,
rotation schemes for staff dealing directly with applicants shall
be set up, where appropriate. Particular attention shall be paid
to clear work structures and a distinct allocation/division of
responsibilities in relation to the taking of final decisions on
applications. Access to consultation of the VIS and the SIS and
other confidential information shall be restricted to a limited
number of duly authorised staff. Appropriate measures shall be
taken to prevent unauthorised access to such databases.

2. The storage and handling of visa stickers shall be subject
to adequate security measures to avoid fraud or loss. Each
consulate shall keep an account of its stock of visa stickers
and register how each visa sticker has been used.

3. Member States’ consulates shall keep archives of appli-
cations. Each individual file shall contain the application form,
copies of relevant supporting documents, a record of checks
made and the reference number of the visa issued, in order
for staff to be able to reconstruct, if need be, the background
for the decision taken on the application.

Individual application files shall be kept for a minimum of two
years from the date of the decision on the application as
referred to in Article 23(1).

Article 38

Resources for examining applications and monitoring of
consulates

1. Member States shall deploy appropriate staff in sufficient
numbers to carry out the tasks relating to the examining of
applications, in such a way as to ensure reasonable and
harmonised quality of service to the public.

2. Premises shall meet appropriate functional requirements of
adequacy and allow for appropriate security measures.

3. Member States’ central authorities shall provide adequate
training to both expatriate staff and locally employed staff and
shall be responsible for providing them with complete, precise
and up-to-date information on the relevant Community and
national law.
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4. Member States' central authorities shall ensure frequent
and adequate monitoring of the conduct of examination of
applications and take corrective measures when deviations
from the provisions of this Regulation are detected.

Article 39
Conduct of staff

1. Member States' consulates shall ensure that applicants are
received courteously.

2. Consular staff shall, in the performance of their duties,
fully respect human dignity. Any measures taken shall be
proportionate to the objectives pursued by such measures.

3. While performing their tasks, consular staff shall not
discriminate against persons on grounds of sex, racial or
ethnic origin, religion or belief, disability, age or sexual orien-
tation.

Atticle 40
Forms of cooperation

1. Each Member State shall be responsible for organising the
procedures relating to applications. In principle, applications
shall be lodged at a consulate of a Member State.

2. Member States shall:

(a) equip their consulates and authorities responsible for issuing
visas at the borders with the required material for the
collection of biometric identifiers, as well as the offices of
their honorary consuls, whenever they make use of them, to
collect biometric identifiers in accordance with Article 42;
and/or

(b) cooperate with one or more other Member States, within
the framework of local Schengen cooperation or by other
appropriate contacts, in the form of limited representation,
co-location, or a Common Application Centre in accordance
with Article 41.

3. In particular circumstances or for reasons relating to the
local situation, such as where:

(a) the high number of applicants does not allow the collection
of applications and of data to be organised in a timely
manner and in decent conditions; or

(b) it is not possible to ensure a good territorial coverage of the
third country concerned in any other way;

and where the forms of cooperation referred to in paragraph
2(b) prove not to be appropriate for the Member State
concerned, a Member State may, as a last resort, cooperate
with an external service provider in accordance with Article 43.



SOU 2009:77

15.9.2009

Official Journal of the European Union

Bilaga till delbetdnkande EU:s Viseringskodex

L 24319

4. Without prejudice to the right to call the applicant for a
personal interview, as provided for in Article 21(8), the
selection of a form of organisation shall not lead to the
applicant being required to appear in person at more than
one location in order to lodge an application.

5. Member States shall notify to the Commission how they
intend to organise the procedures relating to applications in
each consular location.

Article 41
Cooperation between Member States

1. Where ‘co-location’ is chosen, staff of the consulates of
one or more Member States shall carry out the procedures
relating to applications (including the collection of biometric
identifiers) addressed to them at the consulate of another
Member State and share the equipment of that Member State.
The Member States concerned shall agree on the duration of
and conditions for the termination of the co-location as well as
the proportion of the visa fee to be received by the Member
State whose consulate is being used.

2. Where ‘Common Application Centres’ are established, staff
of the consulates of two or more Member States shall be pooled
in one building in order for applicants to lodge applications
(including biometric identifiers). Applicants shall be directed
to the Member State competent for examining and deciding
on the application. Member States shall agree on the duration
of and conditions for the termination of such cooperation as
well as the cost-sharing among the participating Member States.
One Member State shall be responsible for contracts in relation
to logistics and diplomatic relations with the host country.

3. In the event of termination of cooperation with other
Member States, Member States shall assure the continuity of
full service.

Article 42
Recourse to honorary consuls

1. Honorary consuls may also be authorised to perform
some or all of the tasks referred to in Article 43(6). Adequate
measures shall be taken to ensure security and data protection.

2. Where the honorary consul is not a civil servant of a
Member State, the performance of those tasks shall comply
with the requirements set out in Annex X, except for the
provisions in point D(c) of that Annex.

3. Where the honorary consul is a civil servant of a Member
State, the Member State concerned shall ensure that
requirements comparable to those which would apply if the
tasks were performed by its consulate are applied.

Atticle 43
Cooperation with external service providers

1. Member States shall endeavour to cooperate with an
external service provider together with one or more Member
States, without prejudice to public procurement and
competition rules.

2. Cooperation with an external service provider shall be
based on a legal instrument that shall comply with the
requirements set out in Annex X.

3. Member States shall, within the framework of local
Schengen cooperation, exchange information about the
selection of external service providers and the establishment
of the terms and conditions of their respective legal
instruments.

4. The examination of applications, interviews (where appro-
priate), the decision on applications and the printing and
affixing of visa stickers shall be carried out only by the
consulate.

5. External service providers shall not have access to the VIS
under any circumstances. Access to the VIS shall be reserved
exclusively to duly authorised staff of consulates.

6. An external service provider may be entrusted with the
performance of one or more of the following tasks:

(a) providing general information on visa requirements and
application forms;

(b) informing the applicant of the required supporting
documents, on the basis of a checklist;

z

collecting data and applications (including collection of
biometric identifiers) and transmitting the application to
the consulate;

=

collecting the visa fee;

=

managing the appointments for appearance in person at the
consulate or at the external service provider;

=

collecting the travel documents, including a refusal notifi-
cation if applicable, from the consulate and returning them
to the applicant.

7. When selecting an external service provider, the Member
State(s) concerned shall scrutinise the solvency and reliability of
the company, including the necessary licences, commercial
registration, company statutes, bank contracts, and ensure that
there is no conflict of interests.
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8. The Member State(s) concerned shall ensure that the
external service provider selected complies with the terms and
conditions assigned to it in the legal instrument referred to in
paragraph 2.

9. The Member State(s) concerned shall remain responsible
for compliance with data protection rules for the processing of
data and shall be supervised in accordance with Article 28 of
Directive 95/46/EC.

Cooperation with an external service provider shall not limit or
exclude any liability arising under the national law of the
Member State(s) concerned for breaches of obligations with
regard to the personal data of applicants or the performance
of one or more of the tasks referred to in paragraph 6. This
provision is without prejudice to any action which may be
taken directly against the external service provider under the
national law of the third country concerned.

10.  The Member State(s) concerned shall provide training to
the external service provider, corresponding to the knowledge
needed to offer an appropriate service and sufficient
information to applicants.

11.  The Member State(s) concerned shall closely monitor the
implementation of the legal instrument referred to in paragraph
2, including:

(a) the general information on visa requirements and appli-
cation forms provided by the external service provider to
applicants;

=

all the technical and organisational security measures
required to protect personal data against accidental or
unlawful destruction or accidental loss, alteration, unauth-
orised disclosure or access, in particular where the coop-
eration involves the transmission of files and data to the
consulate of the Member State(s) concerned, and all other
unlawful forms of processing personal data;

(c) the collection and transmission of biometric identifiers;

(d) the measures taken to ensure compliance with data
protection provisions.

To this end, the consulate(s) of the Member State(s) concerned
shall, on a regular basis, carry out spot checks on the premises
of the external service provider.
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12.  In the event of termination of cooperation with an
external service provider, Member States shall ensure the
continuity of full service.

13. Member States shall provide the Commission with a
copy of the legal instrument referred to in paragraph 2.

Article 44
Encryption and secure transfer of data

1. In the case of representation arrangements between
Member States and cooperation of Member States with an
external service provider and recourse to honorary consuls,
the represented Member State(s) or the Member State(s)
concerned shall ensure that the data are fully encrypted,
whether electronically transferred or physically transferred on
an electronic storage medium from the authorities of the repre-
senting Member State to the authorities of the represented
Member State(s) or from the external service provider or from
the honorary consul to the authorities of the Member State(s)
concerned.

2. In third countries which prohibit encryption of data to be
electronically transferred from the authorities of the repre-
senting Member State to the authorities of the represented
Member State(s) or from the external service provider or from
the honorary consul to the authorities of the Member State(s)
concerned, the represented Members State(s) or the Member
State(s) concerned shall not allow the representing Member
State or the external service provider or the honorary consul
to transfer data electronically.

In such a case, the represented Member State(s) or the Member
State(s) concerned shall ensure that the electronic data are trans-
ferred physically in fully encrypted form on an electronic
storage medium from the authorities of the representing
Member State to the authorities of the represented Member
State(s) or from the external service provider or from the
honorary consul to the authorities of the Member State(s)
concerned by a consular officer of a Member State or, where
such a transfer would require disproportionate or unreasonable
measures to be taken, in another safe and secure way, for
example by using established operators experienced in trans-
porting sensitive documents and data in the third country
concerned.

3. In all cases the level of security for the transfer shall be
adapted to the sensitive nature of the data.

4. The Member States or the Community shall endeavour to
reach agreement with the third countries concerned with the
aim of lifting the prohibition against encryption of data to be
electronically transferred from the authorities of the repre-
senting Member State to the authorities of the represented
Member State(s) or from the external service provider or from
the honorary consul to the authorities of the Member State(s)
concerned.
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Atticle 45

Member  States’  cooperation  with  commercial

intermediaries

1. Member States may cooperate with commercial inter-
mediaries for the lodging of applications, except for the
collection of biometric identifiers.

2. Such cooperation shall be based on the granting of an
accreditation by Member States’ relevant authorities. The
accreditation shall, in particular, be based on the verification
of the following aspects:

(a) the current status of the commercial intermediary: current
licence, the commercial register, contracts with banks;

(b) existing contracts with commercial partners based in the
Member States offering accommodation and other package
tour services;

(c) contracts with transport companies, which must include an
outward journey, as well as a guaranteed and fixed return
journey.

3. Accredited commercial intermediaries shall be monitored
regularly by spot checks involving personal or telephone
interviews with applicants, verification of trips and accom-
modation, verification that the travel medical insurance
provided is adequate and covers individual travellers, and
wherever deemed necessary, verification of the documents
relating to group return.

4. Within local Schengen cooperation, information shall be
exchanged on the performance of the accredited commercial
intermediaries concerning irregularities detected and refusal of
applications submitted by commercial intermediaries, and on
detected forms of travel document fraud and failure to carry
out scheduled trips.

5. Within local Schengen cooperation, lists shall be
exchanged of commercial intermediaries to which accreditation
has been given by each consulate and from which accreditation
has been withdrawn, together with the reasons for any such
withdrawal.

Each consulate shall make sure that the public is informed
about the list of accredited commercial intermediaries with
which it cooperates.

Article 46
Compilation of statistics

Member States shall compile annual statistics on visas, in
accordance with the table set out in Annex XII These statistics
shall be submitted by 1 March for the preceding calendar year.

Atticle 47
Information to the general public

1. Member States' central authorities and consulates shall
provide the general public with all relevant information in
relation to the application for a visa, in particular:

(a) the criteria, conditions and procedures for applying for a
visa;

(b) the means of obtaining an appointment, if applicable;

(c) where the application may be submitted (competent
consulate, Common Application Centre or external service
provider);

(d) accredited commercial intermediaries;

(¢) the fact that the stamp as provided for in Article 20 has no
legal implications;

(f) the time limits for examining applications provided for in
Article 23(1), (2) and (3);

(2) the third countries whose nationals or specific categories of
whose nationals are subject to prior consultation or
information;

(h) that negative decisions on applications must be notified to
the applicant, that such decisions must state the reasons on
which they are based and that applicants whose applications
are refused have a right to appeal, with information
regarding the procedure to be followed in the event of an
appeal, including the competent authority, as well as the
time limit for lodging an appeal;

that mere possession of a visa does not confer an automatic
right of entry and that the holders of visa are requested to
present proof that they fulfil the entry conditions at the
external border, as provided for in Article 5 of the
Schengen Borders Code.

2. The representing and represented Member State shall
inform the general public about representation arrangements
as referred to in Article 8 before such arrangements enter
into force.

TITLE V
LOCAL SCHENGEN COOPERATION
Article 48

Local Schengen cooperation between Member States’
consulates

1. In order to ensure a harmonised application of the
common visa policy taking into account, where appropriate,
local circumstances, Member States’ consulates and the
Commission shall cooperate within each jurisdiction and
assess the need to establish in particular:
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(a) a harmonised list of supporting documents to be submitted
by applicants, taking into account Article 14 and Annex II;

(b) common criteria for examining applications in relation to
exemptions from paying the visa fee in accordance with
Article 16(5) and matters relating to the translation of the
application form in accordance with Article 11(5);

() an exhaustive list of travel documents issued by the host
country, which shall be updated regularly.

If in relation to one or more of the points (a) to (c), the
assessment within local Schengen cooperation confirms the
need for a local harmonised approach, measures on such an
approach shall be adopted pursuant to the procedure referred to
in Article 52(2).

2. Within local ~Schengen cooperation a common
information sheet shall be established on uniform visas and
visas with limited territorial validity and airport transit visas,
namely, the rights that the visa implies and the conditions for
applying for it, including, where applicable, the list of
supporting documents as referred to in paragraph 1(a).

3. The following information shall be exchanged within local
Schengen cooperation:

(a) monthly statistics on uniform visas, visas with limited terri-
torial validity, and airport transit visas issued, as well as the
number of visas refused;

(b) with regard to the assessment of migratory andfor security
risks, information on:

(i) the socioeconomic structure of the host country;

(ii) sources of information at local level, including social
security, health insurance, fiscal registers and entry-
exit registrations;

(iii) the use of false, counterfeit or forged documents;

(iv) illegal immigration routes;

(v) refusals;

() information on cooperation with transport companies;
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(d) information on insurance companies providing adequate
travel medical insurance, including verification of the type
of coverage and possible excess amount.

4. Local Schengen cooperation meetings to deal specifically
with operational issues in relation to the application of the
common visa policy shall be organised regularly among
Member States and the Commission. These meetings shall be
convened within the jurisdiction by the Commission, unless
otherwise agreed at the request of the Commission.

Single-topic meetings may be organised and sub-groups set up
to study specific issues within local Schengen cooperation.

5. Summary reports of local Schengen cooperation meetings
shall be drawn up systematically and circulated locally. The
Commission may delegate the drawing up of the reports to a
Member State. The consulates of each Member State shall
forward the reports to their central authorities.

On the basis of these reports, the Commission shall draw up an
annual report within each jurisdiction to be submitted to the
European Parliament and the Council.

6.  Representatives of the consulates of Member States not
applying the Community acquis in relation to visas, or of
third countries, may on an ad hoc basis be invited to participate
in meetings for the exchange of information on issues relating
to visas.

TITLE VI
FINAL PROVISIONS
Article 49

Arrangements in relation to the Olympic Games and
Paralympic Games

Member States hosting the Olympic Games and Paralympic
Games shall apply the specific procedures and conditions facili-
tating the issuing of visas set out in Annex XI.

Article 50
Amendments to the Annexes

Measures designed to amend non-essential elements of this
Regulation and amending Annexes 1, II, III, IV, V, VI, VI, VIII
and XII shall be adopted in accordance with the regulatory
procedure with scrutiny referred to in Article 52(3).

Article 51
Instructions on the practical application of the Visa Code

Operational instructions on the practical application of the
provisions of this Regulation shall be drawn up in accordance
with the procedure referred to in Article 52(2).
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Atticle 52
Committee procedure

1. The Commission shall be assisted by a committee (the
Visa Committee).

2. Where reference is made to this paragraph, Articles 5 and
7 of Decision 1999/468/EC shall apply, having regard to the
provisions of Article 8 thereof and provided that the imple-
menting measures adopted in accordance with this procedure
do not modify the essential provisions of this Regulation.

The period laid down in Article 5(6) of Decision 1999/468/EC
shall be three months.

3. Where reference is made to this paragraph, Articles 5a(1)
to (4) and 7 of Decision 1999/468/EC shall apply, having
regard to the provisions of Article 8 thereof.

Article 53
Notification

1. Member States shall notify the Commission of:
(a) representation arrangements referred to in Article 8;

(b) third countries whose nationals are required by individual
Member States to hold an airport transit visa when passing
through the international transit areas of airports situated
on their territory, as referred to in Article 3;

(c) the national form for proof of sponsorship and/or private
accommodation referred to in Article 14(4), if applicable;

(d) the list of third countries for which prior consultation
referred to in Article 22(1) is required;

(e) the list of third countries for which information referred to
in Article 31(1) is required;

(f) the additional national entries in the ‘comments’ section of
the visa sticker, as referred to in Article 27(2);

(g) authorities competent for extending visas, as referred to in
Article 33(5);

(h) the forms of cooperation chosen as referred to in
Article 40;

(i) statistics compiled in accordance with Article 46 and Annex
XIL

2. The Commission shall make the information notified
pursuant to paragraph 1 available to the Member States and
the public via a constantly updated electronic publication.

Article 54
Amendments to Regulation (EC) No 767/2008
Regulation (EC) No 767/2008 is hereby amended as follows:

1. Article 4(1) shall be amended as follows:
(a) point (a) shall be replaced by the following:

‘(a) “uniform visa” as defined in Article 2(3) of Regu-
lation (EC) No 810/2009 of the European
Parliament and of the Council of 13 July 2009
establishing a Community code on Visas (Visa
Code) (*);

() O] L 243, 15.9.2009, p. 1;

(b) point (b) shall be deleted;
(c) point (c) shall be replaced by the following:

‘() “airport transit visa” as defined in Article 2(5) of
Regulation (EC) No 810/2009;";

(d) point (d) shall be replaced by the following:

‘(d) “visa with limited territorial validity” as defined in
Article 2(4) of Regulation (EC) No 810/2009;;

(e) point (e) shall be deleted;

N

. in Article 8(1), the words ‘On receipt of an application’,
shall be replaced by the following:

‘When the application is admissible according to Article 19
of Regulation (EC) No 810/2009’;

w

. Article 9 shall be amended as follows:

(a) the heading shall be replaced by the following:

‘Data to be entered on application’;
(b) paragraph 4 shall be amended as follows:
(i) point (a) shall be replaced by the following:

‘(@) surname (family name), surname at birth
(former family name(s)), first name(s) (given
name(s)); date of birth, place of birth,
country of birth, sex;;

(i) point (e) shall be deleted;
(iii) point (g) shall be replaced by the following:

‘(@) Member State(s) of destination and duration
of the intended stay or transit;’;
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(iv) point (h) shall be replaced by the following:

‘(h) main purpose(s) of the journey;;

(v) point (i) shall be replaced by the following:

‘(i) intended date of arrival in the Schengen area
and intended date of departure from the
Schengen area;’;

(vi) point (j) shall be replaced by the following:

‘() Member State of first entry;;

(vii) point (k) shall be replaced by the following:

‘(k) the applicant's home address;’;

(viii) in point (I), the word ‘school’ shall be replaced by:
‘educational establishment’;

(ix) in point (m), the words ‘father and mother’ shall
be replaced by ‘parental authority or legal
guardian’;

4. the following point shall be added to Article 10(1):

‘(k) if applicable, the information indicating that the visa
sticker has been filled in manually.’;

5. in Article 11, the introductory paragraph shall be replaced
by the following:

‘Where the visa authority representing another Member
State discontinues the examination of the application, it
shall add the following data to the application file:;

6. Article 12 shall be amended as follows:

(a) in paragraph 1, point (a) shall be replaced by the
following:

‘(a) status information indicating that the visa has been
refused and whether that authority refused it on
behalf of another Member State;’;

(b) paragraph 2 shall be replaced by the following:

‘2. The application file shall also indicate the

ground(s) for refusal of the visa, which shall be one

or more of the following:

(a) the applicant:

(i) presents a travel document which is false,
counterfeit or forged;

(ii) does not provide justification for the purpose
and conditions of the intended stay;

(iii) does not provide proof of sufficient means of
subsistence, both for the duration of the

84

intended stay and for the return to his
country of origin or residence, or for the
transit to a third country into which he is
certain to be admitted, or is not in a
position to acquire such means lawfully;

(iv) has already stayed for three months during the
current six-month period on the territory of
the Member States on a basis of a uniform
visa or a visa with limited territorial validity;

(v) is a person for whom an alert has been issued
in the SIS for the purpose of refusing entry;

(vi) is considered to be a threat to public policy,
internal security or public health as defined in
Article 2(19) of the Schengen Borders Code or
to the international relations of any of the
Member States, in particular where an alert
has been issued in Member States’ national
databases for the purpose of refusing entry
on the same grounds;

(vii) does not provide proof of holding adequate
and valid travel medical insurance, where
applicable;

(b) the information submitted regarding the justifi-
cation for the purpose and conditions of the
intended stay was not reliable;

(¢) the applicant's intention to leave the territory of the
Member States before the expiry of the visa could
not be ascertained;

(d) sufficient proof that the applicant has not been in a
position to apply for a visa in advance justifying
application for a visa at the border was not
provided.’;

7. Article 13 shall be replaced by the following:

‘Article 13
Data to be added for a visa annulled or revoked

1.  Where a decision has been taken to annul or to
revoke a visa, the visa authority that has taken the
decision shall add the following data to the application file:

(@

status information indicating that the visa has been
annulled or revoked;

=

authority that annulled or revoked the visa, including
its location;

©

place and date of the decision.
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2. The application file shall also indicate the ground(s)
for annulment or revocation, which shall be:

(a) one or more of the ground(s) listed in Article 12(2);
(b) the request of the visa holder to revoke the visa.;

8. Article 14 shall be amended as follows:
(a) paragraph 1 shall be amended as follows:

(i) the introductory paragraph shall be replaced by the
following:

‘1. Where a decision has been taken to extend
the period of validity and/or the duration of stay of
an issued visa, the visa authority which extended
the visa shall add the following data to the appli-
cation file:;

(i) point (d) shall be replaced by the following:

‘(d) the number of the visa sticker of the extended
visay';

(i) point (g) shall be replaced by the following:

‘(@) the territory in which the visa holder is entitled
to travel, if the territorial validity of the
extended visa differs from that of the original
visa;;

(b) in paragraph 2, point (c) shall be deleted;

©

. in Article 15(1), the words ‘extend or shorten the validity
of the visa’ shall be replaced by ‘or extend the visa’;

10. Article 17 shall be amended as follows:
(a) point 4 shall be replaced by the following:
‘4. Member State of first entry;;
(b) point 6 shall be replaced by the following:
‘6. the type of visa issued;;
() point 11 shall be replaced by the following:
‘11. main purpose(s) of the journey;;

11. in Article 18(4)(c), Article 19(2)(c), Article 20(2)(d),
Article 22(2)(d), the words ‘or shortened” shall be deleted;

12. in Article 23(1)(d), the word ‘shortened’ shall be deleted.

Article 55
Amendments to Regulation (EC) No 562/2006

Annex V, Part A of Regulation (EC) No 562/2006 is hereby
amended as follows:

(a) point 1(c), shall be replaced by the following:

‘(c) annul or revoke the visas, as appropriate, in accordance
with the conditions laid down in Article 34 of Regu-
lation (EC) No 810/2009 of the European Parliament
and of the Council of 13 July 2009 establishing a
Community code on visas (Visa Code) (*);

(*) OJ L 243, 15.9.2009, p. 1.}

(b) point 2 shall be deleted.

Article 56
Repeals

1. Articles 9 to 17 of the Convention implementing the
Schengen Agreement of 14 June 1985 shall be repealed.

2. The following shall be repealed:

(a) Decision of the Schengen Executive Committee of 28 April
1999 on the definitive versions of the Common Manual and
the Common Consular Instructions (SCH/Com-ex (99) 13
(the Common Consular Instructions, including the
Annexes);

(b) Decisions of the Schengen Executive Committee of
14  December 1993 extending the uniform visa
(SCH/Com-ex (93) 21) and on the common principles for
cancelling, rescinding or shortening the length of validity of
the uniform visa (SCH/Com-ex (93) 24), Decision of the
Schengen Executive Committee of 22 December 1994 on
the exchange of statistical information on the issuing of
uniform visas (SCH/Com-ex (94) 25), Decision of the
Schengen Executive Committee of 21 April 1998 on the
exchange of statistics on issued visas (SCH/Com-ex (98) 12)
and Decision of the Schengen Executive Committee of
16 December 1998 on the introduction of a harmonised
form providing proof of invitation, sponsorship and accom-
modation (SCH/Com-ex (98) 57);

(¢) Joint Action 96/197[JHA of 4 March 1996 on airport
transit arrangements (');

(d) Council Regulation (EC) No 789/2001 of 24 April 2001
reserving to the Council implementing powers with regard
to certain detailed provisions and practical procedures for
examining visa applications ();

(") O] L 63, 13.3.1996, p. 8.

() O] L 116, 26.4.2001, p. 2.
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(¢) Council Regulation (EC) No 1091/2001 of 28 May 2001 on
freedom of movement with a long-stay visa (');

(f) Council Regulation (EC) No 415/2003 of 27 February 2003
on the issue of visas at the border, including the issue of
such visas to seamen in transit (3);

=

Article 2 of Regulation (EC) No 390/2009 of the European
Parliament and of the Council of 23 April 2009 amending
the Common Consular Instructions on visas for diplomatic
and consular posts in relation to the introduction of
biometrics including provisions on the organisation of the
reception and processing of visa applications (%).

3. References to repealed instruments shall be construed as
references to this Regulation and read in accordance with the
correlation table in Annex XIIL

Atticle 57
Monitoring and evaluation

1. Two years after all the provisions of this Regulation have
become applicable, the Commission shall produce an evaluation
of its application. This overall evaluation shall include an exam-
ination of the results achieved against objectives and of the
implementation of the provisions of this Regulation, without
prejudice to the reports referred to in paragraph 3.

2. The Commission shall transmit the evaluation referred to
in paragraph 1 to the European Parliament and the Council. On
the basis of the evaluation, the Commission shall submit, if
necessary, appropriate proposals with a view to amending this
Regulation.

3. The Commission shall present, three years after the VIS is
brought into operation and every four years thereafter, a report
to the European Parliament and to the Council on the imple-
mentation of Articles 13, 17, 40 to 44 of this Regulation,
including the implementation of the collection and use of
biometric identifiers, the suitability of the ICAO standard

chosen, compliance with data protection rules, experience
with external service providers with specific reference to the
collection of biometric data, the implementation of the 59-
month rule for the copying of fingerprints and the organisation
of the procedures relating to applications. The report shall also
include, on the basis of Article 17(12), (13) and (14) and of
Article 50(4) of the VIS Regulation, the cases in which
fingerprints could factually not be provided or were not
required to be provided for legal reasons, compared with the
number of cases in which fingerprints were taken. The report
shall include information on cases in which a person who could
factually not provide fingerprints was refused a visa. The report
shall be accompanied, where necessary, by appropriate
proposals to amend this Regulation.

4. The first of the reports referred to in paragraph 3 shall
also address the issue of the sufficient reliability for identifi-
cation and verification purposes of fingerprints of children
under the age of 12 and, in particular, how fingerprints
evolve with age, on the basis of the results of a study carried
out under the responsibility of the Commission.

Article 58

Entry into force

1. This Regulation shall enter into force on the 20th day
following its publication in the Official Journal of the European
Union.

2. It shall apply from 5 April 2010.

3. Article 52 and Article 53(1)(a) to (h) and (2) shall apply
from 5 October 2009.

4. As far as the Schengen Consultation Network (Technical
Specifications) is concerned, Article 56(2)(d) shall apply from
the date referred to in Article 46 of the VIS Regulation.

5. Article 32(2) and (3), Article 34(6) and (7) and
Article 35(7) shall apply from 5 April 2011.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in the Member States in
accordance with the Treaty establishing the European Community.

Done at Brussels, 13 July 2009.

For the European Parliament
The President
H.-G. POTTERING

L 150, 6.6.2001, p. 4.
L 64, 7.3.2003, p. 1.
%) O] L 131, 28.5.2009, p. 1.
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For the Council
The President
E. ERLANDSSON
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ANNEX 1

Harmonised application form (1)

Application for Schengen Visa PHOTO

This application form is free

For official use only

. Surname (Family name) (x)

Date of application:

S}

Surname at birth (Former family name(s)) (x)
Visa application number:

w

First name(s) (Given name(s)) (x)
Application lodged at

4. Date of birth {day-month-year) | 5. Place of birth 7. Current nationality O Embassyfconsulzre
Nationality at birth, if different. | [J CAC
6. Country of birth . .
’ [ Service provider
[ Commercial intermediary
8. Sex 9. Marital status 07 Border
[J Male [J Female [ Single [J Married [ Separated [] Divorced [[] Widow(er)
[ Other (please specify) Name:

10. In the case of minors: Sumame, first name, address (if different from applicants) and nationality of parental | 0 Other
authorityflegal guardian
File handled by:

11. National identity number, where applicable
Supporting documents:
12. Type of travel document O Travel document
[0 Ordinary passport [] Diplomatic passport [] Service passport [] Official passport [] Special passport a Me.ans. of subsistence
[ Other travel document (please specify) [ nvitation
[0 Means of transport
13. Number of travel 14. Date of issue 15. Valid until 16. Issued by 0O ™I
document 0 Other:
17. Applicant's home address and e-mail address Telephone number(s) Visa decision:
[ Refused
18. Residence in a country other than the country of current nationality 0 Issued:
A
O Neo o
ac
[ Yes. Residence permit or equivalent No Valid until oL
* 19. Current occupation 0 valid
From
* 20. Employer and employer’s address and telephone number. For students, name and address of educational | Until
establishment.
Number of entries:
21. Main purpose(s) of the journey: 010 2 [0 Muldple

[ Tourism [] Business [] Visiting family or friends [] Cultural [] Sports
O Official visit

[ Medical reasons

O Study [J Transit [J Airport transit [ Other (please specify)

Number of days:

") No logo is required for Norway, Iceland and Switzerland.

87



Bilaga till delbetdnkande EU:s Viseringskodex SOU 2009:77

L 243[28 EN Official Journal of the European Union 15.9.2009
22. Member State(s) of destination 23. Member State of first entry
24. Number of entries requested 25. Duration of the intended stay or transit
O Single entry [] Two entries Indicate number of days
[ Multiple entries

The fields marked with * shall not be filled in by family members of EU, EEA or CH citizens (spouse, child or dependent ascendant) while exercising
their right to free movement. Family members of EU, EEA or CH citizens shall present documents to prove this relationship and fill in fields No 34 and
35.

{x) Fields 1-3 shall be filled in in accordance with the data in the travel document.

26. Schengen visas issued during the past three years

O No

[ Yes. Date(s) of validity from 0

27. Fingerprints collected previously for the purpose of applving for a Schengen visa

O No O Yes

Date, if known

28. Entry permit for the final country of destination, where applicable

Issued by ... . Valid from until

29. Intended date of arrival in the Schengen area 30. Intended date of departure from the Schengen area

* 31. Surname and first name of the inviting person(s) in the Member State(s). If not applicable, name of hotel(s)
or temporary accommodation(s) in the Member State(s)

Address and e-mail address of inviting persons)/hotel(s)/temporary | Telephone and telefax
accommodation(s)

* 32, Name and address of inviting company/organisation Telephone and telefax of company/organisa-
tion

Surname, first name, address, telephone, telefax, and e-mail address of contact person in company/organisation

* 33, Cost of travelling and living during the applicant's stay is covered

[ by the applicant himselffherself [ by a sponsor (host, company, organisation), please
specify
Means of support .. [ referred to in field 31 or 32
O Cash . [ other {please specify)
[ Traveller's cheques Means of support
[0 Credit card O Cash
[ Prepaid accommodation [0 Accommodation provided
[ Prepaid transport [ All expenses covered during the stay
[0 Other {please specify) [ Prepaid transport
[ Other (please specify)

88



SOU 2009:77 Bilaga till delbetdnkande EU:s Viseringskodex

15.9.2009 Official Journal of the European Union L 243[29

34. Personal data of the family member who is an EU, EEA or CH citizen

Surname First name(s)
Date of birth Nationality Number of travel document or ID card
35. Family relationship with an EU, EEA or CH citizen
[ spouse [] child [ grandchild [] dependent ascendant
36. Place and date 37. Signature {for minors, signature of parental authority/legal
guardian)

1 am aware that the visa fee is not refunded if the visa is refused.

Applicable in case a multiple-entry visa is applied for (cf. field No 24);

1 am aware of the need to have an adequate travel medical insurance for my first stay and any subsequent visits to the territory of Member States.

1 am aware of and consent to the following: the collection of the data required by this application form and the taking of my photograph and, if
applicable, the taking of fingerprints, are mandatory for the examination of the visa application; and any personal data concerning me which appear
on the visa application form, as well as my fingerprints and my photograph will be supplied to the relevant authorities of the Member States and
processed by those authorities, for the purposes of a decision on my visa application.

Such data as well as data concerning the decision taken on my application or a decision whether to annul, revoke or extend a visa issued will be
entered into, and stored in the Visa Information System (VIS) (!) for a maximum period of five years, during which it will be accessible to the visa
authorities and the authorities competent for carrying out checks on visas at external borders and within the Member States, immigration and asylum
authorities in the Member States for the purposes of verifying whether the conditions for the legal entry into, stay and residence on the territory of
the Member States are fulfilled, of identifving persons who do not or who no longer fulfil these conditions, of examining an asylum application and
of determining responsibility for such examination. Under certain conditions the data will be also available to designated authorities of the Member
States and to Europol for the purpose of the prevention, detection and investigation of terrorist offences and of other serious criminal offences, The
authority of the Member State responsible for processing the data is: [...].

1 am aware that [ have the right to obtain in any of the Member States notification of the data relating to me recorded in the VIS and of the Member
State which transmitted the data, and to request that data relating to me which are inaccurate be corrected and that data relating to me processed
unlawfully be deleted. At my express request, the authority examining my application will inform me of the manner in which 1 may exercise my
right 1o check the personal data concerning me and have them corrected or deleted, including the related remedies according to the national law of
the State concerned. The national supervisory authority of that Member State [contact details] will hear claims concerning the protection of personal
data,

1 declare that to the best of my knowledge all particulars supplied by me are correct and complete. [ am aware that any false statements will lead to
my application being rejected or to the annulment of a visa already granted and may also render me liable to prosecution under the law of the
Member State which deals with the application.

1 undertake to leave the territory of the Member States before the expiry of the visa, if granted. I have been informed that possession of a visa is only
one of the prerequisites for entry into the European territory of the Member States. The mere fact that a visa has been granted to me does not mean
that T will be entitled to compensation if I fail to comply with the relevant provisions of Article 5(1) of Regulation (EC) No 562{2006 (Schengen
Borders Code) and T am therefore refused entry. The prerequisites for entry will be checked again on entry into the European territory of the Member
States.

Place and date Signature
{for minors, signature of parental authority/legal guardian):

() In so far as the VIS is operational.
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ANNEX II

Non-exhaustive list of supporting documents
The supporting documents referred to in Article 14, to be submitted by visa applicants may include the following:
A. DOCUMENTATION RELATING TO THE PURPOSE OF THE JOURNEY
1. for business trips:

an invitation from a firm or an authority to attend meetings, conferences or events connected with trade,
industry or work;

=

=

other documents which show the existence of trade relations or relations for work purposes;

=z

entry tickets for fairs and congresses, if appropriate;

=

documents proving the business activities of the company;
(e) documents proving the applicant’'s employment status in the company;
2. for journeys undertaken for the purposes of study or other types of training:

(a) a certificate of enrolment at an educational establishment for the purposes of attending vocational or theor-
etical courses within the framework of basic and further training;

(b) student cards or certificates of the courses to be attended;
3. for journeys undertaken for the purposes of tourism or for private reasons:
(a) documents relating to accommodation:
— an invitation from the host if staying with one,

— a document from the establishment providing accommodation or any other appropriate document indi-
cating the accommodation envisaged;

=

documents relating to the itinerary:

— confirmation of the booking of an organised trip or any other appropriate document indicating the
envisaged travel plans,

— in the case of transit: visa or other entry permit for the third country of destination; tickets for onward
journey;

4. for journeys undertaken for political, scientific, cultural, sports or religious events or other reasons:

— invitation, entry tickets, enrol or p stating (wk possible) the name of the host organi-
sation and the length of stay or any other appropriate document indicating the purpose of the journey;

w

. for journeys of members of official delegations who, following an official invitation addressed to the government of
the third country concerned, participate in meetings, consultations, negotiations or exchange programmes, as well
as in events held in the territory of a Member State by intergovernmental organisations:

— a letter issued by an authority of the third country concerned confirming that the applicant is a member of the
official delegation travelling to a Member State to participate in the abovementioned events, accompanied by a
copy of the official invitation;

B

for journeys undertaken for medical reasons:

— an official document of the medical institution confirming necessity for medical care in that institution and
proof of sufficient financial means to pay for the medical treatment.
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B. DOCUMENTATION ALLOWING FOR THE ASSESSMENT OF THE APPLICANT'S INTENTION TO LEAVE THE
TERRITORY OF THE MEMBER STATES

1. reservation of or return or round ticket;
2. proof of financial means in the country of residence;
3. proof of employment: bank statements;
4. proof of real estate property;
5. proof of integration into the country of residence: family ties; professional status.
C. DOCUMENTATION IN RELATION TO THE APPLICANT'S FAMILY SITUATION
1. consent of parental authority or legal guardian (when a minor does not travel with them);

2. proof of family ties with the host/inviting person.
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ANNEX III

UNIFORM FORMAT AND USE OF THE STAMP INDICATING THAT A VISA APPLICATION IS ADMISSIBLE

.. visa ... ()

Xx/xx/xxxx () = 0)

Example:

C visa FR

22.4.2009 Consulat de France
Djibouti

The stamp shall be placed on the first available page that contains no entries or stamps in the travel document.

(1) Code of the Member State examining the application. The codes as set out in Annex VII point 1.1 are used.
() Date of application (eight digits: xx day, xx month, xxxx year).
() Authority examining the visa application.
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Common list of third countries listed in Annex I to Regulation (EC) No 539/2001, whose nationals are required
to be in possession of an airport transit visa when passing through the international transit area of airports
situated on the territory of the Member States

AFGHANISTAN
BANGLADESH

DEMOCRATIC REPUBLIC OF THE CONGO
ERITREA

ETHIOPIA

GHANA

IRAN

IRAQ

NIGERIA

PAKISTAN

SOMALIA

SRI LANKA
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ANNEX V

LIST OF RESIDENCE PERMITS ENTITLING THEIR HOLDERS TO TRANSIT THROUGH THE AIRPORTS OF
MEMBER STATES WITHOUT BEING REQUIRED TO HOLD AN AIRPORT TRANSIT VISA
ANDORRA:

— Tarjeta provisional de estancia y de trabajo (provisional residence and work permit) (white). These are issued to
seasonal workers; the period of validity depends on the duration of employment, but never exceeds six months. This
permit is not renewable,

— Tarjeta de estancia y de trabajo (residence and work permit) (white). This permit is issued for six months and may be
renewed for another year,

— Tarjeta de estancia (residence permit) (white). This permit is issued for six months and may be renewed for another
year,

— Tarjeta temporal de residencia (temporary residence permit) (pink). This permit is issued for one year and may be
renewed twice, each time for another year,

— Tarjeta ordinaria de residencia (ordinary residence permit) (yellow). This permit is issued for three years and may be
renewed for another three years,

— Tarjeta privilegiada de residencia (special residence permit) (green). This permit is issued for five years and is
renewable, each time for another five years,

— Autorizacién de residencia (residence authorisation) (green). This permit is issued for one year and is renewable, each
time for another three years,

— Autorizacion temporal de residencia y de trabajo (temporary residence and work authorisation) (pink). This permit is
issued for two years and may be renewed for another two years,

— Autorizacion ordinaria de residencia y de trabajo (ordinary residence and work authorisation) (yellow). This permit is
issued for five years,

— Autorizacion privilegiada de residencia y de trabajo (special residence and work authorisation) (green). This permit is
issued for 10 years and is renewable, each time for another 10 years.

CANADA:

— Permanent resident card (plastic card).

JAPAN:

— Re-entry permit to Japan.

SAN MARINO:

— Permesso di soggiorno ordinario (validita illimitata) (ordinary residence permit (no expiry date)),
— Permesso di soggiorno continuativo speciale (validita illimitata) (special permanent residence permit (no expiry date)),
— Carta d'identita de San Marino (validita illimitata) (San Marino identity card (no expiry date)).
UNITED STATES OF AMERICA:

— Form 1-551 permanent resident card (valid for 2 to 10 years),

— Form I-551 Alien registration receipt card (valid for 2 to 10 years),

— Form 1-551 Alien registration receipt card (no expiry date),

— Form 1-327 Re-entry document (valid for two years — issued to holders of a I-551),

— Resident alien card (valid for 2 or 10 years or no expiry date. This document guarantees the holder's return only if his
stay outside the USA has not exceeded one year),

— Permit to re-enter (valid for two years. This document guarantees the holder’s return only if his stay outside the USA
has not exceeded two years),

— Valid temporary residence stamp in a valid passport (valid for one year from the date of issue).
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ANNEX VI

STANDARD FORM FOR NOTIFYING AND MOTIVATING REFUSAL, ANNULMENT
OR REVOCATION OF A VISA

REFUSAL/ANNULMENT/REVOCATION OF VISA

Ms/Mr ,

O The Embassy/Consulate-General{Consulate/[other competent authority] in
[on behalf of (name of represented Member State)];

[0 [Other competent authority] of

[0 The authorities responsible for checks on persons at
hasfhave

O examined your visa application;

[0 examined your visa, number:  issued: [day/month/year].

[0 The visa has been refused [0 The visa has been annulled [ The visa has been revoked
This decision is based on the following reason(s):
1. O a falsefcounterfeit/forged travel document was presented
2. O justification for the purpose and conditions of the intended stay was not provided
3. O vyou have not provided proof of sufficient means of subsistence, for the duration of the intended stay or for the
return to the country of origin or residence, or for the transit to a third country into which you are certain to be

admitted, or you are not in a position to acquire such means lawfully

4. [0 you have already stayed for three months during the current six-month period on the territory of the Member
States on the basis of a uniform visa or a visa with limited territorial validity

5. [0 an alert has been issued in the Schengen Information System (SIS) for the purpose of refusing entry
by {indication of Member State)

6. [0 one or more Member State(s) consider you to be a threat to public policy, internal security, public health as
defined in Article 2(19) of Regulation (EC) No 5622006 (Schengen Borders Code) or the international relations
of one or more of the Member States)

7. O proof of holding an adequate and valid travel medical insurance was not provided

8. [0 the information submitted regarding the justification for the purpose and conditions of the intended stay was ot
reliable

9. [0 your intention to leave the territory of the Member States before the expiry of the visa could not be ascertained

() No logo is required for Norway, Iceland and Switzerland,
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10. [J sufficient proof that you have not been in a position to apply for a visa in advance, justifying application for a
visa at the border, was not provided

11. [ revocation of the visa was requested by the visa holder (}).

Remarks:

Comments: The person concerned may appeal against the decision to refusefannulfrevoke a visa as provided for in
natjonal law. The person concerned must receive a copy of this document. Each Member State must indicate the
references to the national law and the procedure relating to the right of appeal, including the competent authority
with which an appeal may be lodged, as well as the time limit for lodging such an appeal.

Date and stamp of embassy/consul ralfconsulatefof the authorities responsible for checks on personsfof other
competent authorities

Signature of person concerned (%)

(1) Revocation of a visa based on this reason is not subject to the right of appeal.
(%) If required by national law,
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1.

ANNEX VII

FILLING IN THE VISA STICKER

Mandatory entries section

1.1. ‘VALID FOR’ heading:

This heading indicates the territory in which the visa holder is entitled to travel.

This heading may be completed in one of the following ways only:

(a) Schengen States;

(b) Schengen State or Schengen States to whose territory the validity of the visa is limited (in this case the following
abbreviations are used):

BE

CczZ
DK
DE

MT
NL
AT

PL

NO

CH

BELGIUM
CZECH REPUBLIC
DENMARK
GERMANY
ESTONIA
GREECE

SPAIN
FRANCE
ITALY

LATVIA
LITHUANIA
LUXEMBOURG
HUNGARY
MALTA
NETHERLANDS
AUSTRIA
POLAND
PORTUGAL
SLOVENIA
SLOVAKIA
FINLAND
SWEDEN
ICELAND
NORWAY

SWITZERLAND

1.2. When the sticker is used to issue a uniform visa this heading is filled in using the words ‘Schengen States’, in the
language of the issuing Member State.

When the sticker is used to issue a visa with limited territorial validity pursuant to Article 25(1) of this Regulation
this heading is filled in with the name(s) of the Member State(s) to which the visa holder’s stay is limited, in the
language of the issuing Member State.

. When the sticker is used to issue a visa with limited territorial validity pursuant to Article 25(3) of this Regulation,

the following options for the codes to be entered may be used:

(a) entry of the codes for the Member States concerned;
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(b) entry of the words ‘Schengen States’, followed in brackets by the minus sign and the codes of the Member States
for whose territory the visa is not valid;

(¢) in case the ‘valid for' field is not sufficient for entering all codes for the Member States (not) recognising the
travel document concerned the font size of the letters used is reduced.

2. ‘FROM ... TO' heading:

This heading indicates the period of the visa holder's stay as authorised by the visa.

The date from which the visa holder may enter the territory for which the visa is valid is written as below, following
the word FROM:

— the day is written using two digits, the first of which is a zero if the day in question is a single digit,

— horizontal dash,

— the month is written using two digits, the first of which is a zero if the month in question is a single digit,
— horizontal dash,

— the year is written using two digits, which correspond with the last two digits of the year.

For example: 05-12-07 = 5 December 2007.

The date of the last day of the period of the visa holder’s authorised stay is entered after the word ‘TO’ and is written
in the same way as the first date. The visa holder must have left the territory for which the visa is valid by midnight
on that date.

3. ‘NUMBER OF ENTRIES' heading:

This heading shows the number of times the visa holder may enter the territory for which the visa is valid, i.. it
refers to the number of periods of stay which may be spread over the entire period of validity, see 4.

The number of entries may be one, two or more. This number is written to the right-hand side of the preprinted
part, using ‘01’, ‘02" or the abbreviation ‘MULT’, where the visa authorises more than two entries.

When a multiple airport transit visa is issued pursuant to Article 26(3) of this Regulation, the visa's validity is
calculated as follows: first date of departure plus six months.

The visa is no longer valid when the total number of exits made by the visa holder equals the number of authorised
entries, even if the visa holder has not used up the number of days authorised by the visa.

4. ‘DURATION OF VISIT ... DAYS’ heading:

This heading indicates the number of days during which the visa holder may stay in the territory for which the visa
is valid. This stay may be continuous or, depending on the number of days authorised, spread over several periods
between the dates mentioned under 2, bearing in mind the number of entries authorised under 3.

The number of days authorised is written in the blank space between ‘DURATION OF VISIT and ‘DAYS’, in the
form of two digits, the first of which is a zero if the number of days is less than 10.

The maximum number of days that may be entered under this heading is 90.
When a visa is valid for more than six months, the duration of stays is 90 days in every six-month period.

5. 'ISSUED IN .. ON ..." heading:

This heading gives the name of the location where the issuing authority is situated. The date of issue is indicated
after ‘ON’.

The date of issue is written in the same way as the date referred to in 2.

6. ‘PASSPORT NUMBER' heading:

This heading indicates the number of the travel document to which the visa sticker is affixed.

In case the person to whom the visa is issued is included in the passport of the spouse, parental authority or legal
guardian, the number of the travel document of that person is indicated.
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When the applicant’s travel document is not recognised by the issuing Member State, the uniform format for the
separate sheet for affixing visas is used for affixing the visa.

The number to be entered under this heading, if the visa sticker is affixed to the separate sheet, is not the passport
number but the same typographical number as appears on the form, made up of six digits.

7. ‘TYPE OF VISA’ heading:
In order to facilitate matters for the control authorities, this heading specifies the type of visa using the letters A, C
and D as follows:
A: airport transit visa (as defined in Article 2(5) of this Regulation)
C: visa (as defined in Article 2(2) of this Regulation)
D: long-stay visa

8. ‘SURNAME AND FIRST NAME heading:
The first word in the ‘surname’ box followed by the first word in the ‘first name’ box of the visa holder's travel
document is written in that order. The issuing authority verifies that the name and first name which appear in the
travel document and which are to be entered under this heading and in the section to be electronically scanned are
the same as those appearing in the visa application. If the number of characters of the surname and first name
exceeds the number of spaces available, the excess characters are replaced by a dot ().

9. (a) Mandatory entries to be added in the ‘COMMENTS’ section

— in the case of a visa issued on behalf of another Member State pursuant to Article 8, the following mention is
added: ‘R/[Code of represented Member State]’,

— in the case of a visa issued for the purpose of transit, the following mention is added: TRANSIT’;
(b) National entries in ‘COMMENTS’ section

This section also contains the comments in the language of the issuing Member State relating to national
provisions. However, such comments shall not duplicate the mandatory comments referred to in point 1;

>

Section for the photograph
The visa holder's photograph, in colour, shall be integrated in the space reserved for that purpose.
The following rules shall be observed with respect to the photograph to be integrated into the visa sticker.

The size of the head from chin to crown shall be between 70 % and 80 % of the vertical dimension of the surface
of the photograph.

The minimum resolution requirements shall be:
— 300 pixels per inch (ppi), uncompressed, for scanning,
— 720 dots per inch (dpi) for colour printing of photos.
10. Machine-readable zone
This section is made up of two lines of 36 characters (OCR B-10 cpi).

First line: 36 characters (mandatory)

Positions Number of characters Heading contents Specifications
1-2 2 Type of document First character: V
Second character: code indicating type of visa
(A, C or D)
3-5 3 Issuing State ICAO alphabetic code 3-character: BEL, CHE,

CZE, DNK, D<<, EST, GRC, ESP, FRA, ITA,
LVA, LTU, LUX, HUN, MLT, NLD, AUT, POL,
PRT, SVN, SVK, FIN, SWE, ISL, NOR

6-36 31 Surname and first | The surname should be separated from the
name first names by 2 symbols (<<); individual
components of the name should be
separated by one symbol (<); spaces which
are not needed should be filled in with one
symbol (<)
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Second line: 36 characters (mandatory)

Positions Number of characters Heading contents Specifications

1 9 Visa number This is the number printed in the top right-
hand corner of the sticker

10 1 Control character This character is the result of a complex
calculation, based on the previous area
according to an algorithm defined by the
ICAO

11 3 Applicant's Alphabetic coding according to ICAO 3-

nationality character codes

14 6 Date of birth The order followed is YYMMDD where:
YY = year (mandatory)
MM = month or << if unknown
DD = day or << if unknown

20 1 Control character This character is the result of a complex
calculation, based on the previous area
according to an algorithm defined by the
ICAO

21 1 Sex F = Female,
M = Male,
< = Not specified

22 6 Date on which the | The order followed is YYMMDD without a

visa's validity ends filler

28 1 Control character This character is the result of a complex
calculation, based on the previous area
according to an algorithm defined by the
ICAO

29 1 Territorial validity (a) For LTV visas, insert the letter T
(b) For uniform visas insert the filler <

30 1 Number of entries 1,2, 0or M

31 2 Duration of stay (a) Short stay: number of days should be

inserted in the visual reading area

(b) Long stay: <<

33 4 Start of validity The structure is MMDD without any filler.
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ANNEX VIII

AFFIXING THE VISA STICKER

. The visa sticker shall be affixed to the first page of the travel document that contains no entries or stamps — other
than the stamp indicating that an application is admissible.

[ d

The sticker shall be aligned with and affixed to the edge of the page of the travel document. The machine-readable
zone of the sticker shall be aligned with the edge of the page.

w

The stamp of the issuing authorities shall be placed in the ‘COMMENTS’ section in such a manner that it extends
beyond the sticker onto the page of the travel document.

IS

. Where it is necessary to dispense with the completion of the section to be scanned electronically, the stamp may be
placed in this section to render it unusable. The size and content of the stamp to be used shall be determined by the
national rules of the Member State.

v

To prevent re-use of a visa sticker affixed to the separate sheet for affixing a visa, the seal of the issuing authorities
shall be stamped to the right, straddling the sticker and the separate sheet, in such a way as neither to impede reading
of the headings and the comments nor to enter the machine-readable zone.

=,

The extension of a visa, pursuant to Article 33 of this Regulation, shall take the form of a visa sticker. The seal of the
issuing authorities shall be affixed to the visa sticker.
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ANNEX IX

PART 1

Rules for issuing visas at the border to seafarers in transit subject to visa requirements

These rules relate to the exchange of information between the competent authorities of the Member States with respect to
seafarers in transit subject to visa requirements. Insofar as a visa is issued at the border on the basis of the information
that has been exchanged, the responsibility lies with the Member State issuing the visa.

For the purposes of these rules:

‘Member State port”: means a port constituting an external border of a Member State;

‘Member State airport: means an airport constituting an external border of a Member State.

L. Signing on a vessel berthed or expected at a Member State port (entry into the territory of the Member States)

— the shipping company or its agent shall inform the competent authorities at the Member State port where the ship
is berthed or expected that seafarers subject to visa requirements are due to enter via a Member State airport, land
or sea border. The shipping company or its agent shall sign a guarantee in respect of those seafarers that all
expenses for the stay and, if necessary, for the repatriation of the seafarers will be covered by the shipping
company,

— those competent authorities shall verify as soon as possible whether the information provided by the shipping
company or its agent is correct and shall examine whether the other conditions for entry into the territory of the
Member States have been satisfied. The travel route within the territory of the Member States shall also be verified
e.g. by reference to the (airline) tickets,

— when seafarers are due to enter via a Member State airport, the competent authorities at the Member State port
shall inform the competent authorities at the Member State airport of entry, by means of a duly completed form
for seafarers in transit who are subject to visa requirements (as set out in Part 2), sent by fax, electronic mail or
other means, of the results of the verification and shall indicate whether a visa may in principle be issued at the
border. When seafarers are due to enter via a land or a sea border, the competent authorities at the border post
via which the seafarer concerned enters the territory of the Member States shall be informed by the same
procedure,

— where the verification of the available data is positive and the outcome is clearly consistent with the seafarer's
declaration or documents, the competent authorities at the Member State airport of entry or exit may issue a visa
at the border the authorised stay of which shall correspond to what is necessary for the purpose of the transit.
Furthermore, in such cases the seafarer’s travel document shall be stamped with a Member State entry or exit
stamp and given to the seafarer concerned.

I Leaving service from a vessel that has entered a Member State port (exit from the territory of the Member States)

— the shipping company or its agent shall inform the competent authorities at that Member State port of entry of
seafarers subject to visa requirements who are due to leave their service and exit from the Member States territory
via a Member State airport, land or sea border. The shipping company or its agent shall sign a guarantee in
respect of those seafarers that all expenses for the stay and, if necessary, for the repatriation costs of the seafarers
will be covered by the shipping company,

— the competent authorities shall verify as soon as possible whether the information provided by the shipping
company or its agent is correct and shall examine whether the other conditions for entry into the territory of the
Member States have been satisfied. The travel route within the territory of the Member States shall also be verified
e.g. by reference to the (airline) tickets,

— where the verification of the available data is positive, the competent authorities may issue a visa the authorised
stay of which shall correspond to what is necessary for the purpose of the transit.
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III. Transferring from a vessel that entered a Member State port to another vessel

— the shipping company or its agent shall inform the competent authorities at that Member State port of entry of
seafarers subject to visa requirements who are due to leave their service and exit from the territory of the Member
States via another Member State port. The shipping company or its agent shall sign a guarantee in respect of those
seafarers that all expenses for the stay and, if necessary, for the repatriation of the seafarers will be covered by the
shipping company,

— the competent authorities shall verify as soon as possible whether the information provided by the shipping
company or its agent is correct and shall examine whether the other conditions for entry into the territory of the
Member States have been satisfied. The competent authorities at the Member State port from which the seafarers
will leave the territory of the Member States by ship shall be contacted for the examination. A check shall be
carried out to establish whether the ship they are joining is berthed or expected there. The travel route within the
territory of the Member States shall also be verified,

— where the verification of the available data is positive, the competent authorities may issue a visa the authorised
stay of which shall correspond to what is necessary for the purpose of the transit.
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PART 2

FORM
FOR SEAFARERS IN TRANSIT WHO ARE SUBJECT TO VISA REQUIREMENTS

FOR OFFICIAL USE:

ISSUER: RECIPIENT:

(STAMP) AUTHORITY

SURNAME(CODE OF OFFICIAL:

DATA ON SEAFARER:

SURNAME(S): 1A FORENAME(S): 1B
NATIONALITY: 1C RANK/GRADE: 1D
PLACE OF BIRTH: 24 DATE OF BIRTH: 2B
PASSPORT NUMBER: 3A SEAMAN'S BOOK NUMBER: 4A
DATE OF ISSUE: 3B DATE OF ISSUE: 4B
PERIOD OF VALIDITY: 3C PERIOD OF VALIDITY: 4C

DATA ON VESSEL AND SHIPPING AGENT:

NAME OF SHIPPING AGENT: 54 TELEPHONE NUMBER 5B
NAME OF VESSEL 6A FLAG: 6C
IMO NUMBER 6B

DATE OF ARRIVAL: 7A ORIGIN OF VESSEL: 7B
DATE OF DEPARTURE: 84 DESTINATION OF VESSEL: 8B

DATA ON MOVEMENT OF SEAFARER:

FINAL DESTINATION OF SEAFARER: 9

REASONS FOR APPLICATION:

SIGNING ON O TRANSFER [0 LEAVING SERVICE [] 10
MEANS OF TRANSPORT CAR O TRAIN O AEROPLANE [J 11
DATE OF ARRIVAL: TRANSIT: DEPARTURE: 12

CAR( [0 TRAN( [O
REGISTRATION No:  JOURNEY ROUTE:
FLIGHT INFORMATION: DATE: TIME: FLIGHT NUMBER:

Formal declaration signed by the shipping agent or the ship owner confirming his responsibility for the stay and, if
necessary, for the repatriation costs of the seafarer.

") = to be completed only if data are available.
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DETAILED DESCRIPTION OF FORM

Points 1-4: the identity of the seafarer

1) A. Surname(s)

o

. Forename(s)

N

. Nationality

D. Rank/Grade

. Place of birth

B
>

w

. Date of birth

(3) A. Passport number

B. Date of issue

N

. Period of validity

(4) A. Seaman’s book number

B. Date of issue

C. Period of validity

As to points 3 and 4: depending on the nationality of the seafarer and the Member State being entered, a travel document

or a seaman’s book may be used for identification purposes.

Points 5-8: the shipping agent and the vessel concerned

(5) Name of shipping agent (the individual or corporation that represents the ship owner on the spot in

all matters relating to the ship owner's duties in fitting out the vessel) under 5A and telephone
number (and other contact details as fax number, electronic mail address) under 5B

(6) A. Name of vessel

B. IMO-number (this number consists of 7 numbers and is also known as ‘Lloyds-number)

C. Flag (under which the merchant vessel is sailing)

(7) A. Date of arrival of vessel

B. Origin (port) of vessel

Letter ‘A’ refers to the vessel's date of arrival in the port where the seafarer is to sign on

(8) A. Date of departure of vessel

B. Destination of vessel (next port)

As to points 7A and 8A: indications regarding the length of time for which the seafarer may travel in order to sign on.

It should be remembered that the route followed is very much subject to unexpected interferences and external factors

such as storms, breakdowns, etc.
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Points 9-12: purpose of the seafarer’s journey and his destination

©)

(10)

1)

12)

(13)

The ‘final destination’ is the end of the seafarer’s journey. This may be either the port at which he is to sign on or
the country to which he is heading if he is leaving service.

Reasons for application

=

In the case of signing on, the final destination is the port at which the seafarer is to sign on.

(b) In the case of transfer to another vessel within the territory of the Member States, it is also the port at which the
seafarer is to sign on. Transfer to a vessel situated outside the territory of the Member States must be regarded as
leaving service.

z

In the case of leaving service, this can occur for various reasons, such as end of contract, accident at work,
urgent family reasons, etc.

Means of transport

List of means used within the territory of the Member States by the seafarer in transit who is subject to a visa
requirement, in order to reach his final destination. On the form, the following three possibilities are envisaged:

(a) car (or coach);

(b) train;

(c) aeroplane.

Date of arrival (on the territory of the Member States)

Applies primarily to a seafarer at the first Member State airport or border crossing point (since it may not always be
an airport) at the external border via which he wishes to enter the territory of the Member States.

Date of transit

This is the date on which the seafarer signs off at a port in the territory of the Member States and heads towards
another port also situated in the territory of the Member States.

Date of departure

This is the date on which the seafarer signs off at a port in the territory of the Member States to transfer to another
vessel at a port situated outside the territory of the Member States, or the date on which the seafarer signs off at a
port in the territory of the Member States to return to his home (outside the territory of the Member States).

After determining the three means of travel, available information should also be provided concerning those means:
(a) car, coach: registration number;

(b) train: name, number, etc,;

(¢) flight data: date, time, number.

Formal declaration signed by the shipping agent or the ship owner confirming his responsibility for the expenses for
the stay and, if necessary, for the repatriation of the seafarer.
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ANNEX X
LIST OF MINIMUM REQUIREMENTS TO BE INCLUDED IN THE LEGAL INSTRUMENT IN THE CASE OF
COOPERATION WITH EXTERNAL SERVICE PROVIDERS
A. In relation to the performance of its activities, the external service provider shall, with regard to data protection:

(a) prevent at all times any unauthorised reading, copying, modification or deletion of data, in particular during their
transmission to the diplomatic mission or consular post of the Member State(s) competent for processing an
application;

(b) in accordance with the instructions given by the Member State(s) concerned, transmit the data,

— electronically, in encrypted form, or
— physically, in a secured way;
(c) transmit the data as soon as possible:
— in the case of physically transferred data, at least once a week,
— in the case of electronically transferred encrypted data, at the latest at the end of the day of their collection;

(d) delete the data i diately after their ission and ensure that the only data that might be retained shall be
the name and contact details of the applicant for the purposes of the appointment arrangements, as well as the
passport number, until the return of the passport to the applicant, where applicable;

(e) ensure all the technical and organisational security measures required to protect personal data against accidental or
unlawful destruction or accidental loss, alteration, unauthorised disclosure or access, in particular where the
cooperation involves the transmission of files and data to the diplomatic mission or consular post of the
Member State(s) concerned and all other unlawful forms of processing personal data;

(f) process the data only for the purposes of processing the personal data of applicants on behalf of the Member
State(s) concerned;

() apply data protection standards at least equivalent to those set out in Directive 95/46/EC;

(h) provide applicants with the information required pursuant to Article 37 of the VIS Regulation.

B. In relation to the performance of its activities, the external service provider shall, with regard to the conduct of staff:

(a) ensure that its staff are appropriately trained;

(b) ensure that its staff in the performance of their duties:
— receive applicants courteously,
— respect the human dignity and integrity of applicants,

— do not discriminate against persons on grounds of sex, racial or ethnic origin, religion or belief, disability, age
or sexual orientation, and

— respect the rules of confidentiality which shall also apply once members of staff have left their job or after
suspension or termination of the legal instrument;

(c) provide identification of the staff working for the external service provider at all times;

(d) prove that its staff do not have criminal records and have the requisite expertise.
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C. In relation to the verification of the performance of its activities, the external service provider shall:

(a) provide for access by staff entitled by the Member State(s) concerned to its premises at all times without prior
notice, in particular for inspection purposes;

(b) ensure the possibility of remote access to its appointment system for inspection purposes;

z

ensure the use of relevant monitoring methods (e.g. test applicants; webcam);

=

ensure access to proof of data protection compliance, including reporting obligations, external audits and regular
spot checks;

)

report to the Member State(s) concerned without delay any security breaches or any complaints from applicants
on data misuse or unauthorised access, and coordinate with the Member State(s) concerned in order to find a
solution and give explanatory responses promptly to the complaining applicants.

D. In relation to general requirements, the external service provider shall:

=

act under the instructions of the Member State(s) competent for processing the application;

(b) adopt appropriate anti-corruption measures (e.g. provisions on staff remuneration; cooperation in the selection of
staff members employed on the task; two-man-rule; rotation principle);

z

respect fully the provisions of the legal instrument, which shall contain a suspension or termination clause, in
particular in the event of breach of the rules established, as well as a revision clause with a view to ensuring that
the legal instrument reflects best practice.

108



SOU 2009:77 Bilaga till delbetdnkande EU:s Viseringskodex

15.9.2009

Official Journal of the European Union L 24349

ANNEX XI

SPECIFIC PROCEDURES AND CONDITIONS FACILITATING THE ISSUING OF VISAS TO MEMBERS OF THE
OLYMPIC FAMILY PARTICIPATING IN THE OLYMPIC GAMES AND PARALYMPIC GAMES
CHAPTER 1
Purpose and definitions

Article 1
Purpose
The following specific procedures and conditions facilitate the application for and issuing of visas to members of the

Olympic family for the duration of the Olympic and Paralympic Games organised by a Member State.

In addition, the relevant provisions of the Community acquis concerning procedures for applying for and issuing visas
shall apply.

Article 2
Definitions

For the purposes of this Regulation:

R bl

. p organisations’ relate to envisaged to facilitate the procedures for applying for and issuing visas
for members of the Olympic family taking part in the Olympic and/or Paralympic Games, and they mean the official
organisations, in terms of the Olympic Charter, which are entitled to submit lists of members of the Olympic family to
the Organising Committee of the Member State hosting the Olympic and Paralympic Games with a view to the issue
of accreditation cards for the Games;

2. ‘Member of the Olympic family’ means any person who is a member of the International Olympic Committee, the
International Paralympic Committee, International Federations, the National Olympic and Paralympic Committees, the
Organising Committees of the Olympic Games and the national associations, such as athletes, judges/referees, coaches
and other sports technicians, medical personnel attached to teams or individual sportsmen/women and media-
accredited journalists, senior executives, donors, sponsors or other official invitees, who agree to be guided by the
Olympic Charter, act under the control and supreme authority of the International Olympic Committee, are included
on the lists of the responsible organisations and are accredited by the Organising Committee of the Member State
hosting the Olympic and Paralympic Games as participants in the [year] Olympic andfor Paralympic Games;

3. ‘Olympic accreditation cards’ which are issued by the Organising Committee of the Member State hosting the Olympic
and Paralympic Games in accordance with its national legislation means one of two secure documents, one for the
Olympic Games and one for the Paralympic Games, each bearing a photograph of its holder, establishing the identity
of the member of the Olympic family and authorising access to the facilities at which competitions are held and to
other events scheduled throughout the duration of the Games;

4. ‘Duration of the Olympic Games and Paralympic Games’ means the period during which the Olympic Games and the
period during which the Paralympic Games take place;

5. ‘Organising Committee of the Member State hosting the Olympic and Paralympic Games’ means the Committee set up
on by the hosting Member State in accordance with its national legislation to organise the Olympic and Paralympic
Games, which decides on accreditation of members of the Olympic family taking part in those Games;

6. ‘Services responsible for issuing visas’ means the services designated by the Member State hosting the Olympic Games
and Paralympic Games to examine applications and issue visas to members of the Olympic family.

CHAPTER 11
Issuing of visas

Article 3
Conditions

A visa may be issued pursuant to this Regulation only where the person concerned:

(a) has been designated by one of the responsible organisations and accredited by the Organising Committee of the
Member State hosting the Olympic and Paralympic Games as a participant in the Olympic and/or Paralympic Games;
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(b) holds a valid travel document authorising the crossing of the external borders, as referred to in Article 5 of the
Schengen Borders Code;

(c) is not a person for whom an alert has been issued for the purpose of refusing entry;

(d) is not considered to be a threat to public policy, national security or the international relations of any of the Member
States.

Atticle 4
Filing of the application

1. Where a responsible organisation draws up a list of the persons selected to take part in the Olympic andfor
Paralympic Games, it may, together with the application for the issue of an Olympic accreditation card for the persons
selected, file a collective application for visas for those persons selected who are required to be in possession of a visa in
accordance with Regulation (EC) No 539/2001, except where those persons hold a residence permit issued by a Member
State or a residence permit issued by the United Kingdom or Ireland, in accordance with Directive 2004/38/EC of the
European Parliament and of the Council of 29 April 2004 on the right of citizens of the Union and their family members
to move and reside freely within the territory of the Member States (!).

2. A collective application for visas for the persons concerned shall be forwarded at the same time as applications for
the issue of an Olympic accreditation card to the Organising Committee of the Member State hosting the Olympic and
Paralympic Games in accordance with the procedure established by it.

3. Individual visa applications shall be submitted for each person taking part in the Olympic and|or Paralympic Games.

4. The Organising Committee of the Member State hosting the Olympic and Paralympic Games shall forward to the
services responsible for issuing visas, a collective application for visas as quickly as possible, together with copies of
applications for the issue of an Olympic accreditation card for the persons concerned, bearing their full name, nationality,
sex and date and place of birth and the number, type and expiry date of their travel document.

Atticle 5
Examination of the collective application for visas and type of the visa issued

1. The visa shall be issued by the services responsible for issuing visas following an examination designed to ensure
that the conditions set out in Article 3 are met.

2. The visa issued shall be a uniform, multiple-entry visa authorising a stay of not more than three months for the
duration of the Olympic andfor Paralympic Games.

3. Where the member of the Olympic family concerned does not meet the conditions set out in point (c) or (d) of
Article 3, the services responsible for issuing visas may issue a visa with limited territorial validity in accordance with
Article 25 of this Regulation.

Atticle 6
Form of the visa

1. The visa shall take the form of two numbers entered on the Olympic accreditation card. The first number shall be
the visa number. In the case of a uniform visa, that number shall be made up of seven (7) characters comprising six (6)
digits preceded by the letter ‘C". In the case of a visa with limited territorial validity, that number shall be made up of eight
(8) characters comprising six (6) digits preceded by the letters ‘XX’ (3. The second number shall be the number of the
travel document of the person concerned.

2. The services responsible for issuing visas shall forward the visa numbers to the Organising Committee of the
Member State hosting the Olympic and Paralympic Games for the purpose of issuing Olympic accreditation cards.

(1) O L 158, 30.4.2004, p. 77.
() Reference to the ISO code of the organising Member State.

110



SOU 2009:77 Bilaga till delbetdnkande EU:s Viseringskodex

15.9.2009

Official Journal of the European Union L 243/51

Article 7
Waiver of fees
The examination of visa applications and the issue of visas shall not give rise to any fees being charged by the services
responsible for issuing visas.
CHAPTER Il

General and final provisions

Atticle 8
Cancellation of a visa

Where the list of persons put forward as participants in the Olympic and/or Paralympic Games is amended before the
Games begin, the responsible organisations shall inform without any delay the Organising Committee of the Member
State hosting the Olympic and Paralympic Games thereof so that the Olympic accreditation cards of the persons removed
from the list may be revoked. The Organising Committee shall notify the services responsible for issuing visas thereof and
shall inform them of the numbers of the visas in question.

The services responsible for issuing visas shall cancel the visas of the persons concerned. They shall immediately inform
the authorities responsible for border checks thereof, and the latter shall without delay forward that information to the
competent authorities of the other Member States.
Atticle 9
External border checks

1. The entry checks carried out on members of the Olympic family who have been issued visas in accordance with this
Regulation shall, when such members cross the external borders of the Member States, be limited to checking compliance
with the conditions set out in Article 3.

2. For the duration of the Olympic andfor Paralympic Games:

(a) entry and exit stamps shall be affixed to the first free page of the travel document of those members of the Olympic
family for whom it is necessary to affix such stamps in accordance with Article 10(1) of the Schengen Borders Code.
On first entry, the visa number shall be indicated on that same page;

(b) the conditions for entry provided for in Article 5(1)(c) of the Schengen Borders Code shall be presumed to be fulfilled
once a member of the Olympic family has been duly accredited.

3. Paragraph 2 shall apply to members of the Olympic family who are third-country nationals, whether or not they are
subject to the visa requirement under Regulation (EC) No 539/2001.
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ANNEX XII

ANNUAL STATISTICS ON UNIFORM VISAS, VISAS WITH LIMITED TERRITORIAL VALIDITY AND
AIRPORT TRANSIT VISAS

Data to be submitted to the Commission within the deadline set out in Article 46 for each location where individual
Member States issue visas:

— total of A visas applied for (including multiple A visas),

— total of A visas issued (including multiple A visas),

— total of multiple A visas issued,

— total of A visas not issued (including multiple A visas),

— total of C visas applied for (including multiple-entry C visas),

— total of C visas issued (including multiple-entry C visas),

— total of multiple-entry C visas issued,

— total of C visas not issued (including multiple-entry C visas),

— total of LTV visas issued.

General rules for the submission of data:

— the data for the complete previous year shall be compiled in one single file,
— the data shall be provided using the common template provided by the Commission,

— data shall be available for the individual locations where the Member State concerned issue visas and grouped by third
country,

— ‘Not issued’ covers data on refused visas and applications where the examination has been discontinued as provided
for in Article 8(2).

In the event of data being neither available nor relevant for one particular category and a third country, Member States
shall leave the cell empty (and not enter ‘0" (zero), ‘N.A." (non-applicable) or any other value).
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CORRELATION TABLE

Provision of the Schengen Convention (CSA), Common Consular

Provision of this Regulation Instructions (CCI) or of the Schengen Executive Committee (SCH/

Comvex) replaced
TITLE I
GENERAL PROVISIONS
Article 1 CCI, Part L1. Scope (CSA Articles 9 and 10)

Objective and scope

Article 2 CCI: Part 1. 2. Definitions and types of visas
Definitions CCI: Part IV ‘Legal basis’
(1)-(4) CSA: Articles 11(2), 14(1), 15, 16

TITLE 1L

AIRPORT TRANSIT VISA

Article 3 Joint Action 96/197[JHA, CCI, Part I. 2.1.1
Third-country nationals required to hold an airport transit
visa
TITLE 11T
PROCEDURES AND CONDITIONS FOR ISSUING VISAS
CHAPTER I
Authorities taking part in the procedures relating to applications
Article 4 CCI Part II. 4., CSA, Art. 12(1), Regulation (EC) No 415/
2003
Authorities competent for taking part in the procedures
relating to applications
Article 5 CCI, Part II 1.1(a) (b), CSA Article 12(2)
Member State competent for examining and deciding on an
application
Article 6 CCI, Part II, 1.1 and 3
Consular territorial competence
Article 7 —
Competence to issue visas to third-country nationals legally
present within the territory of a Member State
Article 8 CCl, Part II, 1.2
Representation agreements
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CHAPTER II

Application

Article 9

Practical modalities for lodging an application

CCI, Annex 13, note (Article 10(1))

Article 10

General rules for lodging an application

Article 11

Application form

CCI, Part IIL 1.1.

Article 12

Travel document

CCI, Part IIL 2. (a), CSA, Article 13(1) and (2)

Article 13

Biometric identifiers

CCl, Part III. 1.2 (a) and (b)

Article 14

Supporting documents

CCl, Part 112(b) and Part V.1.4, Com-ex (98) 57

Article 15

Travel medical insurance

CCI, Part V, 1.4

Article 16 CCI Part VII 4. and Annex 12
Visa fee
Article 17 CCI, Part VII, 1.7
Service fee
CHAPTER III
Examination of and decision on an application
Article 18 —

Verification of consular competence

Article 19
Admissibility

Article 20

Stamp indicating that an application is admissible

CCI, Part VIII, 2

Article 21

Verification of entry conditions and risk assessment

CCl, Part 1IL.4 and Part V.1.

Article 22

Prior consultation of central authorities of other Member
States

CCI, Part II, 2.3 and Part V, 2.3(a)-(d)

Article 23

Decision on the application

CCI, Part V. 2.1 (second indent), 2.2, CCI
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CHAPTER IV

Issuing of the visa

Article 24 CCI, Part V, 2.1

Issuing of a uniform visa

Article 25 CCI, Part V, 3, Annex 14, CSA 11(2), 14(1) and 16

Issuing of a visa with limited territorial validity

Article 26 CCl, Part 1, 2.1.1 — Joint Action 96/197[JHA

Issuing of an airport transit visa

Article 27 CCl, Part VL1-2-3-4

Filling in the visa sticker

Article 28 CClI, Part VI, 5.2

Invalidation of a completed visa sticker

Article 29 CCI, Part VI, 5.3

Affixing a visa sticker

Article 30 CCI, Part I, 2.1, last sentence

Rights derived from an issued visa

Article 31 —

Information of central authorities of other Member States

Article 32 —

Refusal of a visa

CHAPTER V

Modification of an issued visa

Article 33 Com-ex (93) 21
Extension
Article 34 Com-ex (93) 24 and Annex 14 to the CCI

Annulment and revocation

CHAPTER VI

Visas issued at the external borders

Article 35 Regulation (EC) No 415/2003

Visas applied for at the external border

Article 36

Visas issued to seafarers in transit at the external border
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TITLE IV
ADMINISTRATIVE MANAGEMENT AND ORGANISATION

Article 37 CC1, vII, 1-2-3

Organisation of visa sections

Article 38 -
Resources for examining applications and monitoring of
consulates
CCI, Part VII, 1A
Article 39 CCI, Part IIL5

Conduct of staff

Article 40 CCI, Part VII, TAA

Forms of cooperation

Article 41

Cooperation between Member States

Article 42 CCl, Part VII, AB

Recourse to honorary consuls

Article 43 CCI, Part VII, 1B

Cooperation with external service providers

Article 44 CCI, Part 1I, 1.2, PART VII, 1.6, sixth, seventh, eighth and

inth s agraphs
Encryption and secure transfer of data ninth subparagraphs

Article 45 CCI, v, 5.2

Member States’ cooperation with commercial intermediaries

Article 46 SCH Com-ex (94) 25 and (98) 12

Compilation of statistics

Article 47 —

Information to the general public

TITLE V
LOCAL SCHENGEN COOPERATION

Article 48 CC1, VI, 1-3-4

Local Schengen cooperation between Member States'
consulates
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TITLE VI

FINAL PROVISIONS

Article 49 -

Arrangements in relation to the Olympic Games and Para-
lympic Games

Articles 50 —

Amendments to the Annexes

Article 51 —

Instructions on the practical application of the Visa Code

Article 52 —

Committee procedure

Article 53 —

Notification

Article 54 —
Amendments to Regulation (EC) No 767/2008

Article 55 —

Amendments to Regulation (EC) No 562/2006

Article 56 —
Repeals

Article 57 —

Monitoring and evaluation

Article 58 —

Entry into force
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ANNEXES

Annex [

Harmonised application form

CCI, Annex 16

Annex I

Non-exhaustive list of supporting documents

Partially CCI, V, 1.4.

Annex 1T

Uniform format and use of the stamp indicating that a visa
application is admissible

CC1, v, 2

Annex IV

Common list of third countries, listed in Annex I to Regu-
lation (EC) No 539/2001whose nationals are required to be in
possession of an airport transit visa when passing through the
international transit area of airports situated on the territory
of the Member States

CCl, Annex 3, Part [

Annex V

List of residence permits entitling their holders to transit
through the airports of Member States without being
required to hold an airport transit visa

CCI, Annex 3, Part Il

Annex VI

Standard form for notifying and motivating refusal,
annulment or revocation of a visa

Annex VII

Filling in the visa sticker

CCI, Part VI, 1-4, Annex 10

Annex VIII

Affixing the visa sticker

CCI, Part VI, 5.3

Annex IX

Rules for issuing visas at the border to seafarers in transit
subject to visa requirements

Regulation (EC) No 415/2003, Annexes I and Il

Annex X

List of minimum requirements to be included in the legal
instrument in the case of cooperation with external service
providers

CCI, Annex 19

Annex XI

Specific procedures and conditions facilitating the issuing of
visas to members of the Olympic Family participating in the
Olympic Games and Paralympic Games

Annex XII

Annual statistics on uniform visas, visas with limited terri-
torial validity and airport transit visas
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